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Dini-tasavvufi edebiyatın son temsilcilerinden biri olan Hocazâde Ahmed Kâmil 

Efendi XIX. yüzyıl mutasavvıf şairlerindendir. Silivri Müftüsü Gürcü Osman Efendi’nin 

oğludur. Şeyhi Nakşibendi tariki meşayihinden Kütahyalı Evliyazade İsmail Hakkı Efendi’dir. 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi de Nakşibendi tarikatı mensubudur.  

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi’nin araştırmalarımız sonucu tespit edebildiğimiz tek 

eseri divanıdır. İki kez basılan divanın ilk baskısı H 1289 olmakla birlikte ikinci baskısı H 

1325 tarihlidir. Divanın ikinci baskısında, birinci baskısında olmayan şiirler de ilave 

edilmiştir. Ayrıca bir şiir mecmuasında divanın yazma bir nüshası da bulunmaktadır. Bu 

nüsha bir şiir mecmuası içinde yer alır. Bu yazma nüshada eserin bir kısmı yoktur.  

Bu çalışmada Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi’nin tek eseri olan divanının inceleme-

çeviriyazı ve indeksi yapılmıştır. 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi de diğer mutasavvıf şairler gibi şiirlerini, tasavvufi 

düşüncelerini yaymada bir araç olarak görmüştür. Tasavvufi düşünceye son derece bağlı olan 

şair şiirlerinde özellikle ilahi aşktan, dünyanın fani oluşundan, mürit-mürşit ilişkisinden, nefis 

terbiyesinden, vahdet-i vücuttan ve zikirden bahsetmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi, divan, dini-tasavvufi şiir. 
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Hocazade Ahmed Kamil Efendi who is one of the last representatives of religious-

mystical literature, is mystic poets in 19th century. He is son of the Silivri Mufti Georgian 

Osman Efendi. His sheikh is Naqshibendi Tarik sheikh Evliyazade İsmail Hakki Efendi from 

Kutahya. Hocazade Ahmed Kamil Efendi also is a member of the Naqshibendi Tarik. 

According to our research results, his only work is his Divan. The first print of the 

Divan, which was printed twice, is Hijri 1289, and the second one is Hijri 1325. In the second 

edition of the Divan, poems not in the first edition were added. There is also a copy of the 

writing on the Divan. This copy is contained in a poem magazine. In this manuscript, there is 

no part of the work. 

In this study, the only work of Hocazade Ahmed Kamil Efendi was examined and 

translated and indexed. 

Hocazade Ahmed Kamil Efendi also used his poems like other sufi poets as a means 

of spreading his mystic thoughts. In his poems, which are highly connected to the mystical 

thought, he especially mentioned divine love, ephemeral world, the relation of the disciples 

and guide, decency of will, unity of existence and dhikr. 
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III 
 

ÖN SÖZ 

 

Edebiyat tarihi içerisinde oldukça önemli bir yere sahip olan divan edebiyatı, içinde 

estetik unsurlar barındırması ve yoğun duygu birikimini ihtiva etmesi açısından son derece 

kıymetlidir. Divan edebiyatı vadisinde verilmiş dini- tasavvufi muhtevalı eserler, kültür ve 

edebiyat tarihimizde oldukça geniş yer tutmaktadır.  

Tasavvuf düşüncesi, kaynağını Kuran ve hadislerden alır. Edebiyatımızda Hoca Ahmet 

Yesevi ile başlayıp doruk noktasına Yunus Emre ile ulaşılan tasavvuf, şiirlerimizde ve edebî 

çevrede oldukça geniş bir yere sahip olmuştur.  

XIX. yüzyıl divan şiirinin son demleridir. Şeyh Galip ve Nedîm gibi son büyük şairler 

de bir önceki yüzyılda kalmış, onlardan sonra gelen şairler bile divan şiirinin gücünün yitip 

gitmesine engel olamamışlardır. Bu yüzyılda dini-tasavvufi şiirin temsilcilerinden olan 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi önemli bir yere sahiptir. 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi XIX. yüzyıl mutasavvıf şairlerindendir. Mürşidi 

Kütahyalı Evliyâzâde İsmâîl Hakkı Efendi’dir. Hocazâde, Nakşî tarikatı müntesibi bir 

mürşittir. Divanının pek çok yerinde Nakşî olduğuna dair ifadeler bulunmaktadır. 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi’nin tek eseri divanıdır. İki kez baskısı yapılan divanın 

birinci baskısı 64 sayfa, ikinci baskısı ilki esas alınarak ilave şiirlerle 80 sayfadır. 80 sayfalık 

baskısı incelenen bu çalışmada şiirler eski harfli alfabeden günümüz alfabesine çeviri yazısı 

yapılmıştır. Üç bölümden oluşan çalışmanın birinci bölümünde, şairin hayatı, edebi şahsiyeti 

ve eseri hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde divanın şekil, dil ve ifade açısından 

incelenmesi yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise divandaki şiirler muhteva açısından 

incelenmiştir. Sonuç kısmında ise genel bir değerlendirme yapılmıştır. Ayrıca çalışma 

sırasında istifade edilen kaynaklar yer verilmiş ve belirlenen çerçevede eserin indeksi de 

yapılmıştır. 

Yapmış olduğum bu çalışmanın kusursuz olduğunu elbette ki söyleyemem. Çalışma 

boyunca üzerimden desteğini esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. Öğretim Üyesi Lütfi 

ALICI’ya ve değerli hocam Arş. Gör. Gülcan ALICI’ya teşekkürlerimi arz ederim. 
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1. GİRİŞ 

Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi, XIX. asırda yaşamış bir şairdir. Şairin tek eseri 

divanıdır. Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi hakkında çeşitli kaynaklardan derlemeler 

yapılarak bilgi ve belgelere ulaşılmıştır. Şairimizin daha iyi anlaşılması için yaşadığı yüzyılın 

siyasi, sosyal ve kültürel hayatına da yer verilmiştir. 

 
1.1. XIX.  Yüzyıla Genel Bakış 

 XIX. yüzyıl parçalanmalar, paylaşımlar ve yenilikler çağıdır. XVIII. asırda özellikle 

geçmişteki gücünü kaybeden, girdiği savaşlardan mağlubiyetle ayrılan orduya yeni bir güç 

kazandırmak için batının bilgi ve tekniğini alma yönünde görülen ıslahat ve yenileşme 

hareketleri bu yüzyılda hayatın bütün alanlarında kendini yoğun bir şekilde hissettirmeye 

başlamıştır. Bu yenileşme sürecinin önünde büyük bir engel teşkil eden Yeniçeri Ocağı II. 

Mahmut döneminde kaldırılmıştır. Böylece hem yeni bir ordunun kurulması sağlanmış hem 

de köklü değişimler için zemin uygun hale getirilmiştir. 3 Kasım 1839’da ilan edilen 

Tanzimat Fermanı’yla yenileşme sürecinin resmi boyutu oluşturulmuştur. Ayrıca 1876’daki 

Meşrutiyet’in ilanıyla da özellikle hukuk ve rejim adına köklü değişiklikler meydana 

gelmiştir.  

 XIX. asır Osmanlı siyasetçisi ve edibinin, edebiyata ve olaylara bakışının, kendinden 

önceki yüzyıla göre değiştiği görülmüştür. Bir önceki asırda Osmanlının kendi hastalığını 

keşfetmesine rağmen, bu hastalık kendi içinde tedavi etmeye çalışılmıştır. Medeniyetlerini 

değiştirmeden toplumdan beslenerek eski dinamizmi kazandırmaya çalışmışlardır. Fakat XIX. 

yüzyılda hastalığı içte tedavi etmek yerine batının da içinde olduğu bir arayış söz konusu 

olmuştur.  Devlet; bürokrasi, ordu ve maliye gibi en önemli kurumların şekillenmesinde 

kısmen de olsa batılıların ve azınlıkların eline teslim olmuştur. 

 XIX. yüzyılda batıdaki gelişmeleri takip etmek ve aramızdaki ilişkileri de düzenleme 

maksadıyla Fransızca başta olmak üzere batı dillerini bilen insanlara ihtiyaç duyulmuştur. 

Osmanlı’nın mevcut eğitim kurumları bu ihtiyaca cevap verecek durumda olmadığı için, 

ülkede yaşayan Rum, Ermeni, Yahudi gibi azınlıklarla bu ihtiyaç giderilmeye çalışılmıştır.  

 1820’deki Rum İsyanı’ndan sonra II. Mahmut tarafından Bâbıâli’den ihraç edilen 

Rumlardan sonra 1832’de Tercüme Odası açılmıştır. Böylece Müslümanların da Fransızca 

öğrenmeleri istenmiştir. Dönemin siyasetçi ve edebiyatçılarının yetiştiği Tercüme Odası, 

dilimizin sadeleşmesi ve batı dillerinin yayılmasında da önemli rol oynamıştır. 

 Batılı düşünürler, edebiyatçılar ve misyonerler Doğu ve Doğu’nun temsilcisi olan 

Osmanlı ile yakından ilgilenmişlerdir. Pozitivizmin Türklerin içinde yayılmasını ve 

benimsenmesini isteyen Auguste Comte, Reşit Paşa’ya bu konuyu ihtiva eden bir mektup 

yollamıştır. Ayrıca Batılıların Osmanlı topraklarında misyonerliği yaymak amacıyla açtıkları 

okullardan siyasi ve edebi hayata birçok insan girmiştir.  

 Bu dönemde edebiyat, özellikle de asrın ilk yarısında, geçen asrın devamı niteliğinde 

olmuştur. Şiire yeni bir soluk kazandıran Şeyh Galip’ten sonra klasik edebiyatın beslendiği 

kaynakları kurumuştur. Şairler kendilerini tekrardan öteye gidememiş, bayağılığa düşmüş ve 

orjinallikten uzak olunmuştur. Yine de yedi yüzyıllık tarihi olan bu edebiyat, çok büyük ve o 

derece işlenmiş bir zevkin ürünü olması,  bu geleneğin birden terk edilmesine engel teşkil 

etmiştir. Divan şiirin müziği, ahenkli vezinleri, asırlarca işlenmiş zarif ve güzel lisanı orijinal 

şekilleriyle söylene söylene adeta milli bir türkü haline gelmiştir. Fakat Fransız edebiyatın 

tesiriyle oluşan yeni edebiyat karşısında eski gücünü kaybeden eski edebiyat, kendi içinde 

değerini koruyamaz hale gelmiştir. Bu asırda mahalli tarz, Nedim ile estetik bir senteze 

ulaşmıştır.  Ayrıca bu asırda Sebk-i Hindi’nin geçmiş dönemlere göre rağbet görmediği 

görülmüştür. 
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 Bu asırda klasik şiirin içine düştüğü buhrana bir son verme ve ona hayat verme 

düşüncesiyle Encümen-i Şuara isimli bir topluluk kurulmuştur. Topluluk dost meclisi 

hüviyetinde, eski kültürü iyi bilen, edebi zevki olan ve nazım tekniği kuvvetli kişilerden 

oluşmuştur.  

 Bu devirde geçmiş asırlarda kullanılan nazım şekillerine devam edilmiştir. Bunlardan 

bazılarında artış olurken bazılarında ise azalma olmuştur. En az kullanılan nazım şekli 

mesnevi olmuştur. Özellikle bentlerden oluşan nazım şekillerinde artış olmuştur( terkib-bend, 

terci-bend, şarkı, tarih, kıt’a). 

 Bu asırda geçen asırların aksine divanlarda yer alan gazel sayısında azalma, kaside 

sayısında ise artma olmuştur. 

 Bu dönemde de geçen asırda olduğu gibi çok sayıda şair yetişmiştir. Klasik kültürü 

besleyen kaynakların hala devam ettiğini gösteren şairlerin fazlalığına rağmen geçen 

yüzyıllardaki gibi üstatlar yetişmemiştir. Buna bağlı olarak ortaya orijinal ve mükemmel 

eserler konulamamıştır. 

 Tasavvuf, bu dönem şairlerinin şiirlerine kaynak teşkil etmesi açısından önemli bir 

yere sahip olmuştur. Çeşitli tarikatlara mensup şairlerin fazlalığı ile dini-tasavvufi şiirlerin 

sayısı aynı oranda artış göstermiştir. Başta Mevlevî dergâhı olmak üzere Nakşibendî ve 

Celvetî dergâhı da bu dönem şairlerinin feyz aldığı önemli mekânlardır. Dönemin önemli 

şairlerinden İzzet Molla, Yenişehirli Avni, Şeref Hanım, Pertev Paşa ve Avnî “Mevlevî”; 

Adile Sultan, Ârif Hikmet ve Osman Nevres “Nakşibendî” ; Musa Kasım Paşa “Celvetî”’dir. 

Mutasavvıf şair Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi, Nakşî tarikatı müntesibidir. Hocazâde 

Ahmed Kâmil Efendi, Nakşî, Kâdirî, Halvetî, Celvetî, Mevlevî, Sünbülî, Bekrî, Rûşenî, 

Bedevî gibi tarikatlar arasında ayrım yapmamıştır  (Şentürk; Kartal, 2007: s. 353-356). 

Divanını incelediğimiz ve çalışmamıza konu olan Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi, 

dini-tasavvufi edebiyatın son temsilcisi olması itibariyle de önemli bir yere sahip olmuştur. 

 

1.2. Hocazâde Şeyh AhmedKâmil’in Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Eseri 

1.2.1. Hayatı 

 

Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi hakkında ulaşabildiğimiz bilgiler maalesef son 

derece sınırlıdır. Şairden, İbnü’l- Emin Mahmud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri’ nde ve 

bu eserden iktibasla Nail Tunan’ın Tuhfe-i Nâili adlı eserinde kısaca söz edilmiştir. Dönemin 

bazı tekke ve nüfus vukuat defterlerinde hem şair hem de tekkesi hakkında bilgiler verilmiştir. 

Fatin Davud tezkiresinde ve Mehmed Süreyya’nın Sicilli Osmânî’sinde de bilgiler yer 

almıştır. 

İstanbul Tekkeleri Nüfus Vukuatı Defteri’ne göre Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil 

Efendi, H 1250 (M 1834/35) yılında dünyaya gelmiştir. Babası Silivri Müftüsü Ahıskalı 

Gürcü Osman Efendi’dir. Ahmed Kâmil Efendi, tahsilini babasından almıştır. Babası vefat 

ettikten sonra da Silivri’deki malını mülkünü satıp İstanbul’a gelmiştir. Burada Nakşibendi 

tarikatı şeyhlerinden Kütahyalı Evliyazade İsmail Hakkı Efendi’nin
1
namına Edirnekapısı 

dâhilinde Keçeci Piri Mahallesi’nde Tekke Sokağı’nda bir tekke yaptırmış ve orada şeyh 

olarak görev yapmıştır. 12 Safer 1312 (15 Ağustos 1894) de vefat etmiş ve tekkesine 

defnolunmuştur. 

Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi, 68 sayfadan ibaret olan divanını H 1289 (M 

1872) de taş basmaile bastırmıştır. 

                                                           
1
 Meşâyîh-i Nakşibendiye fuzalâsından bir zât olup Kütahyalıdır. H 1282 de Kayseri’de irtihâl eyledi. Miftâhü’l-

Tefâsîr ismindeki mufassal Fâtiha-yı Şerîfe tefsîri âsâr-ı matbualarındandır  (Bursalı Mehmet Tâhir 2000: C I, s. 

38). 
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Ahmed Münib Efendi de “Mecmûa-ı Tekâyâ” isimli H 1307 (M 1889/90) yılında 

basılan eserinde Hocazâde Ahmed Kâmil’in şeyhlik yaptığı bilgisinni vermiştir. Defter-i 

Hâkânî’de memurluk yapmıştır. Tomâr-ı Tekâyâ’da Hoca-zâde’nin tekkeyi postanede memur 

iken yaptırdığı bilgisi yer almıştır. 

Hocazâde’nin eserindeki tarih kıt’alarından, ailesine dair bilgilere de ulaşılmıştır. Bu 

tarih kıt’alarından birincisi, oğlu Fuad’ın doğum münasebetiyle yazılmıştır. Cevher tarihle 

yazılmış olan mısra, ebced hesabına göre H 1223 (M 1808/09) yılını göstermiştir. Mısranın 

geçmiş olduğu manzumede oğlu Fuad’ın ceddinin Osman Efendi olduğunu söylemiştir. Oğlu 

Fuad, 13 Şaban 1319 (22 Kasım 1901) pazartesi gecesi vefat etmiş ve babasının yanıına 

defnolunmuştur. 

Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi’nin bir diğer oğlu da Muhyiddin’dir. Divanında 

geçen bir manzumesinde Muhyiddin’in doğum tarihi H 1283 (M 1866/67) olarak verilmiştir. 

Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi, daha çok aruz vezniyle tasavvufi gazeller 

yazmıştır. Şiirlerinde vezin, mana ve ahenk bakımından noksanlıklar bulunsa da;  

 

Macerâ-yı aşkımı bilmez benim erbâb-ı kâl 
Her ne derlerse desinler mutribâ kanûnu çal 

 

demesine göre: ” Söz erbabı benim aşkımın macerasını bilmezler; o yüzden de onlar ne derse 

desin sen kanunu çalmaya devam et çalgıcı” der (İnal, 1988: C 2, s. 792; Düzenli, 2016: s. 1-

18). 

 

1.2.2. Edebî Şahsiyeti 

 

 Hocazâde Şeyh Ahmed Kâmil hakkında bilgi edindiğimiz kaynaklardan biri İbnülemin 

Mahmut Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şairleri adlı eseridir. Diğer kaynak ise şairin tek eseri 

olan kendi divanıdır. Kâmil’in edebi şahsiyeti ve kabuller dünyası ile alakalı olarak şiirlerine 

yansıyan hususlar tespit edebildiğimiz kadarıyla şöyledir: 

 Kâmil’in divanında yazdıkları şiirlerden yol çıkarak onun sağlam bir inanca sahip 

olduğunu söylebiriz. Kul olarak çeşitli hatalara düşülse de af dilemek gerektiğine inanarak 

içinde bulunduğu dertlerden kurtulmayı arzular. Bunun için de Allah’a yalvarıp O’ndan af ve 

hidayet diler. 

 

Müşkil ey dil derde düşdüm el-amān yā Rab meded 
Ħicr-i ġamla çāre buldım el-amān yā Rab meded   (G. 29/1) 
 
Meyl-i dünyā içre ben zaħmetde ķaldım yā Vedūd 
Ĥākisār oldum amān miħnetde ķaldım yā Vedūd   (G. 30/1) 

 
Kâmil, islamî değerlere saygılı ve bağlı bir şairdir. Şiirlerinde Hz. Peygambere, 

çeharyâr diye bahsettiği dört halifeye, ehl-i beyte olan muhabbetini açıkça dile getirmiştir. 

Onlara aşk derecesinde bağlılığı dikkate şayandır. Şair onlara olan bağlılığını muhtelif 

şiirlerinde sık sık dile getirmiştir. 

 

ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 
ǾĀrifin dįdārı sensiñ yā Useyn 
Māhitāb nūr-ı esrār-ı Ĥudā 
Vāśılın dįdārı sensiñ yā Useyn   (Mur. 66/I) 
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Serdār-ı şefįǾ rūz-ı cezā ħażret-i Śıddīķ 
Müźniblere hep ķıldı vefā ħażret-i Śıddīķ   (G. 82/1) 
 
El meded yā destgįrim şāh-ı sulťānım ǾĀlį 
Melcāǿ-i ħācet revāsıñ derde dermānım ǾĀlį   (G. 180/1) 

 
 Aşağıdaki beyitten haraketle şairin Bektaşi anlayışına yakın olduğunu söylemek 

mümkündür. 

 

Sāyeǿ-i mürşidde bulduķ vüsǾati Bektāşiyiz 
Ĥānķāh-ı pįrde itdik ĥidmeti Bektāşiyiz   (G. 65/1) 
 
Şairin diğer şiirlerine bakarak aslında diğer tarikatlara da aynı yakınlığı gösterdiğini 

görmekteyiz. Yani genel olarak hepsine eşit uzaklıkta olduğunu söylemek daha uygun 

olacaktır. 

 

Māǿil-i yār oldıġım günden berü dertli menem 
Cismimi maħv eyleyüp şām u seħer Naķşį menem 

 
Eyledim gūş “faźkürū” emrin hele rūz-ı elest 
Ħüccetim var dilde yāhu dāǿimā Ķādirį menem 

 
Ħalvetįyem Celvetįyem Mevlevįyem Sünbülį 
Hem ťarįķ-i nāzenįnde mest olup Bekrį menem 

 
Gülşenį vü Rūşenįyem hem daĥı Bayrāmįyem 
Ďarb urup oldım RufāǾį her vaķit SaǾdį menem   (G. 124/1-4) 
 
Şairin dikkati çeken bir diğer özelliği de tasavvuftelakkilerine vakıf olması ve buna 

şirlerinde sıkçayer vermesidir. Şair, Allah’a kavuşma yolunda tarikatlerin öneminden 

bahsederken bunun şeriatsiz mümkün olmayacağının da bilincindedir. 

 

ŞerįǾatden śaķın noķśān bıraķma 
ŞerįǾatsız hemān lādır ťarįķat   (G. 16/3) 
 
Klâsik Türk şiirinde şair, âşık hüviyetiyle karşımıza çıkar. Bu kabulleniş çerçevesinde 

Kâmil’in de yaklaşımının aynı olduğunu söylemek mümkündür. Tüm bunların yanı sıra şair, 

beşerî aşklardan yola çıkarak asıl aşkın Allah aşkı olduğunu söyler. 

 
ǾAşķ āteşine yanmaġa her-ħāl müteleźźiź 
Maħbūb-ı ħaķįķį olana cānān müteleźźiź   (G. 33/1) 
 
İnsanların gaflet içinde olsa bile kurtuluşun yine Allah’a sığınmakla, O’nu 

zikretmekle, O’ndan hidayet beklemekte olduğunu bilen şair, bunu şiirlerinde açıkça dile 

getirmiştir. Allah’tan başka sığınacak bir yer olmadığını, içinde yaşadığın dünyanın geçici 

olduğunu, kesret âleminden vazgeçip Allah’ın birliğine inanmanın ne kadar önemli olduğunu 

vurgular. 

 
Gel bu bezm-i Ǿālem içre kesb-i Ǿirfān eyle gel 
Źikr ü tevħįd ile tezyįn ķalbi şādān eyle gel   (G. 95/1) 
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Şairin şiirlerindeki bazı beyitlerde meyhane ve şarap neşvesini terennüm etmektedir. 

 

Menem meyĥānede sāķį meyim bitmez benim aślā 
Eger ťālib iseñ śūfį śaķınma iç şarabımdan   (G. 142/2) 
 
Dest-i sāķįden idüp nūş bādeǿ-i Ǿaşķı hele 
Ħāl-i sekrāniyyeti artmaķdadır śubħ u mesā   (G. 8/6) 
 
Hülasa olarak Kâmil, klâsik Türk şiirinin dünyasına vâkıf, birikimine sahip ve lügatine 

hâkim bir şairdir. Şairin şiirlerinde ayet ve hadislerden iktibaslar yapması, Arapça ve Farsçaya 

hâkim olması, onun hem dini hem de edebi birikime sahip olduğunu göstermektedir. Bütün 

şiirlerinde divan şiiri nazım şekillerini ve aruz veznini başarı ile kullanan Kâmil, özellikle 

gazel nazım şekliyle güzel şiirler yazmıştır. 

 

ǾĀşıķa itmek cefā maǾşūķa ādet mi Ǿaceb 
Yoķsa Ǿaşķın mı teraķķisine ħüccet mi Ǿaceb 

 
ǾAşķı Ǿāşıķ ķaťre iken baħr-i Ǿummān hįç gibi 
Mevc ider hep nār-ı maħbūb bu saǾādet mi Ǿaceb 

 
Her seħer vaķtinde bülbül nāleǿ vü feryād ider 
ǾAşķı gülden midir ancaķ yoķsa şöhret mi Ǿaceb 

 
Zümregāh-ı Ǿāşıķa ne itseler ħālden suǿāl 
Yalıñız bir āh dimek mi yoķ ħaķįķat mi Ǿaceb 

 
Śūfiyā yan Ǿaşķa sen māniǾ olma kimseye 
ŤabǾı zühdüñ bir riyādır bu da leźźet mi Ǿaceb 

 
Nār-ı Ǿaşķıñ sende iken itme ťamūdan ħaźer 
Āteş-i dūzaĥ ħarāratı da şiddet mi Ǿaceb 

  
Vaśl-ı yāri ķıl tefekkür dāǾimā sen Kāmilā 
Ķıśśaǿ-i Mecnūn gerekse o da Ǿibret mi Ǿaceb   (G. 9) 

  

1.2.3. Eseri 

 

 Şairin bilinen tek eseri, divandır. Hoca-zâde Ahmed Kâmil Divanı’nın iki defa taş 

baskısı yapılmıştır. Bunlardan ilki H 1289 (M 1872-73), diğeri ise H 1325 (M 1907-08) 

tarihlidir. İkinci baskı, ilki esas alınarak yapılmıştır. Ayrıca bu baskıda, şairin ilk baskıda 

olmayan şiirleri de ilave edilmiştir. İlk baskı 64 sayfa, ikinci baskı ise 80 sayfadır. Ancak, ilk 

baskıda maalesef çok sayıda istinsah hatası yapılmıştır. İkinci baskı için hazırlanan nüshada 

bu hatalar tekrar edilmiş; üstelik hatalar çoğaltılmıştır. Bilhassa ilk baskıda yer almayan ilave 

şiirlerin yazılmasında bu tür hataların çok daha fazla yapıldığı göze çarpmaktadır. Bu 

bakımdan sonraki dönemde yazılmış olan yazma nüsha, daha sağlam görümektedir.  

 Bu baskıların dışında eserin, H 1315 (M 1897-98) yılında Giresunlu Mes’ud Efendi 

tarafından Medine ‘de yazılmış bir yazma nüsha daha bulunmaktadır. Bu nüsha, Ankara Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz 7296/3 arşiv numarasıyla kayıtlı; 210*135 mm ebatlarında kırmızı 

meşin sırtlı eski bir cilt içinde olup cedid renkli kâğıda talik hatla yazılmış bir şiir 
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mecmuasının 26b-42b yaprakları arasında yer almaktadır. Nüshanın satır sayısı farklıdır. 

Divan’ın başlangıcının bulunduğu yaprakta (26b), “Bendegân-ı İsmâîl Hakkı Dîvân-ı 

Kâmilden ba’zı intihab-ı evzân nutukları işbu mahalle tahrîr olunmuşdur” ifadesi vardır. 

Dolayısıyla bu nüshada eserin tamamı değil, seçilmiş bazı manzumeler yer almaktadır. 

Divan’ın birinci baskısında 188; ikinci baskısında 222 manzume bulunmaktadır. Yazma 

nüshada bulunan manzume sayısı 121’dir (Düzenli, 2016: s. 1-18).
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2. KÂMİL DİVÂNI’NDA ŞEKİL, DİL VE İFADE  

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Tertip Şekli 

 

 Bir şairin şiirlerini belirli bir tertip/düzen içerisinde barındıran eserlere divan denir. Bir 

şairin şiirlerini belirtilen tertip içinde toplayan divanlara da mürettep divan denir. 

 Divan sahibi olmak, şair için önemli bir gaye, diğer şairler arasında kendisine ayrıcalık 

ve üstünlük sağlayan bir şeref ve payedir. Ayrıca divan tertip eden şair, şiirlerini dağılmaktan 

ve yok olmaktan da kurtarır. Şiirlerini bir divanda toplama fırsatı bulamamış şairlerin, ekseri 

şiirleri zamanla kaybolmuş veya günümüze pek az sayıda gelebilmiştir. 

 Klasik Türk edebiyatında divan tertibinde esas olan, şiirlerin kronolojik sırası değil, 

şekil bakımından teşkil ettikleri kategorilerdir. Şairin şiirleri nazım şekil ve türleri yanında bir 

kısmının öncelik tanınan muhtevalarına göre sınıflanarak divanda yer alır. Bir divanın nasıl 

bir tertiple meydana konacağı şiirlerin hangi grup ve sıralar içinde yer alacağı, gelenekçe 

önceden tayin edilmiştir (Alıcı, 2016: s. 149). 

 Klasik edebiyatımızdaki anlayışa göre mürettep bir divanda sırasıyla, kasideler, 

tarihler ve mesneviler, musammatlar, gazeller, mukataat (rubai, kıt’a, nazm, metali, müfredat, 

mesari) bölümleri yer almaktadır (Akün, 1994: s. 398). Mutasavvıf şairlerin divanlarında ise 

bu tertip şekline fazla rastlanmaz. Kâmil’in divanı da buna örnektir. Nitekim Kâmil 

Divanı’nın tertibi, nazım şekilleri ve türleri esas alınarak klasik anlayışta bir tertip olmayıp, 

kafiye esasına göre düzenlenmiştir. 

 

2.1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

 

 Dini-tasavvufi Türk edebiyatının kendine has nazım şekilleri yoktur. Bu sebeple hem 

divan edebiyatına has olan (gazel, kaside, mesnevi, kıt’a, müstezat, murabba, muhammes, 

tuyuğ, musammat vb.), hem de âşık edebiyatının (koşma vb. ) nazım şekillerini 

kullanmışlardır. Sanat endişesi taşımayan bu şairler nazım şekillerini dini-tasavvufi konuları 

işlemede bir vasıta olarak görmüşler, bu sebeple maksatlarına uygun düşen pek çok nazım 

şeklini kullanmışlardır (Güzel, bty: s. 680). 

 Kâmil Divanı’nda yer alan nazım şekillerinin dağılımı şöyledir: 

 

Kaside…………………………………………………………….............1 (25 beyitlik) 

Müstezat……………………………………………………….................2 (10 beyitlik) 

Gazel……………………………………….............................................171 

Muhammes………………………………………………………….........11 

Tarih………………………………………………………………….......5 

Kıt’a………………………………………………………………….......25 

Murabba…………………………………………………………….........2 

Müseddes…………………………………………………………….......2 

Manzume…………………………………………………………….......2 

 

 Yukarıdaki dağılımdan da anlaşılacağı üzere Kâmil Divanı’nda kullanılan nazım 

şekilleri çeşitlilik arzetmemektedir. Bu nazım şekillerinden daha çok gazellerin ve kıtaların 

tercih edildiği görülmektedir. 

 171 şiirle divanda en fazla kullanılan nazım şekli olan gazelin beyit sayılarına göre 

dağılımı şu şekildedir: 

 

 



KÂMİL DİVÂNI’NDA ŞEKİL, DİL VE İFADE  Deniz GÖRER 
 

8 
 

Gazel sayısı: 2         1            138         21         5            1             2             1 

Beyit sayısı: 11        15          5            7           9            13           6             4 

  

 Divan edebiyatının kuruluş dönemlerinde gazellerin uzun olduğu ve yüzyıllar geçtikçe 

beyit sayılarının azaldığı, hatta 17. yy’da genellikle 5 beyitli gazellerin tercih edildiği 

bilinmektedir (Dilçin, 1986: s. 531). Buna rağmen divan şiirinin gelişimini tamamladığı, az 

sözle çok şey anlatma yeteneğinin çoktan kazanılmış olduğu bu dönemde de Kâmil 

Divanı’nda görüldüğü üzere 138 şiir 5 beyitli olarak kaleme alınmıştır. Daha çok tek sayılı 

beyitlerle yazılan gazeller arasında 2 tanesinin farklı olarak çift rakam olan 6’lı beyitler 

halinde yazıldığı görülmektedir. 

 Gazellerden sonra en çok kullanılan nazım şekli ise kıtalar olmuştur. Kıtalar yer yer 

gazel özelliği barındırmış fakat matla beyitlerinin olmaması itibariyle kıta olarak alınmıştır. 

Bu şekildeki kıtaların çoğu 5’li beyitler halindedir. 

 25 Şiirle divanda gazelden sonra en fazla kullanılan nazım şekli olan kıtanın beyit 

sayılarına göre dağılımı şu şekildedir: 

 

Kıt’a sayısı: 21       2        1       1 

Beyit sayısı: 5         7        6       13 

 

11 Şiirle kıtadan sonra en fazla kullanılan nazım şekli ise muhammestir. Muhammesin 

beyit sayılarına göre dağılımı şu şekildedir: 

 

Muhammes sayısı: 7       3       1 

Beyit sayısı       : 5       7       6 

 

Divanda yer alan tarihin beyit sıralaması şu şekildedir: 

 

Tarih sayısı: 2         1          1         1 

Beyit sayısı: 7         6          5         10 

 

Bunlar dışında Kâmil Divanı’nın başında 25 beyitlik 1 adet kaside yer alır. Ayrıca 

divanda 10 beyitlik 2 adet müstezat, 5 beyitlik 2 adet murabba, 5 beyitlik 2 adet müseddes ve 

5 beyitlik 2 adet manzume yer almaktadır. 

Divanda tespit edilen nazım türlerine ait bazı örneklerin ilk beyitleri şöyledir: 

 

Tevhid 
 

Geldi ol māh-ı liķā Ǿįd eylesün iĥvānımız  
Źikr ü tevħįd eyleyüp ĥandān ola cananımız   (G. 58/1) 

 
ǾAşķ-ı źikru’llah ile hep oldı Ǿuşşāķ teşnegān  
Nūr-ı tevħįd ile müstaġrāķ olanda var nişan   (G. 134/1) 
 
Gelüp tevħįde gir sālik saǾādet olsun istersen  
Ťutup bir dāmen-i şeyĥ-i selāmet olsun istersen   (G. 189/1) 

 
Ey göñül raġbet iderseñ Ǿaşķa ĥüddām olmaġa  
Dāmen-i şeyĥi bıraķma ĥalķaǿi tevħįde gir   (Kıt’a 202/1) 
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ǾĀşıķ śādıķ olanlar dāǿimā tevħįd ider  
Leźźet-i Ǿaşķı bulanlar dāǿimā tevħįd ider   (G. 211/1) 

 
Münacat 

 

Ala ey şāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet  
ŞefāǾatle bize eyle Ǿināyet   (G. 13/1) 
 
Bend-i aġyāra düşürme Müslimānı yā Ħafįž  
Dü-cihānda itme maħzūn sālikānı yā Ħafįž   (G. 73/1) 
 
Bir gül-i zįbāya Ǿāşıķ olmışam yā Rab meded  
İtme mehcūr sen raħim ķıl derde dermān isterim   (Kıt’a 100/1) 
 

Nat-istişfa 

 

Ey kān-ı kerem ümmeti imdādına bāǾiŝ  
Mücrim ķulunıñ şefķati şādānına bāǾiŝ   (G. 18/1) 

 
ǾĀleme behcet-nümāsıñ yā Resūlu’llāh meded  
MaǾdilet śāħib-vefāsıñ yā Resūlu’llāh meded   (G. 28/1) 

 
Medhiye 

 

Ķuťb u Ǿālem ġavŝ u aǾžāmdır efendim mürşidim  
Destgįr-i cümle Ǿālemdir efendim mürşidim   (G. 108/1) 

 
Şāh-ı kevneyn-i ħafįdāndır efendim aħseneyn  
Server-i rāh-ı şehidāndır efendim aħseneyn   (G. 132/1) 
Becādır źāt-ı pākiñe bübüvvet yā Resūla’llah  
Revādır şān-ı Ǿulyāna Ǿadālet yā Resūla’llah   (G. 151/1) 

 
El meded yā destgįrim şāh-ı sulťānım ǾĀlį 
Melcāǿ-i ħācet revāsıñ derde dermānım ǾĀlį   (G. 180/1) 
 

Mersiye 

 

Aġlamaķdan ķan döker hep Ǿāşıķānıñ dįdesi  
Śabra ťāķat mi gelür hįç āh Muħarremdir gelen   (Kıt’a 126/1) 

 
Ah derįġa bu civānıñ ķaddini bükdi ecel  
Firķat-i ħasretle iĥvān cümlesi didi ħayf   (Manz. 216/1) 
 

Nasihatname 

 

Şaşırma puślayı ķayūdan muĥālif bādbān açma 
Bu bir limān-ı keŝretdir selāmet-i varťadan gör geç   (Kıt’a 19/1) 

 
Dilberā fāş itme sırrıñ dost-ı śādıķ-ı yāre aç 
Açma aġyāra śaķın illā hemān dildāra aç   (Kıt’a 22/1) 
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Devriye 

 

Kişi insān olmaķ isterse cihānda pekçe güç 
Bā-ĥuśūś evvel degil şimdiki anda pekçe güç   (G. 21/1) 

  
Beni Mecnūn gibi rüsvā iden dünyāya hep üç ħarf  
Cihānıñ başını böyle yaķan ġavġāya hep üç ħarf   (G. 77/1) 
 

İlahi 

 

Zindegān eyler vücūdum tende cānım ism-i Hū  
İtsem aġyārdan ferāġat hep lisānım ism-i Hū   (G. 146/1) 

 
Girdi Ǿāşıķ rāh-ı Ħaķķa śıdķıla Allah deyü  
Cezbeǿ-i envāra irdi źikrile Allah deyü   (G.147/1) 
 

2.1.3. Vezin 

 

 Şiirin en önemli ahenk unsurlarından biri vezindir. Arap menşeli olup, edebiyatımıza 

İran edebiyatından geçen aruz vezni divan şiirinin vazgeçilmez unsuru olmuş, halk şiirinde de 

millî vezin olan hece vezni kullanılmıştır. Klâsik şiir ve halk şiiri etkisinde iki taraflı bir 

hüviyete sahip olan Dinî-tasavvufî Türk edebiyatında ise manzumeler hem hece hem de aruz 

vezinleriyle yazılmıştır. Bazı mutasavvıf şairler sadece aruzu kullanırken, bazılarının da 

heceyi tercih ettikleri, kimi mutasavvıf şairlerin ise her iki vezni de başarıyla kullandıkları 

bilinmektedir. 

 Kâmil, manzumelerinde aruz veznini kullanmıştır. Onun şiirlerinde aruzun hezec, 

recez, remel bahirlerinin kalıpları kullanılmıştır. Divanda kullanılan aruz kalıpları şu 

şekildedir: 

 

Remel Bahri 

 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün, 147 şiir 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün, 12 şiir 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün, 1 şiir 

  
Hezec Bahri 

 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün, 37 şiir 
MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün, 17 şiir 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün, 3 şiir 
 
Recez Bahri 

 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün, 2 şiir 
MüstefǾilün/MüstefǾilün, 2 şiir 

 
Yukarıdaki dağılımda açıkça görüldüğü gibi, en fazla remel bahrinin “FāǾilātün 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” kalıbı ile hezec bahrinin “MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
MefāǾįlün” ve “MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün” kalıpları kullanılmıştır. Remel bahrinin 
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zikredilen kalıbı hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı nedeniyle Türk şairlerince çokça 

kullanılmıştır (İpekten, 1994: s. 340). 

 

Vezinlerin şiirlere göre dağılımı ise şu şekildedir: 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün: 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 14, 17, 20, 21, 22, 24, 25, 

27, 28, 29, 30, 31, 32, 34, 36, 38, 39, 40, 42, 43, 47, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 58, 59, 60, 

61, 62, 65, 67, 68, 69, 71, 72, 73, 74, 75, 79, 80, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 

98, 100, 102, 103, 104, 105, 106, 108, 110, 111, 112, 113, 115, 117, 119, 120, 122, 124, 125, 

126, 127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 137, 138, 140, 141, 143, 146, 147, 148, 149, 152, 

153, 155, 159, 160, 162, 163, 164, 167, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 176, 178, 180, 182, 184, 

188, 190, 191, 192, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 202, 204, 205, 206, 211, 212, 214, 215, 

216, 218, 219, 220. 

 
FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün: 41, 46, 81, 101, 114, 118, 123, 169, 177, 185, 186, 

187. 

 
FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün: 66. 

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün: 3, 19, 23, 26, 35, 37, 44, 45, 48, 55, 63, 77, 83, 

96, 97, 107, 109, 116, 135, 136, 142, 145, 150, 151, 154, 156, 157, 158, 161, 166, 168, 179, 

189, 203, 209, 210, 213. 

 
MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün: 12, 15, 18, 33, 70, 76, 78, 82, 121, 139, 144, 165, 181, 

183, 207, 217, 221. 

 
MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün: 13, 16, 99. 

 
MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün: 64, 208.   
 

MüstefǾilün/MüstefǾilün: 193, 201. 

 
2.1.4. Kafiye 

 

 Şiirin en önemli ahenk unsurlarından biri de kafiyedir. Eskiler “mevzun u mukaffa” 

söz olarak tanımladıkları şiirde hem vezne hem de kafiyeye çok önem vermişlerdir. Divan 

şiirinde kafiye hususunda kuralcı bir yaklaşım söz konusudur. Harflerin Arap alfabesine göre 

yazılışı esas alındığı için buna göz kafiyesi denilmiştir. Halk şiirinde bu söz konusu değildir. 

Kulakta hoş bir uyum bırakan her ses benzerliği kafiye olarak ele alınır. Dolayısıyla buna da 

kulak kafiyesi denilmiştir. 

 Dini-tasavvufi Türk şiirinde şairler kafiye konusunda oldukça rahat davranmışlardır. 

Divan şiirinde rağbet edilmeyen kulak kafiyesi tekke şiirinde çok kullanılmıştır. Şairimiz de 

kafiyeyi genelde ses benzerliği olarak düşünüp kulağa gelen her çeşit benzer sesle kafiye 

yapmıştır. Divan şiirinde kafiye kurallarından olan aynı türden (isimle isim, sıfatla sıfat, fiille 

fiil vb.) ve aynı dilden kelimelerin kafiyelenmesi (Alıcı, 2002: s. 15) gibi kuralların 

gözetilmediği görülmektedir.  

 Kâmil, divanında en çok zengin kafiyeyi kullanmıştır. Zengin kafiyeden sonra en çok 

tam kafiyeyi kullandığını görmekteyiz. Şair yarım kafiyeye çok fazla yer vermemiştir. 

Divanda özellikle Farsça ve Arapça menşeli kelimeler ve kelimelerde yer alan uzun ünlüler, 

kafiyelerin daha çok tam ve zengin oluşunda etkin olmuşlardır. “dilguşâ, mübtelâ, bahâ, fenâ 

“ (8/ 1-3) gibi kelimeler tam kafiyeye; “dildâr, bidâr, gülzâr, serdâr, zâr, envâr” (17/1-5) 
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gibi kelimeler de zengin kafiyenin kullanışına dair örneklerdir. Bazı şiirlerde zengin kafiye 

olmaya yardımcı olan Arap menşeli kelimelerdeki uzun ünlüler arasında bütünlüğü sağlayan 

ve uzun ünlünün olmadığı kelimelerin de bulunduğu görülmektedir. “eman, mekân, şebân, 

akan, zamân, hemân “ (15/1-5) gibi kelimeler bu kullanışa verilen örneklerdir. Uzun ünlüler 

olmadan da oluşan tam uyaklar arasında bazı ünlülerin birbirlerine benzetilerek kafiyelendiği 

görülür. “dinlesünler, söylesünler, beklesünler, iňlesünler, Ağlasunlar, bağlasunlar “(24/1-

5). Ayrıca eklendiği kelimeye mekân anlamı yükleyip zengin kafiyenin oluşmasını sağlayan 

“gâh” eki de şiirlerde ayrı bir ahenk oluşturmuştur. “cevlângâh, ârâmgâh, meydângâh, 

teslimgâh, seyrangâh, istimdâdgâh” (35/1-5). 

 Zarf-fiil eki ile oluşturulan tam kafiyeler de mevcuttur.  idüp, olup, serpilüp, alup “ 

(44/1-3). Bazı şiirlerde kafiyelerin sadece fiillerle yapıldığı görülmektedir. “yandığım, 

kaldığım, çaldığım, andığım, kandığım, saldığım” (10/1-5). 

 Yukarıda verdiğimiz ve divan şiirine göre kafiye unsuru sayılan bu örnekler Kâmil’in 

kafiyeye bakış açısıyla ilgili bir fikir vermesi noktasında dikkatlere sunulabilir. 

Kâmil’in şiirlerinde kullanılan kafiyeler şu şekilde sıralanabilir: 

 

2.1.4.1. Yarım Kafiye 

 

 Yarım kafiye dize sonlarındaki tek ünsüz benzerliğine dayanır. Ses ilgisi en zayıf olan 

kafiye çeşididir. Divanda tam ve zengin kafiyelere nazaran çok az kullanılmıştır. 

 

Ey dil virelim nefse bugün şāfį cevābı 
Virmezse revā mı   (Müst. 183/1) 
 
Vuślat görinür gözledelim şāh-ı cihānı 
Ol Ǿālį cenabı   (Müst. 183/2) 

 
2.1.4.2. Tam Kafiye 

 

Tam kafiye, dize sonlarındaki bir ünlü ve bir ünsüz benzerliğine dayanır. Tekke ve 

tasavvuf şairlerinin çoğunlukla tam kafiyeyi kullandıkları görülmektedir. Kâmil de tam 

kafiyeyi yarım kafiyeden daha fazla kullanmıştır. 

 

Alā ey şāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet 
ŞefāǾatle bize eyle Ǿināyet   (G. 13/1) 

 
Ĥāne-i Ǿaşķımda ey dil var mıdır nārdan eŝer 
Yandı cismim buna āteşdir ayā virsiñ ĥaber   (G. 54/1) 

 

2.1.4.3. Zengin Kafiye 

 

Şairin en fazla kullandığı kafiye zengin kafiyedir. Zengin kafiye iki veya daha fazla 

ses benzerliğine dayanır. Kâmil, zengin kafiye oluştururken daha çok Arapça ve Farsça 

menşeli kelimeler içerisinde bulunan uzun ünlülerden yararlanmıştır. 

 

Cümle Ǿuşşāķ saña oldı Ǿāşıķān 
Luťf idüp maħzūn bıraķma el-amān 
İşte iħsānıña muħtāç bendegān 
ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn   (Mur. 66/III) 
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Nedendir yāri görmekle beni uġratdı bir derde 
Bu çilleǿ-i saħtį çekmek meger kim var imiş serde   (G. 157/1) 

 
Hele bir görmede itdi beni yārim meftūn 
Śanma Ferhād gibi olmaķdadır Ǿaşķım ceyħūn 
İşte Şįrin midir elbetde ider zār u zebūn  
Śayġı gör kim dem-i niyāleǿ-i ķaśd-ı Mecnūn 
Nām-ı Leylā ile oldum niçe mersūm oldı   (Muh. 177/II) 
 

2.1.5. Redif 

 

 Mısra sonlarında, görevleri aynı olan eklerin ya da anlamları aynı olan kelimelerin 

tekrarlanmasına “redif” denir. Redifte kafiye aranmaz. Böyle durumlarda rediften önceki söz 

veya söz parçalarında kafiye aranır. Redifler daima dizenin sonunda bulunur, yani kafiyeden 

sonra gelir. Bazı şiirlerde kafiye bulunmayabilir ama redif olabilir.  

 Redifin sözlük anlamı “arkadan gelen” dir. Divan edebiyatında redifli şiirlere 

“müreddef” denmiştir. Redif, halk şiirinin en eski ve önemli öğelerinden biridir. Öyle ki halk 

şairleri pek çok şiirde kafiye örgüsünü bile redifle sağlamışlardır. Bazı şiirlerde dizenin ilk 

dizesindeki sözcüklerin dışında kalan sözcükler rediflerden meydana gelmiştir. Divan 

edebiyatında ise redifin en önemli özelliği, özellikle gazellere ve kasidelere isim vermesidir. 

Yani bazı kaside ve gazeller redifleri ile anılırlar. Fuzûlî’nin “su” redifli kasidesi gibi. 

Kâmil divanındaki şiirlerin büyük çoğunluğu rediflidir. Şair kafiyesiz yazdığı çoğu 

şiiri redifle desteklemiştir. Redifler yapılarına göre “ekler ile yapılan redifler”, “sözcük ile 

yapılan redifler”, “sözcük grubu ile yapılan redifler”, “hem ek hem söz ile yapılan 

redifler”, “dize ile yapılan redifler” olmak üzere beş grupta toplanabilir. Kâmil, divanında 

bu redif çeşitlerinden sadece “dize ile yapılan redif” çeşidini kullanmamıştır.  

Kâmil’in kullandığı redif çeşitleri şunlardır: 

  

2.1.5.1. Ek Redif  

  

Döner çarĥ hemān evķāt-ı Ǿaśr üzre bu devrāndır 
Kişi ġamnāk daĥı olsa hele encāmı şādāndır   (G. 45/1) 
 
Ey raķįb bed baķma yārim şimdi tenhālardadır 
Āteş-i Ǿaşķıla dāǿim yüce saħrālardadır   (G. 52/1) 

 
Kāle-i ülfeti biz ħażret-i şeyĥden aldık 
Źevķ-i ħubb-ı leźźetini cānı göñülden ťatdıķ   (G. 81/1) 
 
Çeşmeǿ-i Ǿaşķım ħarāretiyle bu şeb aġladım 
Bir Ǿažįm Ǿummān gibi meydān-ı Ǿaşķa çağladım   (G. 110/1) 
 
Aġyāra meyl eyledim āh ben bilerekden  
Uġradı yolum śarta meger git giderekden   (G. 139/1) 

 
2.1.5.2. Kelime Redif 

 

Vāśıl-ı cānān olanlar ġayrı cānān istemez 
GülǾizār-ı vuślatından ħūri ġılmān istemez   (G. 59/1) 
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Meclis-i Ǿuşşāķa yārim ħayli müddet gelmemiş 
Ťavr-ı efǾāline aślā raħm-i şefķat gelmemiş   (G. 67/1) 

 
Bu şeb ben nār-ı Ǿaşķımdan yanup āh u fiġān itdim 
Ĥayāl-i bezm-i Ǿālemden hemān terk-i cihān itdim   (G. 109/1) 

 
2.1.5.3. Kelime Grubu Hâlinde Redif 

 

Yaķdı cigerim deldi emān ħüznile firķāt 
ǾĀşıķ olalı kevn ü mekān ħüznile firkat   (G. 15/1) 

 
Öyle bir zār eyledim efġān içinde kim kime 
Āh idüp de ķalmışam zindān içinde kim kime   (G. 163/1) 

 
Gelüp tevħįde gir sālik saǾādet olsun istersen 
Ťutup bir dāmen-i şeyĥ-i selāmet olsun istersen   (G. 189/1) 

 
Bāġ-ı maǾārif içreyiz gülşān olan anlar bizi 
Nisbet cināna virmişiz reyħān olan anlar bizi   (G. 208/1) 

 
2.1.5.4. Ek ve Sözcük ile Oluşan Redif 

   

Nāz iden Ǿuşşāķ içinde şimdi yārimdir baña 
Nāzına śabr itme kim hep böyle ħālimdir baña   (G. 6/1) 
 
ǾĀşıķāne kāse-lįslik eylemekdir meşrebim 
Ehl-i diller meclisiñ hep beklemekdir meşrebim   (G.117/1) 
 
Lücceǿ-i Ǿaşķımla incü śaçmışam deryāya ben 
Çalmasun aġyār deyü hep başlarım ġavġāya ben   (G. 138/1) 

 
Ey bād-ı śabā zülf-i perįşānıma degme 
Bārān gibi hem bülbül-i nālānıma değme   (G. 165/1) 

 
2.2. Dil ve İfade Özellikleri 

 

 Konusu itibariyle, varlığın birliğini, hakikatini, ilâhî aşkı, ilâhî ahlâkı, nefis terbiyesini, 

tefekkür ve tezekkürü, cennet ve cehennemi, ahiret inancını, kesret âlemini, insanın Allah’a 

ulaşmasını vb. ele alan tasavvuf şiiri, bunların öğretilmesi amacıyla bir irşat vasıtası olarak 

ortaya çıkmıştır. 

 Beyitlerden yola çıktığımızda Kâmil’in Arapça ve Farsçaya oldukça hâkim olduğunu 

görmekteyiz. Özellikle Arapçaya Farsçadan daha fazla hâkim olan Kâmil, beyitlerde 

kullandığı ayet ve surelerle yaptığı açıklamalarla bunu bize göstermektedir.  

  

Rūz u şeb Ǿuşşāķa ancaķ virdi naġme-sāz-ı nūn 
“Eyyuhel-iĥvān ecibü inneküm lā tesmeǾūn”   (G. 198/1) 

 
Sāz-ı nūn mest itdi cümle sāmįǾni Ǿaşķ ile 
“Lā yeťunu sekrehüm bilĥamri mālā teşrebūn”   (G. 198/2) 
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Mekteb-i Ǿirfān içinde “men Ǿaref” den ders alan 
“Mūtū ķable entemutu” sırrına irmez mi hįç   (G. 20/4) 

 
Kâmil divanına genel olarak baktığımızda özellikle gözümüze çarpan tablo, beyitlerin 

genellikle Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarından oluştuğudur. Kullandığı tamlamalar 

kimi zaman eş anlamlı olmakla beraber zıt anlamlı kelimelerden de oluşmaktadır. 

 

Birbirine zıt olan kelimelerden oluşan tamlamalara örnek olarak: 

 

Dest-i sāķįden idüp nūş bādeǿ-i Ǿaşķ-ı hele 
Ħāl-i sekrāniyyeti artmaķdadır śubħ u mesā   (G. 8/6) 

 
Ger Ǿabesle olma meşġūl mesǿūl itme kendini 
Nįk ü bed daǾvā-yı Ħaķķı śoñra cānā yüzlerim   (G. 122/3) 

 
Ders-i źikrine devām it rūz ı şeb terk itme hįç 
Bār-ı gāh-ı Ǿuşşāķ içinde bendi derler dü-cenāħ   (G. 25/4) 
 
Şarķ u ġarba ħükmį cārį hem Süleymān-ı zamān 
Çāk çāk itdim derūnı bį-çāre itdim elvedāǾ   (G. 74/3) 
 
Źikr ile hemān cūşa gelür şām u seħer Ǿaşķ 
Pervāz iderek raķś ider elbet gezer Ǿaşķ   (G. 78/1) 

 
Bir gedā-yı Ǿāśiyem raħmıñla ĥandān eyle señ 
Bu ġarįb bį-çāreye luťfıñla iħsān eyle señ 
Maħzen-i ġamdan çıķar Ǿafvıñla şādān eyle señ 
Çār u nā-çār derde düşdüm derde dermān eyle señ 
Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 
Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ   (Müs. 89/I/5) 

 
Nūr-ı ķudretle münevver sürmelenmiş gözleriñ 
Ĥastegān-ı Ǿāşıķlara dermān olmuş gözleriñ 
Yek nažarla Ǿālemi ħayrān ķılmış gözleriñ 
Tįrdir āġūş idüp Ǿuşşāķa çekmiş gözleriñ 
Nįm-nigāhıñ ben gedā vü bāya sulťānlıķ virir   (Muh. 191/V/5) 

 
Eylediñ teşrįf cihānı yā şafįǾ’ül müźnibįn 
Cümle maĥlūķāta oldıñ raħmeten lil Ǿālemįn 
Olmadı bu sırra mažhar evveliñ ve āĥirįn 
El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 
Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā   (Muh. 199/IV/3) 
 
Degişmem źevķini billah bütün dünyāǿ vü Ǿuķbāya 
Cihānı ħabbeye śatdım cemāl-i yāri gördikce   (G. 203/3) 
 
Numaralı beyitleri verirken; bunların dışında tamlama oluşturmadan beyit içinde yer 

alan birbirine zıt kelimeler de bulunmaktadır. Bunlar da:” tekellüm-sukûniyyet (6/2), derd-

devâ (12/3-100/6), yâr-ağyâr (37/2), ‘âşık-ma’şûk (44/3), gice-gündüz (48/1), gice-nehâr 

(62/9), zemîn-âsumân (69/2), ferahnâk-gamnâk (77/4), dost-düşmân (96/3-111/3- 82/2-
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81/3), kesret-vahdet (95/3-174/6), zâhir- bâtın (127/4-205/1), şâdân- mahzûn (135/1), 

tamû-cennet (174/5-196/IV/4), cennet-nirân (194/V/5), hûri-gılmân (195/II/1)” 

kelimeleridir. 

 
Birbiri ile eş anlamlı kelimelerden oluşan tamlamalara örnek olarak: 

 

Śāķiyā śun bādeǿ-i Ǿaşķı baña Allah içün 
İstemem gülzār-ı cennet mest ü ħayrān isterim   (Kıt’a 100/12) 

 
Āh u zār üzre cihānda ķāǿinātıñ cümlesi 
Öyle maħzūn ķalbleri mesrūr u şādān eyledi   (G.178/2) 
 
Bilseler ħāl-i perįşānımı her cān aġlar 
Hicr ü ġam u miħnet ile hep baña iĥvān ağlar   (G. 41/1) 

 
Seni maħzūn u mükedder görür ise şāhım 
Aķıdur dįdeden eşkiñü gūyā bārān gibidir   (G. 46/3) 
 
Şöhret-i şān-ı neseb-i zāt-ı źamāna baķmayız 
Ĥāne-i Ǿaşķında ŝābit māǾadāsın bilmeyiz   (G. 62/7) 
 
Menem ol aħķar u kemter menem Ǿāşıķlara ĥādim 
Menem sevdākeş-i mürşid zamānım artar eksilmez   (G. 63/3) 

 
Sālik-i rāh-ı ťarįķde yār ile ķıldım şüruť 
ǾAhdi peymān eyleyüp dildār ile ķıldım şüruť   (G. 72/1) 
 
Ser-te-ser seyyāħ olup itmekdedir āh u enįn 
Śabr-ı Eyyūbdan irme dervişānı yā Ħafįž   (G. 73/2) 

 
Nefs-i ġaddār ĥudǾāsıyla baħr-i źenbe ťalmışam 
Rūzigāra ķarşu cismim bādı pānsız śalmışam 
Vaħşį ħayvanāt ile berr ü yabanda ķalmışam 
Ħamdüli’llah nisbet-i cānānı śoñra almışam 
Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 
Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ   (Müs. 89/II/6) 
 
Ķalma inkār Ǿāleminde ey göñül illāyı bul 
Tā ezelden Ǿahd-i miŝāķ üzre hem daǾvāyı bul   (G. 98/1) 

 
Ħamdüli’llah yine ben ol yārim ile tenhādayım 
Seyr ü temāşā içün dildār ile śaħrādayım   (G. 111/1) 

 
Rāh-ı vuślatda fedā eylemişem cism ü tenim 
Ħamdüli’llah bu da bir ħażret-i Ħaķķıñ ķaderi   (G. 185/3) 

 
Numaralı beyitleri verebiliriz. 

 
 Kâmil, divanında ikilemelere yer vererek beyitlerde ayrı ahenk uyandırmıştır. Bu 

ikilemeler şunlardır: “rû-be-rû (149/2), âh u enîn (10/2), âh-ı zâr (14/3), kįl ü kâl (14/5-
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54/5), rûz-ı şabân (15/2), kevn ü mekân (18/2), ‘izz ü şân (19/5), gice gündüz (20/2), izz ü 

cihân (23/3), rûz ı şeb (25/4-30/3-41/3), geşt ü güzâr (45/2), mahzûn u mükedder (46/3), 

ser-te-ser (54/5), cân u bâş (60/1), gün-be-gün (88/4), zânû-be-zânû (103/1), cism ü ten 

(185/3). 
Divanda bazı kelime ve eklerde zaman zaman arkaik diyebileceğimiz Eski Anadolu 

Türkçesinin ve Eski Türkçenin özelliklerinin bulunduğunu açıkça görmekteyiz. Bunlar: “ 

kanı (3/8), kangı (7/4), ur- (7/4), tamu (9/6-91/5), dûzah (9/6-41/5), seng (11/2), girü (12/6-

19/3), karındâş (4/5), ahşâm (19/4), gice (20/2 – 48/1), it- (22/2 – 52/5), vir- (25/2), 

kapûdân (25/5), gavgâ (36/3), ânın (42/3), içün (42/3), dürlü (57/2), altun (61/5), haste 

(67/5), kanda (88/2), kamû (97/2), tog- (102/2), ideyor- (101/1), ger (94/3), karşu (89/II/2), 

tal- (64/6), deyüben (123/II/3), tag (138/2), berü (124/1), niçe (177/II/5), tayan- (166/2), ol 

(162/4), gey- (157/5), deyü (147), -din (204/4) kelime ve ekleridir. 

 

Ķanı ĥˇāce ķanı vāǾiž ķanı Ǿābid ķanı zāhid 
Ķanı ķaďı ķanı müftį cemiǾān bizlere aǾdā   (G. 3/8) 

 
Körpe bir fidānı ħaşlar ise hemān ħāźıķ ťabįb 
Ķanġı ķalemden urursa ťutmamaķ olmaz aña   (G. 7/4) 

 
Noķťaǿ-i Ǿaşķıla her şeydā ġazel söyler iken 
Her seħer śanǾat-ı esrār-ı ťarįķ işler iken 
Nevbetim gelse deyüben ķapuda bekler iken 
Bu felekde dili şād itmege saǾy eyler iken 
Niçün olsun baña hem-pā şu cihānda kederim   (Muh. 123/II/3) 

 
Yine bir dilber-i nāzik-tere virdim göñlüm 
Beni Mecnūna müşābih ideyordı şâhım   (G. 101/1) 

 
Vaķt-i evveldeki aǾmāl riyāyı terk it 
Ānı birdin ūlūsın zāhide iħsān eyle   (G. 204/4) 
 

 Kâmil divanına baktığımızda çoğu beyitlerin genilikle ikili bazan de üçlü 

tamlamalardan oluştuğunu görmekteyiz. Kâmil’in Arapça ve Farsçaya hâkim olması, bu 

tamlamaların kurulmasında önemli bir paya sahiptir. Kâmil, divanın neredeyse her beytinde 

kullandığı tamlamalarla şiire ayrı bir ahenk katmıştır. Bu tamlamalara örnek olarak aşağıdaki 

beyitleri verebiliriz: 

 

Aķālįm-i rubǾ-ı meskūnı musaĥĥar eyleyüp durma 
MetāǾ-ı tācire ķıymet kesüp ġayrısını gör geç   (Kıt’a 19/2) 

 
Noķťaǿ-i remli bilüp Ǿilm-i ledün žan eyleme 
Śūfiyā aħkām-ı necm ü sebǾa-i seyyāre aç   (Kıt’a 22/3) 
 
Ťūťįǿ-meşreb fütūħāt-ı ezelde naġmesi 
Hep gürūh-ı Ǿāşıķānlar iñlesünler her śabāħ   (G. 24/3) 
 

 Kâmil Divanı’nda geçen Farsça ve Arapça unsurların bulunduğu şiirlerden örnek 

beyitler aşağıda verilmiştir: 
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Arapça Unsurlar 

 

Oķundı şānıña “levlāke levlāk” 
Ki sensiñ maǾden-i bāġ-ı nübüvvet   (G. 13/3) 

 
Ťarįķatsiz ħaķįķat yoķ cihānda 
Hemān maǾrifet-i esrādır ťarįķat   (G. 16/6) 
 
Ĥılķıyyeti āh bezm-i elest-i mirǿāt-i Ĥudādır 
Nāǿil olanıñ Ǿaşķile Ǿuşşāķına bāǾiŝ   (G.18/3) 

 
“Külli şeyǿin hālikün” āyetini bilmez iseñ 
Pįşigāhında giden mevtāya baķ da Ǿibret al   (G. 92/3) 

 
Farsça Unsurlar 

 

Bāġ-ı Ǿaşķda bülbül-i şeydā fiġān eyler ise 
Neşǿe-i gülzarda ķaldı baġbān pār pār yanar   (G. 34/6) 

 
Bir çiçekle olmadı yaz bu da bir meşhūr kelām 
Rāyiħā śādıķ olursa hep giyāh gülşen olur   (G. 39/2) 

 
Dest açup gözyaşıyla eyle amān sen Kāmilā 
Vaśl-ı Ħaķķa başķa çāre bulmadı hiç kimseler   (Kıt’a 53/5) 

 
Giceler śubħa degin mātem-i esrārda iken 
Āsumāna çıķıyor zār-ı derūn-ı āhım   (G. 101/4) 

 
Küntü kenze sırr-ı Ħaķdır mürşidān miftāħıdır 
Fetħ-i bāba bu sebeb miftāħ māǿil itmege   (G. 159/2) 

 
 Mutasavvıf şairlerin, şiirde muhtevanın gerektirdiği biçimde muhataba ulaşmada etkili 

olmak için birçok anlatım tarzını kullanmışlardır. Bu anlatım tarzları içinde tahkiye, nasihat 

ve hitap, iddia-isbat, tasvir ve soru yolu bulunur. Kâmil kendi divanında bu anlatım tarzlarını 

sıklıkla kullanmıştır. Özellikle de nasihat ve hitap yoluyla anlatım sıklıkla kullanılmıştır. 

 

“Feźkurūni” āyeti tefsįrini bilmiş iken 
Cehri iĥfādan sebeb Ǿālemdeki daǾvā nedir   (Kıt’a 36/4) 

 
“Küntü kenz“ açun buyurdı bil ħaķįķat ħālini 
ǾĀlem-i śuġrā içinde cemiǾ kübrā ķandadır   (Kıt’a 38/4) 

 
ŞerįǾatden śaķın noķśān bıraķma 
ŞerįǾatsız hemān lādır ťarįķat   (G. 16/3) 

 
Elestü bezmini eyle tefekkür 
Cevābı dürr-i yektādır ťarįķat   (G .16/5) 

 
Ħāl-i faķrıñ itme iǾlān Ĥālıķıñ bilmez mi hįç 
Cümleye inǾām idüp de saña virmez mi hįç   (G. 20/1) 
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Gel ey zāhid ťarįķat bābına gir de riyādan geç 
TeǾannüd eyleme yāhu hele ħubb u sevdādan geç   (G. 23/1) 
 

2.2.1. Edebî Sanatlar 

  

 Mecaz üzerine kurulmuş olan tasavvuf şiirin kendine has sembolik bir dili vardır 

(Tatçı, 1997: s 594). Bunun dışında şairler şiirlerindeki ifadeyi zenginleştirmek ve şiire ayrı 

bir ahenk kazandırmak amacıyla istifham, iktibas, tenasüp, tezat, istiare, telmih, tekrir, nida, 

cinas, asonans, aliterasyon, hüsn-i talil, iştikak, leff ü neşr, mübalağa, tekrir, teşhis, teşbih, 

tarsi’, tecahül-i ârif, tezad, atasözleri ve deyimler, veciz ifadeler gibi üslup özelliklerine yer 

vermişlerdir. Kâmil bu sanatların hepsini kullanmıştır. Şairin kullandığı sanatlara dair beyitler 

aşağıda verimiştir. 

   

2.2.1.1. Asonans 

   

Yār için aġyāra minnet eylerem meşreb bu ya 
Minnet-i cānıma ĥıdmet eylerem meşreb bu ya   (G. 5/1) 

 
Beyitteki “a” ve “e” ünlüleri tekrar edilmiştir. 

 

2.2.1.2. Aliterasyon 

 

Yār ile aġyārı gördüm birbiriyle müttefiķ 
Himmet-i mürşiddir ancaķ eyledir düşmānı dost   (Kıt’a 14/1) 
 

Beyitteki “r” ünsüzü tekrar edilmiştir. 

 

2.2.1.3. Cinas 

 

Bilür mecnūn olan derdim ne dertdir bu benim derdim 
Ķanı Ferhād ķanı Şirįn ķanı Mecnūn ķanı Leylā   (G. 3/7) 

 
Burada cinas olan “Mecnun” kelimesidir. Derdimi mecnun olan bilir derken şair 

burada; âşık olan insanı kastetmektedir. İkinci mırada geçen “Mecnun” kelimesi de aşkları 

edebiyatımıza konu olan Leyla ve Mecnun’un isimleridir. 

 

2.2.1.4. İrsal-ı Mesel 

   

Bir çiçekle olmadı yaz bu da bir meşhūr kelām 
Rāyiħā śādıķ olursa hep giyāh gülşen olur   (G. 39/2) 

 

 “Bir çiçekle yaz olmaz (gelmez)” atasözü ile güzel ama küçük bir belirti ile istenilen 

sonuca erişilemeyeceği dile getirilmiştir. 

 

2.2.1.5. İstifham 

 

Ĥākipāye Ǿarż-ı ħācet itmege ħaddim mi var 
ǾAvf u Ǿiśyānım içün āh zār ile ķıldım şüruť   (G. 72/4) 
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2.2.1.6. İktibas 

    

“Külli şeyǿin yerciǾū” efkārını itmez misiñ 
Ķanda geldiñ ķandadır ārāmıña aślıñ seniñ   (Kıt’a 88/2) 

Alıntı olan kelime grubu tırnak işareti içerisinde belirtilmiştir. 

 

2.2.1.7. İştikak 

 

Rūz ı şeb Ǿiśyānıma bāǾiŝ benem nefsimdir ol 
Eyle iĥlāś ile taĥlįś girįbānım amān   (Kıt’a 128/1) 

 
 Bu beyitteki “ihlâs” ve “tahlîs” kelimeleri aynı kökten türemiştir. Kâmil bu şekilde 

beyitte ayrı bir ahenk oluşturmuştur. 

 
2.2.1.8. Leff ü Neşr 

 

Ķadd-i mevzūnıñ gören teşbįh-i vildān eyledi 
Nūr-ı vechiñ Ǿālemi şems-i dıraĥşān eyledi   (G. 178/1) 

 

 Beyitte “kadd-i mevzûn“ile “teşbîh-i vildân “, “ nûr-ı vech” ile “ şems-i dırahşân“ 

birbiri ile leff ü neşr oluşturmuştur. 

 
2.2.1.9. Mübalağa 

   

Śanma kim seylān iden Ǿālemde Nildir ya Furāt 
Eşk-i çeşmim ķaťresinden cemǾ olup aķup gider   (G. 54/3) 

 
 Şair bu beyitte gözyaşı damlalarının toplanıp Nil ya da Fırat nehrinin sularını aştığını 

dile getirmiştir. 

 

2.2.1.10. Nida 

  

Ey kān-ı Kerem ümmeti imdādına bāǾiŝ 
Mücrim ķulunıñ şefķati şādānına bāǾiŝ   (G. 18/1) 

 
2.2.1.11. Tarsi’ 

 

Yār için aġyāra minnet eylerem meşreb bu ya 
Minnet-i cānıma ĥıdmet eylerem meşreb bu ya   (G. 5/1) 

 
 Bu beyitte mısraları meydana getiren kelimeler sayı, vezin ve kafiye bakımından 

birbirine uygundur. Bu şekilde yazılmış mısralar bir nevi birbirlerinin simetriği olurlar 

(Kocakaplan, 2011: s. 135). 

 

2.2.1.12. Tekrir 

 

Nār içün hep nār-ı Ǿaşķa yandıġım şebdir bu şeb 
Hem daĥı sermest ü ħayrān ķaldıġım şebdir bu şeb   (G. 10/1) 
 



KÂMİL DİVÂNI’NDA ŞEKİL, DİL VE İFADE  Deniz GÖRER 
 

21 
 

Beyitteki “şeb” ve “bu” kelimeleri tekrar edilmiştir.     
  

2.2.1.13. Telmih 

 

Yek işāretle ķamer şaķķ olup secde eyledi 
Śāħib-i Ǿarşi’l Ǿulāsıñ yā Muħammed Muśťafā   (G. 170/2) 

 
 Şair bu beyitte, Hz. Muhammed (SAV) in Ay’ı ikiye ayırması mucizesini bizlere 

hatırlatmıştır. 

 

2.2.1.14. Tenasüp 

 

Śahbā-yı meyi nūş idegör cām-ı śafādan 
Śūfį śaķınup mest eyle mestānıma degme   (G. 165/3) 

 
 Beyitte “sahbâ”, “mey”, “nûş”, “câm”, “sûfî”, “mest”, “mestân” kelimeleri 

arasındagüçlü bir tenasüp vardır. 

 

2.2.1.15. Teşhis 

 

Ey bād-ı śabā zülf-i perįşānıma degme 
Bārān gibi hem bülbül-i nālānıma değme   (G. 165/1) 

 
 Beyitte insan olmayan varlıklara, insana has özellikler verilmiştir. Sabah rüzgârının 

saçlara dokunması ve yağmurun inleyen bülbüle dokunması gibi. 

 

2.2.1.16. Tezad 

 

Rūy-ı ĥandān gördügimde başķa bir leźźet virir 
Ġāh tekellüm ġah sukūniyyetde cānımdır baña   (G. 6/2) 

 
 Yukarıdaki beyitte “tekellüm” ve “sukûniyet” kelimeleri birbiri ile zıtlık gösterir. 

Tekellüm kelimesinin anlamı “konuşmak” iken, sukûniyet kelimesinin anlamı “susmak”tır. 

 

2.2.2. Atasözleri ve Deyimler 

 

 Şair ifadeyi zenginleştirmek ve söyleyişe mana ve güzellik katmak için atasözü ve 

deyimlere de yer vermiştir. Kâmil Divanı atasözleri bakımından zengin olmasa da deyimlere 

geniş yer vermiştir. Beyitlerde kullanılan atasözlerinin atasözü olma konusunda kesinlik 

taşımaması ile beraber bunların vecize sözler olması da mümkündür. Deyimler, 

atasözlerinden daha fazla kullanılmıştır. Ayrıca kullanılan deyimler arasında “yüz sürmek, 

can vermek, can u başı terk etmek” deyimleri sıklıkla kullanılmıştır. Kâmil Divanı deyimler 

açısından çeşitlilik gösteren bir divandır. 

 Divanda tespit edebildiğimiz atasözü, veciz sözler ve deyimler aşağıdaki yer 

almaktadır. 

 

Atasözleri 

 

Bir çiçekle yaz olmaz (gelmez). 
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Bir çiçekle olmadı yaz bu da bir meşhūr kelām 
Rāyiħā śādıķ olursa hep giyāh gülşen olur   (G. 39/2) 

Deyimler  

  

 Tezlil et- (1/22), tevâzu eyle- (1/22), iftihâr it- (1/23 ), dâhil ol- (1/25), bâ’is ol- (1/1), 

fehm eyle- (1/7),harîs ol- (1/7), terk eyle- (1/9), ifnâ it- (1/10), göç it- (1/13), hayrân ol- (2/1), 

kurbân ol- (2/11), lutf eyle- (3/13), halâs eyle- (3/13), yâd it- (10/3), rahm eyle- (15/4), minnet 

eye- (5/1), kahrına şefkat eyle- (5/2), ragbet eyle- (5/3), nush it- (6/3), varlıgın fenâ it- (8/3), 

hikâyet eyle- (12/1), derdine devâ it- (12/3), hak kıl-(13/2), düşmânı dost eyle- (14/1), yaş 

yerine kan dök- (15/3), rahm eyle- (15/4), mest ü hayrân eyle- (17/1), mevâl oku- (52/2), 

cenneti mekân it- (56/3), kerâmet göster- (57/1), nefy it- (57/3), isbât it- (57/3), cân u bâş terk 

eyle- (60/4-87/3), mâsivâyı terk it- (62/1), mâtem it- (62/9), iltifât göster- (62/8), fakrı fahri 

giy- (64/6), lâubâli meşreb (65/3), sünneti terk it- (65/3), ihtiyâr it- (65/4), lutf it- (66/III/2), 

himmet bul- (66/V/2), zan eyle- (67/2), fâş it- (68), mahrem ol- (68/1), zikr ü tevhîd eyle- 

(71/2), halk it- (71/4), maǾlûm ol- (71/6), mahv ol- (71/7), Ǿarz-ı hâcet it- (72/4), mesrûr eyle- 

(73/4), elvedâ’ it- (74/1), hükm it- (74/1 ), sâbit-kadem ol- (76/5), hay it- (79/5), cânı 

gönülden tat- (81/1), cismin mahv it- (84/2), cümle vârın terk it- (88/5), râh-ı maksûda ir- 

(88/7), cân vir- (89/IV/4), ifşâ ol- (92/4), gam ye- (102/7), taaşşuk eyle- (107/3), feth-i dehân 

it- (114/4), haddini bil- (114/9), ömrin füzûn it- (116/2), sîneyi nişângâh it- (120/2), çille’-i 

sahtı çek- (120/4), gam hırkasını terk it- (121/4), teberrük ola yaz- (125/8), kurǾâ et- (127/5), 

nefsin terbiye eyle- (129/3), Hak ile hak ol- (129/4), hamd it- (133/5), vücûdın yak- (135/3), 

teşrif eyle- (137/1), meyl eyle- (139/1), cismin yak- (142/3), cemǾ eyle- (144/4), Ǿuzlet eyle- 

(147/2), ‘aşkınla yan- (148/2), temenni eyle- (151/5), vahdeti kesretde bul- (153/5), yek dil 

vücûd ol- (160/2), boynum bük- (166/2), derûnım yan- (168/2), gönül Ǿîd eyle- (168/4), 

bagrım haşla- (173/4), terk-i diyâr eyle- (185/1), musahhar eyle- (188/2), derûnun gusl it- 

(189/3), kalbini musaffâ eyle- (189/3), ömrini hebâ it- (194/III/1), yokdan halk eyle- 

(201/II/1), muvaffak eyle- (213/5), kaddini bük- (216/1), gam ye- (5/3), varlıgın fenâ it- (8/3), 

ömrini ziyâd kıl- (32/4), yüz sür- (34/2), mâsivâdan geç- (36/5).



KÂMİL DİVÂNI’NDA DİN VE TASAVVUF  Deniz GÖRER 
 

23 
 

3.KÂMİL DİVÂNI’NDA DİN VE TASAVVUF 

3.1. Din 

3.1.1. Allah 

 

 Kâmil, Allah’ın varlığına ve birliğine tam teslimiyet halinde inanan ve bunu da 

şiirlerinde vahdet-i vücut kavramlarını sık sık kullanarak destekleyen mutasavvıf bir şairdir. 

Şair, hemen hemen bütün şiirlerinde Allah’tan bahsetmiştir. Şair kimi zaman Allah’ı çeşitli 

isimlerle anmıştır. Kimi zaman dolaylı yollardan sonuç hep Allah’a çıkmıştır. 

 Allah, yeri ve göğü yaratan, lütuf ve atasıyla kullarına ihsanda bulunan, dertlilere 

derman olandır. Âlemi yok iken var eylemiştir. Sahib-i irfân, hâkim-i mutlaktır. Kâmil, 

Allah’ı anlatmak için şiirlerini bir vasıta olarak görmüştür. Adeta her beyit Allah’ı anlatmak 

için söylenmiştir. Kelimelerin birleşip mana kazanmasının nedeni ise bu birleşim sonunda 

bize her yolun sonunun Allah’a çıkacağı fikrini vermesidir. 

 Şair, insanların gece gündüz işledikleri suç ile isyanda bulunduklarını ve amellerinin 

Allah tarafından sorulacağını şu şekilde vurgular: 

 

Ħākim-i mutlaķ olan Allah śorar aǾmāliñi 
Rūz-ı şeb Ǿiśyān ile itdikleriñ töhmet nedir   (K. 1/15) 

 
 Şair, beyitlerde özellikle insanların var olma sebeplerini, görevlerini ve yaratılışlarının 

kaynağına dikkat çeker. İnsanların bilinçsiz bir şekilde yaşamalarını eleştirirken ayetlerden de 

şu şekilde faydalanmıştır: 

 

Ehl-i Ǿirfān meclisinde maǾrifet taħśįl idüp 
“Nefsini bil Rabbini bil” añla kim ĥilķat nedir   (K. 1/18) 
 

 Şair, Allah’tan merhamet diler. Perişanlığını ve halinden anlayacak olan tek gücün 

Allah olduğunu bilir ve sadece O’ndan meded umar. Ancak tevhide girerek gönlünün sağlam 

olacağını ve Allah’ı bulacağına inanır. Tarikatları, Allah’a kavuşma yolunda bir basamak 

olarak görür.  

 

Viśāl-i rāh-ı Mevlādır ťarįķat 
Künūz-ı sırr-ı esmādır ťarįķat   (G. 16/1) 
 
Şair birçok şiirde Allah’ın isim ve sıfatlarını kullanarak Allah’a yalvarıp O’ndan 

yardım etmesini ister. Kimi yerlerde ise “dest-gîr” kelimesini kullanarak ellerini açıp aman 

diler. 

 

El-amān yā destgįr Ǿiśyānda ķaldım yā Ġafūr 
Nefsime tābiǾ olup ťuġyānda ķaldım yā Ġafūr   (G. 49/1) 
 

 Şair şiirlerinde beşerî aşka ait unsurlarla (Leylâ, Mecnûn, Kerem, Aslı, Ferhad, Şirîn, 

Zeliha, mahbûb, cânân, dildâr, yâr, habîb, dost, gül, bülbül, şarap, kadeh, sâkî, vs.) İlahi aşkı 

anlatmıştır. Allah’a ancak aşk ile vasıl olunacağını sık sık dile getiren şair, aşk redifli şiirler 

kaleme almıştır. Ayrıca (ayın şın kâf) olan aşk kelimesinin harflerini kullanarak şiire ayrı bir 

ahenk de kazandıran şair, Allah aşkını anlatmak için şiiri bir vasıta olarak görmüştür. 

 

Ķıblegāh-ı Ǿārifāndır Ǿayn şın ķāf Kāmilā 
Źikr-i ismu’llāh idince müźnibān pār pār yanar   (G. 34/7) 
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Biñ yere verme muħabbet aldanursıñ Kāmilā 
Öyle bir maħbūb sev kim derdine dermān olur   (G. 39/5) 

 
 Yukarıdaki beyitte geçen “mahbûb” kelimesinden kasıt Allah’tır. Allah insanın 

derdine derman olan bir sevgilidir. 

 Kâmil, şiirlerinde Allah’ın isim ve sıfatlarını doğrudan veya benzetme unsurlarıyla 

değişik şekillerde zikretmiştir. Kâmil divanında zikredilen Allah’ın isim ve sıfatları veya 

benzetilen unsurlar şu şekilde tespit edilmiştir:  

 Âlemi var eyleyen 1/1), Sahib-i ‘irfân (1/12), Hâkim-i Mutlak olan Allah (1/15), Hak 

Te’âlâ (1/19- 57/2- 129/5), Hak (1/22- 13/2- 25/2- 27/III/1-31/3- 32/5- 40/4- 42/1- 50/1- 51/5- 

53/3- 53/5-56/5- 58/5- 62/6- 71/5- 79/7- 80/4- 81/3- 82/3- 91/4- 108/5- 117/2- 118/6- 121/5- 

122/3- 122/5- 127/4- 129/4- 133/2- 133/5- 134/3- 134/4- 143/2- 147/1- 153/1- 158/1- 158/6- 

158/7- 159/1- 159/2- 159/5- 169/1- 180/2- 185/3- 187/3- 194/VII/2- 197/II/1- 197/II/5- 

199/I/1- 209/7- 211/4- 214/2), Rabbenâ (2/1- 201), İlahi (2/11- 49/5- 52/5- 66/II/2- 158/4), 

Mevlâ (3/1- 16/1- 52/2- 78/4- 91/5- 114/3- 123/V/4- 158/6- 193/III/2- 212/3- 212/6). 

 

Kāmilā sen yanadur Ǿaşķıla Ħaķ’da dāǿim 
Diyeler hep hele bir günde fülān oda yanar   (G. 56/5) 
 
ǾAķl u idrāki olan eźkāra raġbet eylesün 
Ħaķ TeǾālā Ǿāķıbet dürlü saǾādet gösterir   (G. 57/2) 

 

Allah (3/2- 3/13- 12/9- 32/4- 52/3- 57/3- 60/2- 71/4- 97/3- 100/12- 101/5- 111/2- 

114/8- 123/IV/5- 137/6- 147- 148/3- 152- 181/1- 193- 197/VII/3- 213/5- 221/2), Hakk (3/10- 

25/3- 53/1), Rab (3/13- 29/1- 100/1- 114/5- 133/4- 118/12- 145/2- 179/1- 184/4), Cenab-ı 

Hazret-i Allah (3/14), Cenâb-ı Kibriyâ (8/5), Sâhib-i meydân (15/4), Hâlık (20/1), SunǾi İlâhi 

(22/2), Sâhib-i esrâr (22/4), Mucîb (27/V/2), Hudâ (18/4-28/4- 41/7- 66/I/3- 68/1- 79/6- 

99/III/3- 123/V/4- 129/1- 170/1- 175/4- 221/3- 221/5), Vedûd (30/1- 115/1), Sübhân (31/4- 

116/1- 128/3- 167/2- 176/3). 

  

Ħāl-i faķrıñ itme iǾlān Ĥālıķıñ bilmez mi hįç 
Cümleye inǾām idüp de saña virmez mi hįç   (G. 20/1) 
 
Meyl-i dünyā içre ben zaħmetde ķaldım yā Vedūd 
Ĥākisār oldum amān miħnetde ķaldım yā Vedūd    (G. 30/1) 
 

Cenâb-ı
2
 Hazret-i Rabbü’l-Ǿibâd (32/1), Mahbûb (39/5), Gafûr (49/1), Dest-gîr (49/1- 

100/5), ŞefiǾal-müznibîn (49/3),Dildâr (51/2), Lem-yezel (53/1- 94/4- 133/3), Cânân (59/1), 

Hû (63/5- 96/5- 74/4- 75/4- 115/2- 146- 148- 149/5- 221), Rahmân (71/6- 87/4- 116/2- 164/1- 

176/1), Hafîz (73/1). 

 

Sen ħabįbine buyurdıñ “yefǾalü’llah mā yeşā” 
Ben gedāya maġfiret ķıl sırr-ı Sübhānım amān   (Kıt’a 128/3) 

 

Kerîm (79/2- 100/5), Sâhib-i ihsân (90/5), Hallâk-ı cihân (95/2), ǾAllame’l-esmâ 

(98/5), Hakk-ı Ekrem (108/3), Hâkim-i Mutlak (111/5), Yezdân (116/4- 128/4- 167/3), 

Destgîrü’l-‘âlemîn (127/1), Gaffâr (128/5- 166/2), Ulü’llah (128/5), Cenâb-ı Hak (136/6- 

194/VII/5), Cenâb-ı müste’ân (137/3).  

 
                                                           
2
 Eski harfli metinde “Cenâbu” şeklinde yazılan kelimeler teze “Cenâb-ı” şeklinde alınmıştır. 
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Çün ħaķįķat ħāle vāķıf olmadı bį-çāre kim 
Bulmadı derdine dermān neylesün mehpāre kim 
Meclis-i Ǿuşşāķda ŝābit olmayan bį-çāre kim 
Hayı huyıñ naǾresinden śıķılur avāre kim 
Dāĥil-i źikr-i Ĥüdāvend olmadan mehcūrdır   (Muh. 192/IV/5) 

 

 Rabbü’l enâm (143/3), İlâhe’l- Ǿâlemîn (143/5), Cenâb-ı zât-ı Settâr (166/3), Settârü’l 

Ǿuyûb (176/3), Kerîm-i Lem-yezel (176/3), Şâh-ı Sultân (176/4), Hüdâvend (192/IV/5), 

Cenâb-ı Hazret-i Hak (213/4) 

 

3.1.2. Melekler 

 

 Melekler nurdan yaratılmış olup hâlleri diğer yaratılmış olanlardan başkadır ve 

hiçbirine benzemez. Yemezler, içmezler, uyumazlar ve cinsiyetleri yoktur. Allah’ın emirlerini 

yerine getirmekle görevlidirler. Gece gündüz Allah’a ibadet edip sürekli O’nu zikrederler 

(Tanıdır, 2002: s. 26) 

 Kâmil Divanı’nda: “Melekler (3/6), melek (18/2), Rıdvân (216/4)” ifadeleri 

kullanılmıştır. Dört büyük melek vardır. Bunlar: Cebrail, Azrail, İsrafil, Mikail’dir. Bunların 

dışında cennetin kapıcılığını yapan büyük melek Rıdvan’dır. 

 

Ne yerde ķalmadı insān felekde hem melekler de  
Perįşān ħālimi görmüş baña cümle didi ħayfā   (G. 3/6) 

 
Ħüsn ü ħāline şehādet eyleriz her bir zamān  
Cennet-i āǾlāda itsün cümle Rıďvān ile keyf   (Manz. 216/4) 

 
3.1.3. Dinî Kitaplar 

 

 Şairin şiirlerinde geçen kitaplar arasında Kitâb-ı fıkıh (79/4) ve Kitâbullah (194/I/4) 

yer alır. Şair Kur’an’ı Kerim’i şiirinde “Kitâbullah” olarak zikretmiştir. 

 

Źāt-ı maħbūbiyyetiñ vaśfında taǾcįl eylerim 
Defteri ķalbimde dāǿim ķayd u tescįl eylerim 
Ĥakipāy-ı ħażretiñ bįñlerle taķbįl eylerim 
Ayet-i ħüsniñ kitābullaha tenzįl eylerim 
Levħden bu śūretle biñ süre tenzįl eylerim   (Muh. 194/I/4) 

  
3.1.4. Din 

3.1.4.1. Müslümanlık 

 Şair, din olarak bir tek Müslümanlıktan bahsetmiştir. Aşağıdaki beyitten de 

anlaşılacağı gibi Müslümanlık, korumayla, salavatla alakalı değildir; Allah’ı bilenin kendini 

bilme konusunda yeterli olacağı dile getirilmiştir. Müslüman olmak Allah’ı bilmektir. 

 

Śanma zāhid Müslimānlıķ śavm u śālavat iledir 
“Men Ǿaref “den ders alan bir śāħib-i esrāra aç   (Kıt’a 22/4) 

 

3.1.5. Sure İsimleri 

 Tâ-hâ, Kur’an’ın yirminci suresinin; Yâ-Sîn otuz altıncı suresinin İsrâ da on yedinci 

suresinin adıdır. Surelerin başında bulunan bu harfler, mukattaa harflerindendir ve değişik 
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tefsirleri bulunmaktadır. Bu harflerin Hz. Peygamber’i Cenabıhakk’ın dilinden öven hitap ve 

sıfatlar olduğu ifade edilir (Yeniterzi, 1993: s. 202).  

Sureler: Tâ-hâ (3/14-136/2), İsrâ (92/4), Sîn (136/2) numaralı şiirlerde yer almaktadır. 

 

Cenāb-ı Ħażret-i Allah hemān Ǿafv itsün Ǿiśyānım 
Ķuśūrum ħadden efzūndur bį-ħaķķ-ı sūreǿ-i Tā-hā   (G. 3/14) 

 
“Küntü kenz” sırrı ifşā olmadı hįç kimseye 
Cān u dilden sūreǿ-i İsrāya baķ da Ǿibret al   (G. 92/4) 
 
Cenāb ı ħażret-i Nevres Efendi cedd-i Ǿālįsi 
Bu dem maħžūž olup şükren oķur Tāha ile Sįn   (Kıt’a 136/2) 

  

3.1.6. Ayet, Hadis ve Dua İktibasları 

3.1.6.1. Ayetler 

 

 Şair, Arapça ilminin birikiminden yola çıkarak şiirlerinde ayetlere sıkça yer vermiştir. 

Divanda çeşitli vesilelerle zikredilen ayetler şöyledir: 

 

 Cennâtü Ǿadnin: “Cennâtu adnin tecrî min tahtihâl enhâru hâlidîne fîhâ ve zâlike cezâu men 

tezekkâ”: “İçinde ebedî kalacakları, zemininden ırmaklar akan Adn cennetleri! İşte arınanların 

mükâfatı budur (Kur’anı kerim: 20/76). 

 

Ħaķķ-ı śādıķ da buyurdı Ħaķ TeǾālā müjdeler 

“Hāzihį cennātü Ǿadnin fadĥulū hā ĥālidįn”   (G. 129/5) 

 

Lâ taknatû min rahmetî: “Kul yâ ıbâdiyellezîne esrefû alâ enfusihim lâ taknetû min 

rahmetillâhi, innallâhe yagfiruz zunûbe cemîâ(cemîan), innehu huvel gafûrur rahîm(rahîmu)”: 

“De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! 

Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir” 

(Kur’an-ı Kerim: 39/53). 

 

Gerçi Ǿāśį defteriñ ser-levħası ismim benim 
Raħmetinden kesmem ümmįd ħüccetim “lā taķnaťū”   (G. 149/3) 

 

Var mıdır Ǿiśyānı çoķ āh ķullarında ben gibi 
Müźnibāne sen buyurdıñ “lā taķnaťū min raħmetį”   (Kıt’a 174/3) 

 

Kâbe kavseyn: “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ”: “(8-9) Sonra (Muhammed'e) yaklaştı, 

derken daha da yaklaştı. O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın 

oldu” (Kur’an-ı Kerim 43/9). 

 

İrişdi “ķābe ķavseyne” vücūd-ı lāmiǾü’n-nūrıñ 
Risālet aǾžamı sensiñ nihāyet yā Resūla’llah   (G. 151/3) 

 
Ahsen-i takvim: “Lekad halaknâl insâne fî ahseni takvîm(takvîmin)”: “(1-5) İncire, zeytine, 

Sina dağına ve şu emîn beldeye yemin ederim ki, biz insanı en güzel biçimde yarattık. Sonra 

onu aşağıların aşağısına indirdik” (Kur’an-ı Kerim 95/4).  
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Aħsen-i taķvįmde insān ĥalķ olunup esfele 
Red olunmaķlıġa vardır bir sebeb elbet nedir   (K. 1/3) 

 
Fe’d-hulûhâ hâlidîn: “Vesîkallezînettekav rabbehum ilâl cenneti zumerâ(zumeran), hattâ izâ 

câuhâ ve futihat ebvâbuhâ ve kâle lehum hazenetuhâ selâmun aleykum tıbtum fedhulûhâ 

hâlidîn(hâlidîne)”: “Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir, 

oraya varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık ebedî 

kalmak üzere girin buraya, derler” (Kur’an-ı Kerim 39/73).  

 

ǾAşķıla yaķdı vücūdın cümle evlād uġrına 
Yād ider āyāt ile hep “fe’d-ĥulūhā ĥālidįn”   (G. 127/3) 

 

İrciǾî: “İrciî ilâ rabbiki râdıyeten mardıyyeten”: “(27-30) Ey huzura kavuşmuş insan! Sen 

O'ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. (Seçkin) kullarım arasına katıl ve 

cennetime gir” (Kur’an-ı Kerim 89/28).  

ǾĀlem-i fānįye gelmekden murād bildiñ ise 
“İrciǾį” emri ĥiťābıyla olan daǾvet nedir   (K. 1/6) 

 

Yüsri bir Ǿusri: “Fe inne meal usri yusrâ(yusran)”: “(5-6) Elbette zorluğun yanında bir 

kolaylık vardır. Gerçekten, zorlukla beraber bir kolaylık daha vardır” (Kur’an-ı Kerim 95/şerh 

5). 

 

Aġla Kāmil gice gündüz ħasretiyle yāriñ 
Ola yüsri bir Ǿusriñ işte bürhān gibidir   (G. 46/5) 

 
Fasbir: “Ve li rabbike fasbir”: “Rabbinin rızasına ermek için sabret” (Kur’an-ı Kerim 74/7). 

 

Giceler tā-be-seħer maťlūbına vuślat diler 
Allah Allah faśbir emri ile daǾvālardadır   (G. 52/3) 

 

Kulhuva’llahu ahad: “Kul huvallâhu ehad(ehadun)”: “(1-4) De ki: O, Allah birdir. Allah 

sameddir. O, doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi yoktur” (112/1). 

 

Dersimiz Ǿuşşāķ içinde ķulhuva’llahu aħad 
Birligiñ taśdįķ idüp ġayrı celābın bilmeyiz   (G. 62/5) 

 
Len terâni: “Ve lemmâ câe mûsâ li mîkâtinâ ve kellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur 

ileyke, kâle len terânî ve lakininzur ilâl cebeli fe inistekarre mekânehu fe sevfe terânî fe 

lemmâ tecellâ rabbuhu lil cebeli cealehu dekkan ve harra mûsâ saıkan, fe lemmâ efaka kâle 

subhâneke tubtu ileyke ve ene evvelul mu’minîn (mu’minîne)”: “Musa tayin ettiğimiz vakitte 

(Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca “Rabbim! Bana (kendini) göster; seni göreyim!” 

dedi. (Rabbi): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen de 

beni göreceksin!” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, Musa da baygın 

düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben 

inananların ilkiyim” (Kur’an-ı Kerim 7/143).  

 

“Len terāni” çün buyurdu-ı ħażret-i Mūsāya Ħaķ 
Çāk idüp benlik ħicābındır bu daǾvādan ġareż   (G. 71/5) 

 



KÂMİL DİVÂNI’NDA DİN VE TASAVVUF  Deniz GÖRER 
 

28 
 

Fezkurûnî ez kürküm: “Fezkurûnî ezkurkum veşkurû lî ve lâ tekfurûn(tekfurûni)”: “Öyle ise 

siz beni (ibadetle) anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin; sakın bana nankörlük etmeyin” 

(Kur’an-ı Kerim 2/152).Şiirlerde Fezkurû (31/3- 124/2- 159/5) ve Fezkurûni (36/4- 58/2- 

91/4) şeklinde de geçektedir. 

 

“Feźkurūnį eź kürküm” sırrı ola āşiķār 
Ol vaķit maǾlūm olurdı Ǿarş-ı Raħmāndan ġareż   (G. 71/6) 

 

Külli şeyǿin hâlikün: “Ve lâ ted’u meallâhi ilâhen âhar(âhara), lâ ilâhe illâ huve, kullu şey’in 

hâlikun illâ vechehu, lehul hukmu ve ileyhi turceûn(turceûne)”: “Allah ile birlikte başka bir 

tanrıya tapıp yalvarma! O’ndan başka tanrı yoktur. O'nun zâtından başka her şey yok 

olacaktır. Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz” (Kur’an-ı Kerim 28/88).  

 

“Külli şeyǿin hālikün” āŝārına şek var mıdır 
Yaķ vücūduñ nār-ı Ǿaşķa ħaşre dek olma ferāġ   (G. 75/2) 

 

Külli şeyǿin yerciǾû: “Sırâtıllâhillezî lehu mâ fîs semâvâti ve mâ fîl ard(ardı), e lâ ilâllâhi 

tesîrul umûr(umûru)”: “(O yol) göklerin ve yerin sahibi olan Allah’ın yoludur. Dikkat edin, 

bütün işler sonunda Allah’a döner ” (Kur’an-ı Kerim 42/53). 

 

Küllü şeyin yerciu ila aslihi (Herşey aslına çeker).(levvame.wordpress.com. 09.10.2017). 

 

Kün: “İnnemâ emruhû izâ erâde şey’en en yekûle lehu kun fe yekûn(yekûnu)”: “Bir şey 

yaratmak istediği zaman Onun yaptığı “Ol” demekten ibarettir. Hemen oluverir” (Kur’an-ı 

Kerim 36/82). 

 

“Kün” ĥiťābı śādır oldı ĥalķ olundı Kāǿināt 
Eyledi daǾvā-yı iķrār emr-i Mevlā ķandadır   (Kıt’a 38/3) 
 

Summe: “Keyfe tekfurûne billâhi ve kuntum emvâten fe ahyâkum, summe yumîtukum 

summe yuhyîkum summe ileyhi turceûn(turceûne)”: “Siz cansız iken size can veren Allah'ı 

nasıl inkâr edersiniz? Sonra sizi öldürecek, tekrar sizi diriltecek ve sonunda O'na 

döndürüleceksiniz” (Kur’an-ı Kerim 2/28).  

 

 Hep ķarındāşlarla ķaldıķ Kāmilā eytām gibi 
  İştibāhım ķalmadı hiç ŝümme bi’llāh Fehmiyā   (G. 4/5) 

 

‘Allame’l-Esmâ: “Ve alleme âdemel esmâe kullehâ summe aradahum alel melâiketi fe kâle 

enbiûnî bi esmâi hâulâi in kuntum sadikîn(sadikîne)”: “Allah Âdem'e bütün isimleri, öğretti. 

Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana 

bildirin, dedi” (Kur’an-ı Kerim 2/31).  

 

Ħarf-i nefį lāda ķalma gel hemān illāya gel 
Geç bu varlıķ Ǿāleminden Ǿalleme’l-esmāya gel   (G. 91/1) 

 
3.1.6.2. Hadisler 

 

Künt ü kenzen: “Künt ü kenz”:“Ben (gizli) bir hazineydim.” (Yılmaz, 1992: s. 98). Şiirlerde 

künt ü kenz (8/5- 38/4- 73/3- 92/4- 153/2- 159/2- 197/V/1) şeklinde de yer almaktadır. 
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“Künt ü kenzen” bu ħadiŝ-i ķudsįniñ aħkāmını 
Eyleyüp icrā hemān rūħını ĥandān eyle gel   (G. 95/4) 

 

Levlâke levlâk: “Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk”: “Sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım” hadis-i kudsi olduğu rivayet edilen sözde, kâinatın yaratılışındaki yegâne 

maksadın Hz. Muhammed’in yüce varlığı olduğu ifade edilmektedir (Yeniterzi, 1993: s. 155-

157).  

Oķundı şānına “levlāk ile levlāk” ol şāhıñ  
Fedā-yı cān içün Kāmil hele zįbāya hep üç ħarf   (G. 13/3) 
 

Men ‘aref: “Men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû”: “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” 

Mealindeki hadisten iktibas edilmştir (Yılmaz, 1992: s. 122-123).  

 

Nefsini maġlūb idüp eyle cihād-ı ekberi 
“Men Ǿaref” sırrına vāķıf olmaġa eźkār ola   (G. 153/4) 
 

Fakru fahri:”Yoksulluk benim övüncümdür.” (Yılmaz, 1992: s. 49). 

 

Biz “faķrı faĥri” giymişiz himmet yerinden almışız 
Her bir ťaraftan ťalmışız elān olur iħsānımız   (G. 64/6) 

 

Mûtu kable en temutû: “Mûtukable en temutû”: “Ölmeden önce 

ölünüz.”(ihvanforum.org.09.10. 2017). 

 

Mekteb-i Ǿirfān içinde “men Ǿaref” den ders alan 
“Mūtū ķable entemūtu” sırrına irmez mi hįç   (G. 20/4) 

 

3.1.6.3. Dualar 

 

YefǾalü’llah mâ yeşâ: “Yef'alullahü ma yeşau bi kudretihi ve yehkumu ma yüridu bi izzetihi” 

: “Allah kudretiyle dilediğini yapar ve izzetiyle dilediğine hükmeder.” (forum.memurlar.net. 

09.10.2017). 

 

Sen ħabįbine buyurdıñ “yefǾalü’llah mā yeşā” 
Ben gedāya maġfiret ķıl sırr-ı Sübħānım amān   (Kıt’a 128/3) 

 

Rabbi yesir: “Rabbi yessir velâ tuassir Rabbi temmim bi’l-hayr”: “Rabbim! Kolaylaştır, 

zorlaştırma. Rabbim hayırla sonuçlandır.” (blog.namazsitesi.com.09.10.2017). 

 

“Rabbi yessirden” hemāndem bediǿ aġāz eyleyüp 
Nüsĥaǿi tekmįl iderseñ ħükm-i bāyı itme fāş   (G. 68/3) 

 
3.1.7. Dini Kaynaklı Sözler 

 

Hamdüli’llah: "Hamd Allah'a mahsustur, Allah'a hamdolsun." Hamd, isteyerek yapdan bir 

iyiliği, saygı ve gönül hoşluğu ile övüp, anmaktır. İyürkte bulunana teşekkür etmek, onun 

güzel niteliklerini dile getirmektir. (Yılmaz, 1992: s. 61). 

 

Bu dilim āh iderek hep yine vuślat buldı 
Ħamdüli’llah hele sevdā ile leźźet buldı   (G. 187/1) 
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Billâhi: “Allah için Allah hakkı için” anlamında kullanılan bir sözcüktür. (lügatim.com. 

09.10.2017). 

 

Bāb-ı cennet fetħ olur mı nāmını yād itmediñ 
İsm-i maǾşūķımı bi’llāhi andıġım şebdir bu şeb   (G. 10/3) 
 

Bareka’llah: “Allah mübarek etsin.”  Beğenme, şaşakalma, durumlarında kullanılan bir 

sözdür. Allah, Allah ne güzel, ne eşsiz ne mutlu, ne garip, ne tuhaf gibi ifadelerde bu söze 

başvurulur (Yılmaz, 1992: s. 27). 

Divanda geçtiği yerler: (31/1- 133/1) 

 

Bāreka’llah zehį dünyāya baśdı çün ķadem 
Nāmdāşı cedd-i ǾOŝmān-ı kerįm Ǿālį şān   (Kıt’a 133/1) 
 

Sun’ullah: “Allah’ın kudreti.” (Devellioğlu,1982: s. 1155). 

 

Hele efkār-ı źihn itseñ ħaķiķat ħāle ey Kāmil 
Bilinmez sırr-ı śunǾu’llāh meger mekşūf ola esrar   (G. 37/5) 
 

Ma’şâa’llah: “Allah’ın istediği, Allah ne isterse” Bu sözün tamamı, "mâ-şâ-Allah kân" 

(Allah'ın istediği olur.) ibaresiyledir. Ne güzel, Allah nazardan saklasın gibi beğenme 

duygulan anlatır. Hayret ve memnunluk ifadesi için de kullanılır (Yılmaz, 1992: s. 120). 

 

Ħamdüli’llah zehį dünyāya teşrįf eyledi 
Çıķdı mā-şāǿllah śadāsı virdi āfāķa nişan   (Kıt’a 137/1) 

 
Estağfirullah: "Allah’tan af dilerim" İstiğfar (af dilemek), tevbeden daha geniş anlamlıdır. 

Tevbe, bir kişinin, günahından pişmanlık duyarak, bir daha işlememek üzere kesin kararla 

vazgeçmesidir (Yılmaz, 1992: s. 44). 

 

Bir zamān estaġfiru’llah eyleyüp śūfį idim 
Bir zamān mey eyledim nūş uġradım sevdāya ben   (G. 138/4) 

 

Ehlullah: Allah ehli, veli, evliya.  
 

Ġubār-ı yāy-ı ehlu’llāh sürünce dįdeme sürme 
Żiyā-yı çeşm-i ekhelden bütün seyrāngāhım vardır   (G. 35/4) 

 

3.1.8. Peygamberler 

 

Şair peygamberlik anlamında “nübüvvet” sözcüğünü kullanmıştır.  

 

Oķundı şānıña “levlāke levlāk” 
Ki sensiñ maǾdeni bāġ-ı nübüvvet   (G. 13/3) 

 

3.1.8.1. Hz. Muhammed (SAV) 

 

 Kâmil Divanı’nda en fazla zikredilen Peygamber Hz. Muhammed’dir. O beyitlerde şu 

isim, sıfat ve benzetmelerle yer alır. 
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 Nebîler hâtemi (13/2), Resuller ser-firâzı (13/4), Resûla’llâh (13/5- 27-28- 151), 

Mustafâ (27- 199/I/1), Şefi’ül-müznibîn (27/I/2, 199/IV/1), Behçet-nümâ (28/1- 170/1), Şâfi’-

i rûz-ı cezâ (28/2), Muhammed (32/3), Yâ Seyyidi yâ Ahmed (199/I/4), Habîb-i Kibriyâ 

(199/I/5). 

 Beyitlerde Hz. Muhammed en fazla şefaat etmesi yönüyle ele alınmıştır. Parlayan 

yüzünün âlemin gönlünü hoş ettiğini, günahkârların bağışlatıcısı, suçluların ve asilerin 

şefaatçisidir. Şair şefaat dileyerek meded ummaktadır. 

 

Māh-ı enver ťalǾatıñla oldı Ǿālem dil-pesend 
Sen şefįǾül –müźnibįnsiñ kemterin āh itme red 
Mücrim-i Ǿāśįlere senden şefāǾat oldı vaǾad 
El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 
Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded   (Muh. 27/I) 

 

Hz. Sıddık (82), Ahmed (196/I/1), Risalet a’zamı (151/3), Resûl (103/4), Şâh-ı 

nübüvvet (82/4), Fûâd (32/3), Kıblegâh-ı ‘âşıkân (28/4), Bedrü’l -münîr (28/4), Şâh-ı 

mahbûb-ı Hudâ (28/4), Menba’-ı hâcet-revâ (28/5), Fâ’iz (137/3), Zât-ı mir’ât-ı Hudâ (170/1), 

Sâhib-i ‘arşi’l ‘ulâ (170/2), mücrime sâhib-‘atâ (170/5), Ehl-i derde devâ (170/4), Bedrü’d-

dücâ (170/3). 

 Efendimiz (SAV.)’in nuru tüm cihanın halkına sebep olmuştur. Âlemler onun yüzü 

suyu hürmetine yaratılmıştır. Allah, O’na hitaben; “Sen olmasaydın, felekleri (kâinatı) 

yaratmazdım buyurmaktadır (Yılmaz, 1992: s. 113) Âşıkların kalpleri, peygamber aşkının 

ateşiyle diri olmuştur. 

 

Nūr-ı Aħmeddir cihānıñ ĥalķına bāǾiŝ 
ŞuǾleǿ-i endāz ile ħayy oldı ķulūb-ı Ǿāşiķān   (Kıt’a 196/1) 

 
Divanda hakkında gazel ve muhammes formunda yazılmış birçok na’t bulunmaktadır. 

 

ǾĀleme behcet-nümāsıñ yā Resūla’llāh meded 
MaǾdilet śāħib-vefāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 
Yevm-i baǾŝetde buyurdıñ ümmetį vā ümmetį 
ŞāfiǾ-i rūz-ı cezāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 
Źātıñ içün iftiĥār eylerdi cümle kāǿināt 
Ĥātem-i hep enbiyāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 
Ķıblegāh-ı Ǿāşıķānsıñ sen ayā bedrü’l-münįr 
Şāh-ı maħbūb-ı Ĥudāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 
Yazma Ǿāśį defterine Kāmil-i bį-çāreyi 
MenbaǾ-ı ħācet-revāsıñ yā Resūla’llāh meded   (G. 28) 

 

3.1.8.2. Hz. Lokmân 

 

 Peygamber veya veli olduğu hususunda ihtilaf bulunan Lokman, hikmet sembolü ve 

hekimliğin piri olarak kabul edilmiştir. Divanda hekimliği vesilesiyle söz konusu edilmiştir. 

Şifa vermesi sebebiyle sevgilinin dudağı Lokman Hekim’e benzetilir. Şair, zikr-i tevhidi, 

vücudu hastalıklara karşı koruyan bir zırh olmada Lokman Hekim’e benzetmiştir.  
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 Lokman’ın tüm rahatsızlıklara çare olmasına rağmen, aşk hastalığına çare olmaması 

ile de divanda yer almıştır.  

 

Var mı çāre vaślıñızdan başķa bu derde devā 
Yoķsa feryādımla artıķ bari Loķmān isterim   (Kıt’a 100/6) 

 

3.1.8.3. Hz. Ya’kûb 

 

 Kâmil Divanı’nda Hz. Yakub, Yusuf kıssası ile alakalı olarak oğlu ile aralarındaki 

ayrılık sebebiyle çektiği hasret ve yaşadığı hüznü ile zikredilmiştir. Şair, Hz. Yakub’u 

beyitlerinde oğlu Yusuf ile birlikte ele almıştır. 

  

Ħüzn-i YaǾķūb ħasretinden āh enįn eyler iken 
Mıśr ilinde Yūsuf-ı KenǾān hemān pār pār yanar   (G. 34/3) 

 

3.1.8.4. Hz. Yûsuf 

 

 Klasik Türk şiirinde Hz. Yusuf ile ilgili dile getirilen en önemli vasfı güzel olmasıdır. 

O, bu yönüyle sevgili için timsal olarak ele alınır. Rivayetlere göre Allah bütün güzelliklerin 

yarısını Yusuf’a vermişken, diğer yarısını ise insanlara vermiştir. 

Şair bir beytinde Fehmi adında birine Yusuf gibi sabretmesini ve bunun sonunda bir 

makamı olacağından bahseder.  Bir beyitte Zeliha ile bir arada ele alınmıştır. Zeliha’nın aşk 

ile bir zaman dertli olduğu ve Ken’an ilinin Yusuf’unun maksadına eriştiği dile getirilmiştir. 

Bir taraftan babası Yakub’un hasreti ile ağlayıp inlerken Yusuf’un da Mısır ilinde par par 

yandığı anlatılmıştır.  

 

Bir zamān YaǾķūbveş eyler isem āh u enįn 
Bir zamān Yūsuf gibi KenǾān olursam kime ne   (G. 155/4) 

 

3.1.8.5. Hz. Süleymân  

 

 Hz. Süleyman, divandaki bir şiirinde karınca kıssası ile anılır. Başka bir şiirde de 

Süleyman zamanı diye zikredilmiştir. 

 

Menem hem mūr-ı ażǾaf kim meliĥ yayıñ Süleymāna 
Çeküp naķdįm ile himmet-keşānım artar eksilmez   (G. 63/4) 

 

3.1.8.6. Hz. Mûsâ  

 

 Hz. Musa, divanda “len terani” ayetiyle zikredilir. Hz. Musa ‘ın Tûr’a gelip orada 

Allah ile konuşur. O, Allah ile konuşması esnsında Allah’ın zatını görmek ister. Bunun 

üzerine Allah “len terânî (beni göremezsin)” hitabıyla cevap verir. Divanda iki yerde(71/5- 

134/3) anılmıştır. 

 

“Len terāni” çün buyurdu-ı ħażret-i Mūsāya Ħaķ 
Çāk idüp benlik ħicābındır bu daǾvādan ġareż   (G. 71/5) 
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3.1.8.7. Hz. Eyyûb  

 

 Sabır deyince akla ilk gelen şüphesiz Hz. Eyyub peygamberdir. O, sabrın temsilcisi 

olarak bilinir. Uğradığı felâketlere sonsuz sabır gösteren Hz. Eyyub, Allah’ın kendini 

unuttuğundan endişe duyarak O’na yalvarır ve inayet diler. Bunun sonucunda Allah O’na 

kaybettiklerini yeniden verir ve dertlerine derman olur. Şair de beyitlerde özellikle acele 

edilmemesini, acele etmenin şeytanca olduğunu, Hz. Eyyub gibi sabırlı olmak gerektiğinden 

bahsetmiştir. 

 

Āh göñül sen itme taǾcįl lā-cerem şeyťānįdir 
Ħażret-i Eyyūb gibi śabr u ķarārıñ beklerim   (G. 104/4) 

 

3.1.8.8. Hz. ‘Îsa 

 

 Şair, sadece bir şiirinde Hz. İsa’dan bahseder. Hz. İsa’dan bahsederken de O’nun 

peygamber iken Hz. Muhammed (SAV) Efendimize ümmet olmak istediğini ve Allah’ın bunu 

kabul ettiğini, bunun üzerine ahir zamanda Hz. İsa’nın yeryüzüne ineceği kabulüneişaret 

edilmiştir. 

 

Eyledi ǾĮsa resūl iken ümmetiñ olmaķ ťaleb 
İdecek elbet nüzūl yeryüzine āĥir zaman   (Kıt’a 196/3) 

 

3.1.8.9. Hz. İbrâhim 

 

 Hz. İbrahim, Nemrut tarafından ateşe atılmasıyla, ateşin Allah tarafından gül 

bahçesine çevrilmesiyle, oğlu İsmail’i kurban etmek istemesiyle, Kâbe’yi bina etmesiyle, 

cömertliği ve sofrasının bereketi dolayısıyla edebiyatımızda söz konusu edilmektedir. 

 

ǾAşķ-ı ħarāret şiddetinden śoldı İbrāhim bugün 
Çün tecellį źāt ile hep ťoldı İbrāhim bugün 
Kāmilā vaśl u Allahı buldı İbrāhim bugün 
Māsivāu’llahdan mücerred oldı İbrāhim bugün 
Vārını dildāra virdi vaśl-ı hicrān istemez   (Muh. 197/VII) 

 

Şair, yukarıda muhammesin bir bölümünü verdiği şiirde Hz. İbrahim’in Allah aşkının 

ateşinin şiddetinden saldığını, Allah’ın zatının tecellisi ile dolduğunu, Allah’a kavuştuğunu, 

masivau’llahdan soyutlandığını, herşeyini Allah’a adadığından bahsetmektedir. 

 

3.1.8.10. Nûh 

 

Hz. Nuh Hz. İdris’ten sonra peygamber olarak gönderilmiştir. Yıllarca kavminin 

imana davet etmiş. Daha sonra da kendisine imân edenleri tufan sırasında gemisine almış, 

kurtarmıştır. Edebiyatımızda ömrünün uzunluğu, tufan hadisesi ve ikinci Âdem olarak 

anılmıştır (Pala, 2002: s. 374-375). 

 

Kendini iŝbāt içün ĥalķ itdi Allah ādemi 
Münkiri ihlāk içündir Nūh-ı ťūfāndan ġareż   (G. 71/4) 
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3.1.9. Dört Halife 

 

 Şair, halifelik makamından bir şiirde “hilafetlik” adı altında bahsederken, halifeler için 

genel anlamda çıhar-yâr ve çehar-yâr ifadelerini kullanmıştır. Ayrıca isim olarak da Hz. 

Osman ve Hz. Ali’den bahsedilmiştir.  

 

Hilâfetlik (82/2), çıhâr-yâr (216/5), çehâr-yâr (196/5). 

 

Sen şāh u ĥilāfetlik idüp baǾde-nübüvvet 
Kāfirlere hem itdi ġazā ħażret-i Śıddīķ   (G. 82/2) 

 

3.1.9.1. Hz. Osman 

 

 Hz. Osman İslâmın üçüncü halifesidir. Peygamberimizin iki kızı (Rukiye ve Ümmü 

Gülsüm) ile evlendiği için Zü’n-nureyn (iki nur sahibi) unvanıyla alınır (Pala, 1995: s. 600). 

 

Bāreka’llah zehį dünyāya baśdı çün ķadem 
Nāmdāşı cedd-i ǾOŝmān-ı kerįm Ǿālį şān   (Kıt’a 133/1) 

 

3.1.9.2. Hz. Ali 

 

 Dört halife içinde divanda en fazla zikredilen Hz. Ali’dir. Şair, Hz. Ali’yi şiirlerinde 

farklı şekillerde ele almıştır. 

 

3.1.10. Ehl-i Beyt 

3.1.10.1. Hz. Ali 

 

 Ali b. Ebî Tâlib, dört büyük halifenin sonuncusudur. Hz. Muhammed (SAV) 

amcazadesi ve damadıdır. Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’in babalarıdır (Pala, 1998: s. 26). Kâmil 

şiirlerinde onu; Haydar-ı Kerrâr (65/2- 136/3), Zülfikâr-ı Haydar (209/5), ‘Aliyyü’l- Murtazâ 

(132/2- 136/3- 180/4- 209/5), Şâh-ı merdân (140/3), Şâh-ı Âlî (174/1), Âlî (180), Melcâ’-i 

hâcet-revâ (180/1).  

 

ǾAliyyü’l-Murtażā Ħaydār-ı Kerrāra daĥı nāmdāş 
ŞecāǾat Ǿarż ider meydān dehr içre hemān metin   (Kıt’a 136/3) 
 
Ĥānıķāhda dām-ı tevħįd içre gördim şāhımı 
Cümleten Ǿuşşāķ içinde şāh-ı merdān aġlasun   (G. 140/3) 

 
Şems-i dırahşân (180/2), Dâmâd-ı nübüvvet (180/3), Sâhib-i hem Zülfikâr (180/3), 

Şâfi’-i rûz-ı cezâ (180/3), Şehr-i ‘ilmin bâbı (180/4), Mirât-ı hüsn (180/4), Mâh-ı tâbân 

(180/4) gibi ad ve sıfatlarla anmıştır. Dört halife içinde en fazla zikredilen Hz. Ali’dir. Şair bir 

şiirinde Hz. Muhammed (SAV) in Hz. Ali’ye armağan ettiği çatal şeklinde iki başlı kılıcının 

adı olan Zülfikâr’dan bahsetmiştir. 

 

Sen ki dāmād-ı nübüvvet śāħib-i hem zülfikār 
ŞāfiǾ-i rūz ı cezāsıñ dinim įmānım ǾĀlį   (G. 180/3) 
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3.1.10.2. Hz. Hüseyin 

 

 Hz. Peygamberi’in torunu, Hz. Ali’nin oğludur. Kerbelâ’da şehit edilen Hz. 

Hüseyin’in soyundan olanlara da “seyyid” denilmektedir. Şairin, şiirlerinde Hz. Hüseyin’den 

sıklıkla bahsetmesi ona olan muhabbetinin de açıkça göstergesidir. 

Şair, şiirlerinde Hz. Hüseyin’den;“Şâh-ı şehîdân (8/4), Hüseyni (10/2), Useyn (66), 

Şâh-ı şehîd (121/3), Şehîd-i kerbelâ (126/5), Şâh-ı kevneyn-i hafîdân (132/1), Server-i râh-ı 

şehidân (132/1), Aliyyü’l- Murtazâ’nın goncesi (132/2), Tıfl-ı gülzâr-ı cinân (132/2), Sâkiyân-

ı hafz-ı kevser (132/3), Şehîd-i şâh-ı merdân (132/4), Şâfi-i rûz-ı cezâ (132/5), Tıfl-ı masûm-ı 

güher (133/2), Âşıkın serdârı (66/I/1), Ârifin dîdârı (66/I/2), Mâhitâb-ı nur-ı esrâr-ı Hudâ 

(66/I/3), Vasılın dîdârı (66/I/4), Zümregâh-ı âşıkânın melcei (66/II/1), Füyûzât-ı ilâhi menba’ı 

(66/II/2), Teşnegân-ı atşâne (66/II/3), aşkın mahremi (66/II/3), Kurretü’l Ǿayn-ı Habîbu’llah 

(126/3)” olarak zikretmiştir. 

 

Hem cihād-ı ekberįde ħükmini icrā idüp 
Eylesün şāh-ı şehįdān Ǿaşķına her dem ġaźā   (G. 8/4) 

 
Śubħa dek āh u enįnim Ǿarşa çıķmışdır benim 
Dāl-ı ťūbāda Ħüseyni çaldıġım şebdir bu şeb   (G. 10/2) 

 
Nūr-ı çeşmi ol ǾAliyyü’l-Murtażānıñ ġoncesi 
Ťıfl-ı gülzār-ı cināndandır efendim aħseneyn   (G. 132/2) 
 
Aġla Kāmil rūz ı şeb gülmez bu ayda Ǿāşıķān 
Çün Şehįd-i Kerbelā bi’llah Muħarremdir gelen   (Kıt’a 126/5)
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4. DİĞER UNSURLAR 

4. 1Tarikatler ve Tarikat Mensupları 

4.1.1. Tarikatler 

 

 Kâmil Divanı’nda tarikat olarakNakşibendilik (31/1) ve Bektaşilik (65) anılmıştır. 

 

Ħamdüli’llāh dest-gįrim oldı sulťān-ı Naķşibend 
Bendegān-ı mücrimįne itdi iħsān Naķşibend   (G. 31/1) 

 
Sāyeǿ-i mürşidde bulduķ vüsǾati Bektāşiyiz 
Ĥānķāh-ı pįrde itdik ĥidmeti Bektāşiyiz   (G. 65/1) 

 
4.1.2. Tarikat Mensupları 

 

 Şair, divanda geçen tarikatlara ve tarikatlara mensup kişilerden bahsederken kendini 

onlardan biri gibi gösterir. Şairin bu tutumu divanda yer verdiği tarikatların hepsine hoşgörülü 

olduğunu, tek birine bağlı olmadan hepsini sahiplendiği görülür.Şairin yer verdiği tarikat 

mesupları şunlardır: 

 Halvetî (124/3), Celvetî (124/3), Mevlevî (124/3- 179/5), Sünbülî (124/3), Gülşenî 

(124/4), Rûşenî (124/4), Bayrâmî (124/4), RufâǾî (124/4), SaǾdî (124/4), Bedevî (124/5), 

Kâdirî (124/2), Nakşî (35/3- 124/1). 

 

Ħalvetįyem Celvetįyem Mevlevįyem Sünbülį 
Hem ťarįķ-i nāzenįnde mest olup Bekrį menem   (G. 124/3) 

 
Gülşenį vü Rūşenįyem hem daĥı Bayrāmįyem 
Ďarb urup oldım RufāǾį her vaķit SaǾdį menem   (G. 124/4) 

 

4.2. Dini ve İtikadi Unsurlar 

 

 Kâmil Divanı’nda dinî ve itikadi birçok unsur bulunmaktadır. Şairin bu unsurları 

kullanması, onun bu konu hakkında yeterli bilgi birikimine sahip olduğunu gösterir. Ayrıca bu 

bilgileri kullanan şairin inançlı bir insan olduğunu görmekteyiz. Şairin kullandığı dinî ve itiadi 

usurlar aşağıdaki gibidir. 

 A’mâl (1/15), hilkat (1/18), hayr (1/21- 32/5), kudret (2/4), tamû (9/6- 91/5), zühd 

(9/5), dûzah (9/6- 41/5- 162/2- 187/2- 188/4), bâb-ı cennet (10/3),dâl-ı tûbâ (10/2), tevhîd 

(12/9- 43/1), şefâ’at (13/1), ümmet (18/1- 27/III/2), hılkıyyet (18/3), afv (18/5), gufrân (18/5), 

münâfık (21/2, 26/2, 35/3, 64/4, 45/3- 93/4), sâlavat (22/4), hayât-ı câvidân (23/5- 59/2- 

146/3- 158/1- 210/1), mülhid (26/1- 48/5), müznibîn (27/III/3- 80/4), rahmet (27/III/3- 52/5), 

haşr (156/2- 75/2- 207/2). 

 

Nār-ı Ǿaşķıñ sende iken itme ťamūdan ħaźer 
Āteş-i dūzaĥ ħarāratı da şiddet mi Ǿaceb   (G. 9/6) 

 
Muħabbet bādesin nūş eylesen bir dest-i Kāmilden 
Ħayāt-ı cāvidān bulsun vücūd tebdįl-i hevādan geç   (G. 23/5) 
 
Müznibân (34/7), münkir (35/3- 64/4-108/3), tefsîr (36/4), vâcib (166/3), hûr (41/4- 

59/1), gılmân (41/4- 59/1- 197/IV/5), bâg-ı firdevs (41/4), kesret (42/5), vahdet (42/5- 93/3), 
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günâhkâr (49/2), ‘ibâdet (53/4), cennet (56/3- 194/V/5), hacc-ı ekber (58/3), zebih (58/2), 

sünnet (65/3), Müslimân (73/1), nübüvvet (82/2- 151/1), ‘ukbâ (83/3- 91/3- 158/3), cinân 

(85/4- 188/4), âyet-i kübrâ (91/2), kasr-ı firdevs (175/4), cennetü’l-me’vâ (91/4), hadis (95/4), 

şecere’-i tûbî (98/3). 

 

Śuret-i insān olup sįretde ħayvān olma sen 
Rūh-ı ħayvāniyetiñ ķır āyet-i kübrāya gel   (G. 91/2) 

 
Eger olmazsa temāşā-yı cemāl-i yāriñ 
Bāġ-ı firdevsde olan ħūr ile ġılmān ağlar   (G. 41/4) 

 

Âb-ı hayvân (100/9- 177/III/5), savm (102/6- 53/3), şirk (108/3), ma’siyyet (118/4), 

istiġnâ (125/4), firdevs (125/3), şehâdet (126/3), âyât (127/3), âb u hayât (183/8), hacc-ı ekber 

(58/3), kaǾbe (194/II/5), nirân (194/V/5), fânilik (197/II/4), leyle’-i kadr (207/4), cennet-i aǾlâ 

(216/4), sırât (210/4), kabe kavseyn (199/III/2), secde (204/3), zülfikâr (180/3), umre-i 

haccü’l harâm (191/III/4), ar’ar-ı tûba (191/I/4), bâg-ı cennet (61/1), bâg-ı vahdet (167/2), 

mazhar-ı esrâr-ı levlâk (194/II/4). 

 

Bendegānıñdır hep cümle maĥlūķ ĥāś u ām 
Muķtedā bihsiñ efendim Ǿāmaya oldıñ imām 
Ĥakipāya yüz sürenler oldılar nāǿil merām 
Zümreǿi Ǿuşşāķa kūyıñ Ǿumreǿ-i ħaccü’l-ħarām 
Vaśl-ı ruĥsārıñ dil-i şeydāya sulťānlıķ virir   (Muh. 191/III/4) 

 

Fedāñ eyleyüp durmış bu dem mįzān-ı Ǿaşķında 
Śırāťdan geçürecek ol zamān ķurbānını ister   (G. 210/4) 

 

4.3. Tasavvufi Unsurlar 

 

 Bütün şiirleri tasavvufi muhtevalı olan Kâmil, bunu engin tasavvufi bilgisiyle ahenkli 

bir şekide sunmuştur. Tekke hayatı içinde yetiştiği anlaşılan Kâmil’in sanatı mutasavvıf 

kişiliğine bağlı olarak gelişmiştir. 

 Şair, şiirlerinde benliği hiçe sayan, masivadan geçen, maddeye değer vermeyen bir 

mutasavvıf kimliği ile karşımıza çıkmaktadır. Vahdet-i vücut anlayışına inanan ve o yolda 

ilerleyen insanlarla dostluk kuran şair, içinde bulunduğumuz dünyanın geçici olduğunu sık sık 

dile getirmektedir. Asıl aşkın Allah aşkı olduğunu bilerek Allah’a kavuşma yolunun 

tarikatlerden geçeceğine de inanır. 

 Şairin şiirlerinde geçen tasavvufi unsurlar aşağıdaki gibidir: 

 ‘Anâsır (1/5- 161/3), ma’rifet (1/4- 1/23- 98/4), ‘irfân (1/12- 42/4), ‘âkil (1/13), 

mahviyet (1/17), nefs (1/22), h’âce (3/4), vâiz (3/8- 78/3), ‘âbid (3/8- 77/2), zâhid (3/8- 10/4- 

22/4- 23/1- 34/4- 40/3), kadı (3/8), müftî (3/8), mürşid (5/4- 43/2- 93/4), münkirâ (5/5), ‘âlim 

(6/5), terbiyye (7/5- 43/3), sûfi (9/5), 33/4), ‘ârif (12/5), tarîkat (16- 23/1- 26/3- 48/1), şerî’at 

(16/3, 213/4), mutma’inne (16/7- 189/6), râdiye (16/8- 189/6), mardiyye(16/8- 189/6). 

 

Hele rāďiye marďiyye gürūhı 
Bütün anlara tūtiyādır ťarįķat   (G. 16/8) 

 
Ĥiťāb-ı muťmaǿiniyye bu nefsi 
İder terbiyye Ǿužmādır ťarįķat   (G. 16/7) 
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Dervîş (23/2- 186/3- 189/10- 193), terbiyyet (25/1), evliyâ (27/II/3), asfiyâ (27/II/3), 

ihsân (27/IV/1), şemǾ (29/3), zâhidân (29/3), çâr-‘anâsır (30/4), rızık (32/5), seccâde-nişîn 

(34/5), ‘ârifân (34/7), fetvâ (171/5- 3/1), tevekkül (208/7- 212/5), hakikat (37/5- 44/5- 98/4), 

mürîd (43/2- 136/5), âbdest (44/3), misvâk (44/4), tesbîh (44/4), tevbe (47/1), ıslâh (47/1), 

nefs-i emmâre (47/3- 102/2), istiğfâr (47/4), takvâ (48/1), zikr (48/2), sıdk (48/3), tayy-ı 

mekân (48/3). 

 

Nefs-i emmāre ġurūriyyet gelür ħāli odır 
Aślına rücǾat idüp ĥāk eyleyen hep tevbedir   (G. 47/3) 
 
Mest olup mestāne gel kim olma seccāde-nişįn 
Bādeǿ-i Ǿaşķı iden nūş her zamān pār pār yanar   (G. 34/5) 

 

Mağfiret (49/5), kerâmet (57/1- 70/3- 189/6), ezkâr (57/2- 22/5), sâlik-i sâdık (58/3), 

halvet-nişîn (59/4- 131/3, 164/2), meşâyih (61/2), va’az (62/3), riyâzât (75/4), abdâl (77/2- 

154/3, 155/7), şeyh (81/1- 153/3- 26/3- 48/4), vesvese (88/6), irşâd (112/III/1), çille’-i saht 

(120/4- 168/4- 157/1), rehnümâ (129/2), takvâ (131/4), fenâfi’llah (135/3), nefs-i gaddâr 

(51/4), necât (53/4), mürîdâne (200/5), rûh-ı hayvâniyyet (43/4), tesmiyye (82/4). 

 

Vücūdın yaķdı hep Ǿuşşāķ fenāfi’llahda maħv itdi 
Bu dem Ǿiśyān-ı nār ile cihān içre yanan bir ben   (Kıt’a 135/3) 
 
Kimi Ǿābid kimi zāhid kimi mülħid kimi şeyťān 
Kimi abdāl olup Ǿüryān olan sevdāya hep üç ħarf   (G. 77/2) 

 

4.4. Mey ve Meyhane ile İlgili Unsurlar 

 

Mey ve Meyhaneye ait unsurlar daha çok tasavvufi çerçevede yer almaktadır. Burada 

mey Allah’ın adını zikretmektir. Meyhane, tekkedir. Allah’ın adını zikrettikçe yaşanan 

manevi sarhoşluk şiirlerde şairin çok sık yer verdiği hususlardandır. 

Şiirlerde mey ve meyhaneye ait unsurların geçtiği yerler aşağıdaki gibidir. 

Sahba (7/1- 195/V/4), dest-i sâkî (8/6- 105/4), bâde (8/6- 34/5- 155/2), mutribâ (24/1), 

sâkî (24/5- 100/12- 130/2), katre (33/3). 

 

Sāķiyā śun bādeǿ-i Ǿaşķı baña Allah içün 
İstemem gülzār-ı cennet mest ü ħayrān isterim   (Kıt’a 100/12) 

 
Nûş (33/3- 34/5- 138/4), bâde’-i ‘aşk (33/3- 100/12), mestânelik (33/3), mest (34/5, 

131/4), mestâne (34/5, 70/5), meyhor (54/5- 131/4), şarâp (59/2- 142/2- 162/3), câm (62/3), 

ser-hoş (78/7), sekrân (90/3- 147/4). 

 

Bir ķaťresini nūş idicek bādeǿ-i Ǿaşķıñ 
Mestāneligi gitmedi her ān müteleźźiź   (G. 33/3) 
 

 Peymâne (102/5- 207/1), meyhâne (105/4, 147/4- 206/5, 207/3), bekrî (124/3), bâde’-i 

sahbâ (130/2), câm-ı ‘aşk (131/4), mey (138/4), bâde’-i gülgûn (141/3). 

 

Eylemem terk śūfiyā meyĥāneyi hįç bir vakit 
Dest-i sāķįden idüp nūş mest-i ħayrān oluram   (G. 105/4) 
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 Aşk iksiri (141/4), Ǿişret (147/4- 155/2), sermest (148/2- 207/2), müskirat (175/3), 

demhâne (175/3), sahbâ-yı mey (183/7), mahûr (192/I/5), mahmûr (192/I/5), şârib (192/I/5), 

harabat (192/VI/5). 

 

MüteǾassub ehli her dem ħāline mesrūrdır 
Bir reǾāyet görmez ise ol zamān mekdūrdır 
MüteǾažımlar hele Ǿāķibet maķhūrdır 
Zāhdıñ hep riyāsı Ǿāleme meşhūrdır 
Şārib-i bezm-i ħaķįķat sāliki maħmūrdır   (Muh. 192/I/5) 

 

4.5. Meclisler 

 

 Şair şiirlerinde meclis olarak bezm kelimesini kullanmıştır. Bu meclislerden özellikle 

üzerinde durulan ve şiirlerde “elest ü bezm, bezm-i elest “ olarak yer alan elest meclisidir. 

Elest meclisi, Allah’ın ruhlar âlemini yarattığı zaman bütün ruhlara hitaben “Ben sizin 

Rabb’iniz değil miyim?” sorusuna, ruhların: “Evet, Sen bizim Rabb’imizsin” (A’raf, 7/172) 

dedikleri, Allah’a kulluk için söz verdikleri meclistir. 

 

Elestü bezmini eyle tefekkür 
Cevābı dürr-i yektādır ťarįķat   (G. 16/5) 

 
 İrfân meclisi (1/18), elest ü bezm (16/5- 150/3- 166/1), bezm-i elest (18/3- 106/1- 

123/I/1), meclis-i ‘uşşâk (111/4), bezm-i ‘âlem (109/1), meclis-i cân (118/14), meclis-i ‘aşk-ı 

muhabbet (154/2), bezm-i gurbet (161), bezm-i ehl-i dil (177/I/4), bezm-i hakîkat (192/I/5), 

meclis-i ‘işret (195/V/5). 

 

MüteǾassub ehli her dem ħāline mesrūrdır 
Bir reǾāyet görmez ise ol zamān mekdūrdır 
MüteǾažımlar hele Ǿāķibet maķhūrdır 
Zāhdıñ hep riyāsı Ǿāleme meşhūrdur 
Şārib-i bezm-i ħaķįķat sāliki maħmūrdır   (Muh. 192/I/5) 

 

4.6. Ölümle İlgili Unsurlar 

 

 Şair, şiirlerinde ölümden çok sık bahsetmiştir. Özellikle bu dünyanın geçici olduğunun 

ve ölümün hak ve gerçek olduğu insanoğluna sık sık hatırtılmıştır. Ölüm ileilgili unsurlar 

şiirlerinde şu şekillerde yer almıştır:  

Rıhlet (1/13), mürde (31/5), mevt (75/1- 159/4- 194/IV/1- 211/5), lahd (75/1), haşr 

(75/2), mevtâ (79/5- 92/3), mâtem (101/4- 130/3), fevt (102/6), çelenk (141/2), feyz 

(177/V/5). 

 

SaǾyını eyle ziyāde mevte dek olma ferāġ 
İnme tevħįdde tekāsül laħde dek olma ferāġ   (G. 75/1) 
 
Ekl-i şürb itmez cihānda leźźetin almış olan 
Öyle bir ħāl gelse bi’llah ħay ider mevtā-yı Ǿaşķ   (G. 79/5) 

 
Zümreǿ-i Ǿuşşāķ içinde Ǿarşa çıķdı āhımız 
Tāc u bālāsına ġayrı hem çelenk taķdım bugün   (G. 141/2) 
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4.7. Zaman  

 

 Şair şiirlerinde zamanın çeşitli dilimlerini ele almasının yanında belli bir tarihe de 

işaret ettiği olmuştur. Şiirlerde geçen zamana ait kavramlar aşağıdaki gibidir. 

Tan (5/5), şeb (10), rûz-ı kıyâmet (13/1), seher (17/2), ahşâm (19/4), giceler (20/2- 

62/9), evkât (45/1), dem (44/1), vakt-i seher (50), tâ-be-seher (52/3), şeb-i yeldâ (55/5- 107/2), 

nehâr (62/9), vakt-i şafak (80), rûz-ı cezâ (82/1), mah-ı Şa’bânın şeb-i yigirmi ikinci (116/3). 

 

Bāġ-ı Ǿaşķda Ǿandelibā her seħer feryād idüp 
Kuşeǿ-i ĥalvetde nāžır şimdilik gülzār-ı dost   (G. 17/2) 

 
Tevellüd māh-ı ŞaǾbānıñ şeb-i yigirmi ikincide  
Meserret buldı Ǿālemle hele ez-cümle ihvānım   (Kıt’a 116/3) 

 

4.8. Tarih 

 

 Şair şiirlerinde sadece üç yerde tarihe yer vermiştir. Tarihler belli bir zaman dilimini 

ifade etmekle birlikte aitlik hissini de barındırır. Şiirlerde şu şekilde verilmiştir: Cevher (32/6- 

137/7), târîh-i tâm (216/5). 

 

Çıķdı bir Kāmil dilinden cevher-i tārįĥ hemān 
Ťoġdı İsmāǾįl Efendi nūr gibi oldı cihān   (Kıt’a 137/7) 
 

4.9. Harfler 

 

 Şairin şiirlerinde yer alan “ayn, şın, kâf “harfleri “aşk” sözcüğünü oluşturur. Aşk’ı 

oluşturan bu harfler bir araya gelerek şairin Allah’a duyulan o manevi duyguları ifade 

etmesine yardımcı olur. Şiirlerde her ne kadar Allah’a olan aşk açık bir şekilde anlatılsa da 

simgesel mahiyette harflerle de anlatılan şiirler bulunmaktadır.  

 

Ķıblegāh-ı Ǿārifāndır Ǿayn şın ķāf Kāmilā 
Źikr-i ismu’llāh idince müźnibān pār pār yanar   (G. 34/7) 

 
Şair, ariflerin kıblesinin Allah’a duyulan aşk olduğunu ve Allah’ın ismi zikredilince de 

günahkârların par par yanacağını dile getirir. 

 

Beni Mecnūn gibi rüsvā iden dünyāya hep üç ħarf 
Cihānın başını böyle yaķan ġavġāya hep üç ħarf   (G. 77/1) 

 

4.10. İnsana Ait Değişik Özellikler 

 

 Kâmil Divanı’nda insanın birçok özelliği zikredilmiştir. Şiirlerde neredeyse her kılıkta 

görünen insanoğlunun iyi ve kötü olmak üzere birçok özelliğini bir arada sergilemiştir. 

Şiirlerde insanların özellikleri, “Hodbîn (78/2), yamān (78/3), sehâvet (90/5), gavvâs (109/2), 

tevâzu (117/2), şecâ’at (120/2- 189/2), tama’ (121/4), edibâne (156/5), hasûd (192/II/2), 

mağrûr (192/II/5), harîs (1/7), terahhüm (3/1), mahviyet (86/1), riyâ (9/5- 23/1), enâniyet 

(23/2), fâsık (201/V/3)” ifadeleriyle geçmektedir. 

 

ŤaǾn eyleme gel Ǿāşıķa ey zāhid-i ĥodbįn 
Bildirmez ider kendini Ǿuşşāķa meger Ǿaşķ   (G. 78/2) 
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İltifāt-ı saĥtikāre ben tevāżuǾ itmenem 
Ťoġrıdan ťoġrıya ħaķķā söylemekdir meşrebim   (G. 117/2) 

 

4.11. İnsanın Halleri 

 

 İnsanoğlu, Kâmil Divanı’nda değişik hâllerde karşımıza çıkmaktadır. Şair, insanların 

Allah’tan uzaklaştıkça kötü hallere girdiğini belirtirken, Allah’a yaklaştıkça insanın 

güzelleştiğini ve daha güzel hâller içinde olduğunu şiirlerinde açıkça dile getirmektedir. 

Allah’a yakın olan insanların huzurlu olduğunu, Allah’ın güzelliklerine vâkıf oldukça O’na 

duyulan hayranlığın verdiği sarhoşluğu dile getirmiştir. Allah’tan uzaklaştıkça insanların 

hayatlarının ne kadar boş olduğunu, huzursuz olup dertlerle boğuştuğunu ele almıştır.  

 

Yā İlāhi maġfiret ķıl Ǿāśįdir Kāmil ķuluñ 
Źenbimiñ taǾdādı yoķ ħayrānda ķaldım yā Ġafūr   (G. 49/5) 

 

Şiirlerde insanların halleri şu ifadelerle, “Hâl-i sekrâniyyet (8/6), hâl-i mest (10/4), 

sermest ü hayrân (10/1), hâlet-i sekrân (17/3), hâl-i aşk (17/5), hâl-i fakr (20/1), bed-hâl 

(47/4), hayrân (49/5), hâl-i perîşân (70/5), hâl-i istiğrâk (87/5), hâl-i sâdık (101/6), hâl-i 

magbûn (182/5), hâl-i enâniyet (183/5), mesrûr (114/6), gamnâk (163/2), dil-şâd (175/1), 

mekdûr (192/I/2), ebkem (99/I/4), derd-i mend (192/III/3), serkeşlik (218/2) dile getirilmiştir. 

 

Bilmedi leźźet-i Ǿaşķı zāhidā tesbįh çeker 
Sįne-sāfım ħāl-i meste ķandıġım şebdir bu şeb   (G. 10/4) 

 
Kimi dil-şād kimi gamnāk kimisi evsaťdadır 
BāǾżılar dost baǾżılar düşmān içinde kim kime   (G. 163/2) 

 

4.12. Çiçek İsimleri 

 

 Şair, divanda çiçek ismi olarak “gül, sünbül, gonca ve laleye” yer vermiştir. Gül 

özellikle bülbül ile ilişkilendirilmiştir. Gül, sevgili olarak nitelendirilmiştir. 

 Gül (37/4- 38/1- 51/1- 55/1- 100/1), sünbül (8/2- 37/4), gonca (8/2-55/1- 111/4- 

114/1), lâle (105/1). 

 

Kimi meyve kimi sünbül kimisi aħżer olmuşdur 
Gülüñ de ķıymeti ancaķ hemān kendindeki ol ĥār   (G. 37/4) 
 
Bāġ-ı ħüsni ťalǾatinden sünbüle nisbet virir 
Ġonceǿ-i gülzār içinde miŝline olmaz baha   (G. 8/2) 
 
Lüǿlü lāle gibi gāhįce mercān oluram 
Muķteżā-yı ťabǾ-ı Ǿāciz cāna cānān oluram   (G. 105/1) 

 

4.13. Dost 

 

 Divanda birçok yerde dostu değişik adlar altında kullanan şair, bunlar arasında en çok 

“ihvân” sözcüğüne yer vermiştir. Dostu, Allah’a duyulan aşkta, aynı yolda yürüyen yar olarak 

nitelemiştir.  

 Refîk (105/5), enîs (29/2), ünsiyet (37/3- 155/3), yârân (41/3), hem-râh (51/2), ihvân 

(58/1- 165/4). 
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Bāġ-ı Ǿaşķda ĥāk içinde mūr-ı eżǾafdır refįk 
Vaķt olup nisbetle cānım sünbülistān oluram   (G. 105/5) 

 
Geldi ol māh-ı liķā Ǿįd eylesün iĥvānımız 
Źikr ü tevħįd eyleyüp ĥandān ola cananımız   (G. 58/1) 

 

4.14. Sayı ile ilgili unsurlar 

 

 Kâmil Divanı’nda çeşitli sayılara yer verilmiştir. Divanda sayılara bulunduğu şiirler 

aşağıda gösterildiği gibidir. 

 Sad hezâr (4/3- 56/2- 118/13- 172/2), sad hezârân (160/4), dü-cihân (25/1- 27/III/3- 

86/3- 137/5), dü-cenâh (25/4), on sekiz bin ‘âlem (27/II/1- 36/5- 196/I/2- 199/II/3), yüz bin 

kere (27/IV/1), yüz bin ‘âşık (27/V/1), bin derd (41/2), iki ‘âlem (51/5), çâr kûşe (65/5), çâr 

‘anâsır (30/4), heft iklim (65/5), yüz bin cevâb (97/5), heşt cennet (100/2), şeb-i yigirmi ikinci 

(116/3), on iki pîrân (119/2), çehâr-yâr (196/I/5), yüz bin (156/5- 100/4). 

 

 Cümlemize bir ħüzün sizlere olmuş śad hezār 
  Oldı ķālbūra müşābih ol ciğergāh Fehmiyā   (G. 4/3) 

 
Rūz u şeb āh u enįnim eylesin Ǿarşa remįd 
Heşt cennet içre olsam vaśl-ı cānān isterim   (Kıt’a 100/2) 
 
Heft iķlįm çār kūşeye dest uzatdım Kāmilā 
Ħamdüli’llah bunda bulduķ Ǿizzeti Bektāşiyiz   (G. 65/5) 

 

4.15. Denizle İlgili Unsurlar 

 

 Şair, sıklıkla denizle ilgili unsurlara yer verirken kullandığı sözcükler daha çok dini 

boyuttadır. Şiirlerde geçen aşk denizi Allah’a duyulan aşkı simgeler. Somut olan girdap, 

burada soyut bir kavram olan karışıklık olarak kullanılmıştır. Şair, içinde bulunduğu 

karmaşadan kurtulmak için Allah’a yalvarır.  

 Keştî (120/3), mevc (29/5- 46/1- 105/6), bahr (29/5), ummân (29/5- 33/5- 46/1- 96/1- 

100/9), deryâ (33/5- 69/3- 198/1), bahr-i muhit (84/5), fülk (103/1), katre (105/6), girdâp 

(123/IV/1), mâ’-i cârî (141/5), bâdbân (120/3). 

 

Mevc-i baħr-i Ǿaşķla Ǿummāna ťaldım Kāmilā 
Rūyı dildāra döndüm el-amān yā Rab meded   (G. 29/5) 

 
Beni girdāba düşürdi keŝret-i źenb-i günāh 
Müddet-i Ǿömri geçürdim didim eyvāh eyvāh 
ǾAceb olmaz mı bu Ǿālemde baña nįmrefāh 
Ġam-ı hicrān ile ālūd olalı baĥt-ı siyāh 
Amān Allah dili sūz eyledi āh-ı şererim   (Muh. 123/IV/1) 

 
4.16. Tabiat 

 

 Tabiat, bize Allah’ın yarattıklarını en güzel biçimlerde gösteren bir sergidir. Tabiatta 

olan bütün canlı ve cansız varlıklar Allah’ı zikreder. Allah’ın hikmetini bir şekilde 

insanoğluna sunan tabiat, Allah aşkının sadasıdır. 
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 Eşcâr (37/1), şükûfe (37/2), meyve (37/4), giyâh (39/2), bostân (41/6- 64/3), bâg-ı gül 

(51/1), engûr (59/4), bâg-ı engûr (69/3), gülistân (69/3), sümbülistân (105/5), gülşen (39/2). 

 

Kimi meyve kimi sünbül kimisi aħżer olmuşdur 
Gülüñ de ķıymeti ancaķ hemān kendindeki ol ĥār   (G. 37/4) 

 
Hele gör bülbül-i şeydādaki Ǿaşķı güle śor 
MuťťaliǾ olsa eger ħāline bostān ağlar   (G. 41/6) 

 

4.17. Musiki Unsurlar 

 

 Kâmil Divanı’nda anılan musiki unsurları şunlardır: Kânûn (24/1- 94/1- 117/5), 

sûzinâk (52/2), nây (63/5- 117/4- 148/3- 173/4), kemân (63/5- 117/4), sâz (114/8), beste 

(188/1). Şair, şirlerindebu musiki aletlerinden en çok nâya yer vermiştir. 

 

Raķś ider şevķile ey dil kāǿināt-ı Ǿālemi 
Başlasa nāy u kemāna seslemekdir meşrebim   (G. 117/4) 

 

4.18. Değerli Taşlar 

 

 Kâmil Divanı’nda anılan değerli taş ve onlarla ilgili unsurlarşunlardır: Mihenk (61/4), 

dürr (122/1), mercân (105/1), mücevher (116/5), sîm (191/II/4), lüǿlü (105/1), incü (138/1). 

 

Lüǿlü lāle gibi gāhįce mercān oluram 
Muķteżā-yı ťabǾ-ı Ǿāciz cāna cānān oluram   (G. 105/1) 

 

4.19. Mevsimler 

 

 Şair, divanda iki mevsime yer vermiştir. Mevsimlerden biri olan “yaz”ı atasözü 

içerisinde kullanmıştır. Bahar mevsimini ise canlanma mahiyetinde ele almıştır. 

 

Yine geldi bahār māh-ı küşād oldı bütün eşcār 
Nažar ķılmaz buña Ǿibret ile illā “ulü’l-ebśār”   (G. 37/1) 

 

4.20. Yerler 

 

 Şairin şiirlerinde geçen mekânlar daha çok -gâh eki ve hâne kelimeleri ile yapılmıştır. 

Bunun dışındaki kullanımlar da mevcuttur. Divanda geçen yer isimleri aşağıda verildiği 

gibidir. 

 Kevn ü mekân (15/1), Mısr (34/3- 113/3- 134/4), meydân-ı ‘aşk (35/1), cevlângâh 

(35/1), ârâmgâh (35/1), meydângâh (35/2), seyrângâh (35/4), zindân (39/1), dem-hâne (40/3), 

tenhâ (52/1), sahrâ (52/1), cennet (56/3), cilvegâh (59/5), hâne-i ‘aşk (62/7), Yemen 

(66/IV/2), riyâzât-hâne (75/4), hâlvet (77/3), arş-ı kürs (85/4), mekteb-i irfân (86/5), nişângâh 

(219/3), Ken’ân (155/4), mekteb-i mürşid (87/2), cennetü’l me’vâ (91/4), dil-hâne (96/5), 

tarîkat-hâne (115/1), hânıkâh (140/3), tekye (155/9), sâl-hâne (175/4), ledün (183/10), ma’ârif 

mektebi (189/9), telezzüz-hâne (194/II/2), büt-hâne (194/VII/3), mescid-i meyhâne 

(194/VII/4). 

 

Ħüzn-i YaǾķūb ħasretinden āh enįn eyler iken 
Mıśr ilinde Yūsuf-ı KenǾān hemān pār pār yanar   (G. 34/3) 
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Aślı Ķarāni olupdır şöhreti 
Yemen elinde göründi behceti 
Faĥr-i Ǿālem itdi tevdįǾ ümmeti 
ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn   (Mur. 66/IV/2) 

 
Rāh-ı Ħaķdan olma ġāfil ĥāneǿ-i tevħįde gir 
“Fe’zkurūnį” āyetiyle cennetü’l-meǿvāya gel   (G. 91/4) 

 

4.21. Hayvanlar 

 

 Divanda geçen hayvanlar aşağıda verilmiştir. Bu hayvanlardan bülbül, aşığı simgeler. 

Mur, Hz. Süleyman kıssası dolayısıyla anılmıştır. Anka ise efsanevi bir kuştur. 

 Mürg (2/9- 38/1- 79/1- 138/2), bülbül (3/5- 34/6- 38/1- 148/1), semek (12/7), ‘andelib 

(17/2- 195/IV/1- 2/1- 24/2), mekkâre (22/2- 26/5), ankâ (36/5, 138/2- 200/3- 208/2), hecîn 

(55/4), mûr (63/4- 74/4- 105/5), âhû (106/3), şah-bâz (114/1), tutî (138/2- 195/IV/5), melâh 

(163/3), ebter (177/V/5), ankebûd (192/II/3), nâka (209/2). 

 

Perr ü bāl açdım cihānda mürġ ü ťuťį hem miŝāl 
Yüce bir ťaġıñ içinde uġradım ǾAnķāya ben   (G. 138/2) 

 
Menem hem mūr-ı ażǾaf kim meliĥ yayıñ Süleymāna 
Çeküp naķdįm ile himmet-keşānım artar eksilmez   (G. 63/4) 
 

4.22. Rüzgâr  

 

 Divandaki rüzgâr isimleri,“bâd-ı sabâ (2/8- 11/3- 50/4- 165/1), bâd-ı semûm (7/1), 

bâd-ı bârid (11/1), rîh-i ecel (165/4)’dir. Bad-ı saba diye tabir edilen sabah rüzgârı klâsik Türk 

şiirinde çok sık karşımıza çıkmaktadır. Çoğu zaman sabah rüzgârı, sevgilinin kokusunu aşığa 

ulaştırmada bir vasıtadır. 

 

Dil neşǿelenür meclisimiz yevm-i ķıyāmet 
Āh rįh-i ecel śora dek iĥvānıma değme   (G. 165/4) 

 

4.23. Efsanevi Aşk Kahramanları 

 

 Şark edebiyatlarında mesnevi konusu olarak işlenen meşhur aşk hikâyesi Leylaâve 

Mecnûn’dur. Doğu edebiyatının tanınmış aşk hikâyelerinden diğeri de Hüsrev ü Şîrîn’dir. O 

da Leylâ ve Mecnûn hikâyesi gibi defalarca mesnevi olarak yazılmıştır. Bunlar, şiirlerde 

“Mecnûn (3/7- 15/5- 36/1- 38/1- 78/4- 101/1- 155/6- 163/4- 177/II/4- 181/5- 182/2- 187/5- 

201/VI/3), Ferhâd (3/7- 155/5- 177/II/2- 195/IV/4), Şirîn (3/7- 15/5, 155/5, 177/II/2- 

195/IV/4), Leylâ (3/7- 38/1- 78/4- 155/6- 163/4- 177/II/5- 191/VI/5- 195/IV/3- 200/2), Zelîhâ 

(14/4)” şeklinde kullanılmıştır. 

 

Bilür mecnūn olan derdim ne dertdir bu benim derdim 
Ķanı Ferhād ķanı Şirįn ķanı Mecnūn ķanı Leylā   (G. 3/7) 

 

4.24. Tarihi ve Efsanevi Şahsiyetler 

 

4.24.1. Hallâc-ı Mansûr: Tasavvufi seyrinin neticesnde Ene’l-Hak dediği için asılan İranlı 

meşhur mutasavvıf, menakıbı ile şiirlerine konu olmuştur. 
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Manśūrıñ daǾvāsını hįç itme inkār śūfiyā 

Söyledir esrār-ı baǾżān cezbeǿ-i Raħmān-ı Ǿaşķ   (Kıt’a 87/4) 
 
Pādişāh-ı cismimi sen eyle Manśūr yā kerįm 
Nefs-i žālim ile eyler dāǿimā ġavġā-yı Ǿaşķ   (G. 79/2) 
 

4.24.2. Yezîd: Muaviye’nin oğlu Emevi Devleti’nin ikinci halifesidir. Kerbelâ vakası onun 

zamanında olmuştur. Bu sebeple maktel-i Hüseyinerde adı çok anılır (Pala, 1998: s.417). 

Kerbelâ’da Hz. Hüseyin’i şehit ettirdiği için özellikle Alevi-Bektaşi şairlerince adı lanet ile 

anılır. 

 

Lānet olsun ol Yezįde tā ķıyām-ı ħaşre dek 
Çünki ķaśd itdi ħafidān-ı Resūle ol laǾįn   (G. 220/2) 

 

4.24.3. Şeyh San’an: Adı Abdürrezak olan bu kişinin hayatı hakkında kesin bilgi yoktur. 

Yemen’lidir. Gazalî’nin Tuhfetü’l-Mülûk ve Attar’ın Mantıku’t-Tayr adlı eserinde hikâyesi 

anlatılır. Türk edebiyatında hikâyeyi, Gülşehrî ve AliŞir Nevâî gibi şâirler ele almıştır. 

Efsaneye göre Şeyh-i San’ân, Mekke’de 700 veya 400 mürîdi olan, zühd ve takva sahibibir 

şeyhtir (Pala, 2002: s. 444 ). 

 

Yoķdır Ǿāśį Kāmilā senden ziyāde tevbe it 
Śıdķını muħkem idüp ťut şeyħ-i ŚanǾānım gibi   (G. 176/5) 
 

4.24.4. İskender: Eski Kültürümüz iki İskender tanır. Bunlardan birincisi İskender-i 

Zülkarneyn, diğeri de İskender-i Yunanî (Yani MakedonyalıFilip’in oğlu İskender)’dir. 

Hayatları, yaşadıkları bölgeler ve başarıları yönünden birbirlerine çok benzeyen bu kişileri 

eski tarih, tefsir, edebiyat vs. müellifleri çok defa aynı kişi sanmışlardır. Oysa Kur’ân-ı 

Kerîm’de hayatı hakkında bilgi verilen Zülkarneyn ile hayatını Yunan kaynaklarına dayalı 

batılı eserlerden öğrendiğimizBüyük İskender (Alex-ander The Great)’in birbirleriyle hiçbir 

alakaları olamaz. Bir defa Büyük İskender M.Ö III. asırda (356-323) yaşamış olup, içki içen, 

adam öldürmekten zevk alan, adalet tanımaz, ırk ayrımı güden, Mısır’a bir Tanrı olarak giren, 

çok tanrılı Grek dinine uyan ve hatta eşcinsel bir kişidir. Oysa bir peygamber veya “salih kul” 

olması gerekn Zulkarneyn’de bu gibi özellikler elbette bulunamaz. Kur’ân-ı Kerîm’de hayatı 

hakkında bilgi verilen (kehf/83-89) İskender hakkındakirivayetler de değişiktir. İskender-i 

Zülkarneynhakkında efsane ve rivayetler oldukça geniştir (Pala, 2002: s. 249-250 ). 

 Mansûr (87/4- 79/2), Sikender (177/III/5), Yezîd (220/2), Şeyh San’ân (176/5), Şîr-i 

Yezdân (112/V/5), Aslı Karâni (66/IV/1). 

 

İtme beyhūde yere ħayf ola her dem aķvāl 
Böyledir meslek-i Ǿāşıķ söylemezler aħvāl 
Kişi kendine ider her ne ki itse efǾāl 
Keŝret-i ĥāhiş olur māniǾ neyl ü āmāl 
Āb u ħayvān Sikenderse de maħrūm oldı   (Muh. 177/III/5) 

 
4.25. Savaş İle ilgili Unsurlar 

 Şair İslâm dini anlayışı içerisinde savaşlar hakkında şiirlerinde şu tabirleri 

kullanmıştır: Cihâd-ı ekberî (8/4- 25/2), gazâ (82/2). 

 

ǾAsker-i aġyāriyete hem it cihād-ı ekberį 
Virile Ħaķdan saña hep nūr-ı źikriyle felāħ   (G. 25/2) 
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Sen şāh u ĥilāfetlik idüp baǾde-nübüvvet 
Kāfirlere hem itdi ġazā ħażret-i Śıddīķ   (G. 82/2) 

 

4.26. Nehirler 

 

Şair, nehir olarak şiirlerinde özellikle Ceyhan nehrine fazlaca yer vermiştir. Diğer 

nehirlerden olan Nil nehri şairin şiirlerinde özellikle coşkunluğu ile dile getirilmiştir. Ceyhûn 

(15/3- 112/II/1- 177/II/2- 182/1), Nil (54/3), Furât (54/3). 

 

Mātemde iken yaş yerine ķan döker idim 
Ceyhūn gibi çeşmimden aķan ħüznile firkāt   (G. 15/3) 

 
Śanma kim seylān iden Ǿālemde Nildir ya Furāt 
Eşk-i çeşmim ķaťresinden cemǾ olup aķup gider   (G. 54/3) 

 

4.27. Takip Edilen Yol İfadeleri 

 

 Şairin şiirlerinde yola dair genellikle rah ve tarik sözcüklerini kullanmıştır. Râh-ı firkat 

(87/3), tarîk-i ‘âşıkân (6/4), tarîkat râhı (26/3), râh-ı maksûd (42/1- 88/7), tarîk-i nâz (44/2- 

154/5), nâr-ı tarîk (46/2), râh-ı şerî’at (98/2), tarîk-i Nakşibend (119/2), tarik-i ali (184/5). 

 

Cān u başı terk ider Ǿuşşāk hemān sevdā içün 
Rāh-ı firķatde bıraķmaz sāliki cānān-ı Ǿaşķ   (Kıt’a 87/3) 

 
Bu ťarįk-i Ǿāşıķāndır vāǾižā pend diñlemem 
Böyle bir sermāyedir Ǿaşķ hem de mālımdır baña   (G. 6/4) 

 

4.28. Giyim 

 

 Şairin şiirlerinde insanların giyimlerine dair kullandığı terimler şunlardır: ‘Abâ (22/5), 

libâs (45/2- 154/3), hırka (45/2), dâmen (48/4- 53/2, 98/5, 189/2), pirâhen (157/5). 

 

İftiĥār itme cedd-i emcād eyle ismiñ ile 
Dāmenin ťut mürşidiñ senden saña virsün ĥaber  (Kıt’a 53/2) 

  

4.29. Dünya ile İlgili Unsurlar/Kozmik Âlem 

 

Kâmil Divanı’nda kozmik âlem unsurlrına fazlaca yer verildiği görülmüştür. Şair, 

şiirlerinde özellikle bu âlemin geçici olduğundan bahsederken “musafirhane” tabirini 

kullanmıştır. 

 İnsanların içine bulunduğu karmaşadan bahsederken çokluk âlemi anlamına gelen 

kesret âleminden bahseder ve çokluk aleminden vazgeçip insanı vahdet-i vücuda yönlendirir. 

İçinde yaşadığımız dünyanın süsüne aldanmamız gerektiği de vurgulanan temalar 

arasındadır.  

Kâ’inât (1/1- 38/3), ‘âlem (1/1- 1/9- 1/10), ‘âlem-i fânî (1/6), cihân (1/7- 1/14- 1/16), 

musâfir-hâne (1/13- 196/II/4), varlık ‘âlemi (1/17- 91/1), ‘âlem-i nâsût (1/4- 22/2- 88/3), 

mülk-i dünyâ (1/7), felek (3/6), kesret ‘âlemi (8/3- 95/3), ‘arş (14/3- 140/1), ‘âlem-i sugrâ 

(38/4- 118/1), necm (22/3- 213/3), seb’a’-i seyyâre (22/3), mâsivâ (36/5- 42/1- 60/1- 62/1- 

91/3- 93/3- 174/6), devrân (43/1), çarh (45/1), âsumân (56/1), zinet-i dünyâ (60/3). 
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Kāǿinātıñ ĥalķına bāǾiŝ olan ħikmet nedir 
Yoķ iken bu Ǿālemi var eyleyen śanǾat nedir   (K. 1/1) 

 
Noķťaǿ-i remli bilüp Ǿilm-i ledün žan eyleme 
Śūfiyā aħkām-ı necm ü sebǾaǿ-i seyyāra aç   (Kıt’a 22/3) 

 
MaǾrifet taħśįl itmek Ǿālem-i nāsūtda 
Nefsini bilmeklige mevķūf olan ĥiźmet nedir   (K. 1/4) 

 
 Şair, bu dünyanın ne kadar alçak olduğuna da değinmiştir. İçinde yaşadığımız kâinatı 

yaradanın gerçeğine varmamız gerektiğini, dünya malına dalıp açgözlü olmamak gerektiği 

üzerinde de durulmuştur. 
 

Câh-ı dünyâ (65/4), ‘âlem-i seyrân (68/2), eflâk (77/3- 169/4), gerdûn (81/4), ‘âlem-i 

süflî (97/1- 129/3), âsumân (101/4), kamer (116/5), denî dünyâ (138/5), kesret-i ‘âlem 

(138/6), kevkeb (140/1), burç (140/1), kevâkib (140/1), hûrşîd (151/2), seyyâre (166/4), âfâk 

(175/2- 63/2- 90/2), ‘âlem-i kübrâ (191/I/2), mâsivâu’llah (197/VII/4), inkâr ‘âlemi (98/1), 

kâ’inât-ı âsumân (137/6), rûy-ı arz (176/1), rûy-ı zemîn (181/2), ‘âlem-i ker-hâne (218/3). 

 

ǾArśaǿ-i Ǿālemde cānā dil-fürūzān aġlasun 
Kevkeb-i burc kevākib içre her cān aġlasun   (G. 140/1) 
 
Keŝret-i Ǿālem içinde leźźet almaz Ǿāşıķān 
Ol viśāliñ ārzūsıyla gelmişem tenhāya ben   (G. 138/6) 

4.30. İnsan 

4.30.1. Genel Olarak İnsan  

 

Kâmil Divanı’nda insan unsuru tarihi ve efsanevi şahsiyetler dışında çoğunlukla 

“sevgili, âşık, rakip, ağyar, züht, sufi, hâce” gibi klâsik Türk şiiri tipleri etrafında teşekkül 

eden bir kadro içinde görülür. Bu kadro içinde de şüphesiz en çok söz konusu edilen sevgili 

ve âşıktır. Divan şairi güzeli ve güzelliği şiirinde idealize ederek ve mübalağalı bir biçimde 

verir. Amacı, hayalin ulaşabileceği en güzele varmak ve hüsn-i mücceredi/soyut güzelliği 

ortaya koymaktır (Dilçin, 1986: s. 134). 

Hırsız (7/5), düşman (7/5), gedâ (12/4), tûti meşreb (24/3), vildân (41/5), bi-kesem 

(99/I/6), enbiyâ (151/4), ehl-i zikir (50/4), ehl-i takvâ (131/4), beşer (53/4), ehl-i cinân (56/3), 

sâlikân (73/1), ehl-i ma’ârif (83/5), ehl-i ‘aşk (86/1), ehl-i dünyâ (86/2), bende (62/9), civân 

(216/1), mürebbî (108/3), fitye (7/3). 

 

Ĥānedān-ı ehl-i Ǿaşķa bende olduķ Kāmilā 
Giceler mātem idüp bizler nehārın bilmeyiz   (G. 62/9) 

 
Şirk-i münkirlikden āzāde idüp insān ider 
Hem mürebbį Ħaķķ-ı ekremdir efendim mürşidim   (G. 108/3) 

 

4.30.2. Sevgili 

 

Klâsik Türk şiiriin başkahramanı olan sevgili, şiirlerde genel olarak şu özellikleri ile 

söz konusu edilir: Sevgili, gönül mülkünün sultanı olmakla beraber onu elinde bulunduran 

kişidir. Âşığa cefa çektiren, âşığın çektiği cefadan zevk alan, âşığı sıkıntılara gark eden, 
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merhametsiz olan kişidir. Bazen âşığı rakiple kıskandırır ve bundan zevk alır. Âşığın 

ağlamalrı ya da inlemeleri ona tesir etmez. Merhametsizdir. Âşık bütün bunlardan şikâyet 

etmez. Gerçek âşık, sevgiliden asla şikâyetçi olmaz ve ona her şekilde tahammül etmeye 

razıdır. Kısacası o; dert ve bela olsa da âşığın nazarında gül yanaklı, parlak aydır. Sevgilinin 

bulunduğu yer ise her zamn için gülbahçesidir (Alıcı, 2010: s. 92-93). Sevgili, Kâmil 

Divanı’nda çeşitli adlar altında geçmektedir. 

Mahbûb (2/4- 39/5- 40/5), cânân (2/9), dildâr (2/10- 22/1- 62/1), ma’şûk (4/2- 9/1- 

10/3- 44/2), 44/3), yâr (6/1), dil-güşâ (8/1), mehlikâ (8/3), habîb (12/3), dilberâ (22/1), şem’â 

(36/2), gül (38/1- 41/6), mâh-ı likâ (58/1), meh-rûy (83/1), gül-i zîbâ (100/1), dilber-i nâzik-

ter (101/1). 

 

Ħüsn-i mirǾātıñ mücellā eylemiş ķudret ile  
Öyle bir maħbūba püryān olmışam yā Rabbenā   (G. 2/4) 

 
Geldi ol māh-ı liķā Ǿįd eylesün iĥvānımız 
Źikr ü tevħįd eyleyüp ĥandān ola cananımız   (G. 58/1) 

 
4.30.3. Âşık 

 

Klasik Türk şiirinde şair, rintlik ve ariflik vasıflarını taşıyan âşık tipini kendine mal 

eder (Şentürk, 1996: s.1). Bu şiirde şair daima âşık hüviyetiyle karşımıza çıkar. Âşık ise 

canını sevgilisine verecek kadar cömerttir. Sözünde duru ve sadıktır. Sevgiliden gelen her 

türlü eziyete katlanıp, ondan daima lütuf beklerse de göremez. Sevgilisi ile asla bir araya 

gelemez. Âşık, sevgilinin cevr ü cefasına, tegafülüne ve kendisini en sonra hatırlamasına 

tahammül eder. Bütün bunlar, âşığın aşkını arttırır. Âşığın asıl başının belası sevgilinin rakibe 

meyletmesidir. Sevgili bu davranışıyla yoluna canını vermeye hazır olan âşığı üzüntülere gark 

eder. Âşığın üzüntüler içinde aşkı, daha da artar. Aşk ateşi ile bağrı dağlanan âşık, bülbüller 

gibi şakıyarak aşk derdini dile getirmeye başlar (Pala, 1998: s. 41, Alıcı, 1998: s. 148). 

‘Âşık (4/2- 9/1- 44/3), mübtelâ (8/1), râgıp (12/2), pervâne (36/2), mecnûn (40/4), 

bülbül (41/6). 

 

ǾĀşıķa itmek cefā maǾşūķa ādet mi Ǿaceb 
Yoķsa Ǿaşķın mı teraķķisine ħüccet mi Ǿaceb   (G. 9/1) 

 
ǾUķde itdi Ǿaķl u fikrim zülfine ol dil-güşā 
İtmem ārām bir maħħalde mübtelāyım mübtelā   (G. 8/1) 

 

4.30.4. Ağyâr 

 

Ağyara lûgatta, “başkaları, yabancılar, bildik olmayanlar, aşığın rakîbleri ve rakîb” 

olarak mana verilmiştir (Şemseddin Sâmi, 1978: s.93). Kelimenin divanda kullanımı rakiple 

benzerlik arz etmektedir. Şair, ağyarı da rakip olarak görmektedir. Aslında âşık sevgilisinin 

yanında ve yakınında bulunan herkesi rakip olarak görmektedir (Alıcı, 1998: s.152).  

 

 Yār içün aġyāra minnet eylerem meşreb bu ya 
  Minnet-i cānıma ĥıdmet eylerem meşreb bu ya   (G. 5/1) 

 

Gayrı’nın şiirlerde geçtiği yerler:(12/10- 40/2). 
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Vaśl-ı dildāra duyulmaz tā-ķıyāmet tā-ebed 
Rāh-ı Ǿaşķdan başķa ġayrı Ǿāşıķa rāħat mı var   (Kıt’a 40/2) 

 

4.31. Meslek İsimleri 

 

Kâmil Divanı’nda aşağıda yer alan mesleklere yer verilmiştir. Özellikle de doktor 

anlamında tabîb terimi kullanılmıştır. Bunun yanı sıra seyyaha da fazlaca yer verilmiştir. 

 Hekîm (3/9), tabîb (3/9- 7/4- 139/6), tabbâh (11/4), mutriba (24/1- 94/1), mellâh 

(25/5), bâğbân (34/6- 74/5), kemânkeş (68/2), müftî (79/4- 171/5), hüddâm (202/1), behzâd 

(195/IV/2), neccâr (115/4), mübâşir (118/8), nebbâş (128/4), sart (139/2), seyyâh (140/4- 

55/3), etibbâ (152/2), perîhân (191/II/2), h’âce (152/2). 

 

Ħekįmā gel Ǿilāc eyle eger varsa hüner sende 
Ťabįbler cümlesin gezdim didiler āh bu bį-edvā   (G. 3/9) 

 
Eylerim püryān cismim hem ħarārāt şems ile 
Çünki ťabbāĥ baķmayınca yandı bütün hep kebāb   (Kıt’a 11/4) 

 
Bāġ-ı Ǿaşķda bülbül-i şeydā fiġān eyler ise 
Neşǿeǿ-i gülzarda ķaldı bāġbān pār pār yanar   (G. 34/6) 

 
4.32. Kişi İsimleri 

 

Şairin şiirlerinde kullandığı şahıs isimleri kendisi de dâhil olmak üzere şöyledir: 

 Kâmil (1/25- 2/11- 3/15- 10/2- 11/5), Fehmî (4- 81/5- 123/V/4), Sâlim Efendi (116/1), 

Ziynep (116/2), Sâbiha (116/2), Yezdân (116/4), Zekiye Hânım (116/5), Tâlisânlı ‘âbidi 

(194/V/1), Süleymân (191/IV/2), Abdürrahmân (216/5), Hz. Nevres Efendi (136/2), Şâh-ı 

Celâleddîn (136/4), Şerif Efendi (137/2), İsmâ’îl Efendi (137/7), Muhyiddîn (125/3- 133/5), 

Celâleddîn (136/7). 

 

Gelüp bir leb mücevherle didi tāriĥini Kāmil 
Ķamer gibi ťulūǾ itdi cihāna Zekiye Ĥānım   (Kıt’a 116/5) 
 
Āña tesmiyyedir Ziynep ile Sābiħa maĥlaśdır 
Hemān Ǿömrin füzūn itsün cihānda ol Raħmānım   (Kıt’a 116/2) 

 

4.33. Şeytan/İblis, Ruh 

 

Allah’a asi olduğu için O’nun huzurundan kovulan ve rahmetinden uzaklaştırılan 

şeytan, beyitlerde nefs ile birlikte zikredilmektedir. Kulun kötü huyları ve çirkin vasıfları 

olarak tanım bulan nefis ve insanları hak yolundan azdırmak için çalışan şeytan vesvese 

kaynağıdır. 

Şeytân (43/5- 77/2- 88/6- 123/III/3), iblis (192/III/2). 

 

Böyle bir dünyā-yı denįniñ mekrine aldanmayup 
Vesveseǿ-i şeyťāniye aldanmasun nefsiñ senin   (Kıt’a 88/6) 
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4.34. Ruh 

 

Can, nefs, benlik olarak da adlandırılan ruh, tasavvuf ıstılahında insandaki bilen ve 

idrak eden latife olarak tanımlanır ve mahiyetini idrak mümkün değildir. İnsanda maddî, 

nebatî, hayvanî ve insanî olmak üzere dört çeşit ruh vardır. İnsanî ruh, insanı insan yapan, 

Allah tarafından üfürülen ruhtur. Buna ruh-ı azam da denir. Anlama ve düşünme bu ruhun 

özelliğidir. İlâhî hitaba muhatap olan, sorumluluk yüklenen ve mükellef olan da bu ruhtur 

(Uludağ, 1991: s. 552) 

Rûh-ı âdem (204/3), rûh (43/1), nefes (43/1). 

 

Dāǿim tevħįde giren meh şeh-i devrān gibidir 
Rūħ ile nefes arasında kişi sulťān gibidir   (G. 43/1) 
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METİNİN ÇEVİRİ YAZISI 

 

DĮVĀN-I KĀMİL 

Bismil’llāhi’r-raħmānir’-rahįm 

Destūr 

1* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Kāǿinātıñ ĥalķına bāǾiŝ olan ħikmet nedir 

Yoķ iken bu Ǿālemi var eyleyen śanǾat nedir 

 

2. Keşf olunmaz bir maǾānįdür hele esrār-ı Ħaķ 

Cümle eşyānıñ žuhūrundaki ol neşǿet nedir 

    

3. Aħsen-i taķvįmde insān ĥalķ olunup esfele 

Red olunmaķlıġa vardır bir sebeb elbet nedir 

 

4. MaǾrifet taħśįl itmek Ǿālem-i nāsūtda 

Nefsini bilmeklige mevķūf olan ĥiźmet nedir 

 

5. Çün ezelde nūr iken ol ķadr-i şānıñ zededir 

Bu Ǿanāśır bendine düşmekle hem zillet nedir 

 

6. ǾĀlem-i fānįye gelmekden murād bildiñ ise 

“İrciǾį” emri ĥiťābıyla olan daǾvet nedir 

 

7. Bu cihānıñ bį-esās oldıġını fehm eyleyüp 

Mülk-i dünyāya ħarįś olmaķlıġa raġbet nedir 

 

8. Māl evlād fitne oldıġına şüphe istemez 

Naśś-ı ķāťiǾ ile ŝābit başķaca ħüccet nedir 

 

 
                                                           
*
1  s.2 
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9. Rāh-ı Ħaķ žāhirdedir şerǾ-i şerįf ħükmi ile 

Bunları terk eyleyüp Ǿālemdeki bidǾat nedir 

 

10. Manśıb-ı cāhı ťalebde Ǿömrini ifnā idüp 

Ĥalķ u Ǿālemde Ǿaceb bu maǾden-i ķasvet nedir 

 

11. Ehl-i tevħįdiñ kemāl ü fażlı āşikār iken 

Böyle cemǾiyyetden ayāna sebeb nefret nedir 

 

12. Bilmedi nādān olanlar śaħib-i Ǿirfān ķadrini 

Hem muśāħib olsalardı bilse leźźet nedir 

 

13. ǾĀķil iseñ olma ġāfil bu musāfir-ĥānedir 

Hep gelenlere göç iderler görmiseñ rıħlet nedir 

 

14. Bu cihāna bir nažar ķıl çeşm-i inśāf ile sen 

Senden evvelki gelenler nerdedir ricǾat nedir 

 

15. Ħākim-i muťlaķ olan Allah śorar aǾmāliñi 

Rūz u şeb Ǿiśyān ile itdikleriñ töhmet nedir 

 

16. İstimāǾ ile kelāmım ehl-i inśāfsañ eger 

Ķıl tefekkür bu cihānda çekdigiñ zaħmet nedir 

  

17. Giç bu varlıķ Ǿāleminden maħviyet bābıñ gözet 

Ol zamānda fehm idersiñ sendeki ġaflet nedir 

 

18. Ehl-i Ǿirfān meclisinde maǾrifet taħśįl idüp 

“Nefsini bil Rabbini bil” añla kim ĥilķat nedir 

 

19. Aç gözüñ aħmaķlıķ itme ĥāb-ı ġafletden uyan 

Ħaķ TeǾālā ķullarına virdigi niǾmet nedir 
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20. Bir avuç ťoprak degil mi ĥalķ olunmaġa sebeb 

Ħażret-i ĥalķ-ı Ǿālem itdigi raħmet nedir 

 

21. Neye kibr ü nene faĥr eyler iseñ bilmem Ǿaceb 

Ĥayra yarar bir Ǿamel yoķ sendeki ķudret nedir 

 

22. Nefsini tezlįl iderseñ Ħaķ seni Ǿazįz ider 

Dāǿimā eyle tevāżuǾ sen de bil Ǿizzet nedir 

 

23. Silsileñle iftiĥār itme śaķın beyhūdedir 

MaǾrifet taħśįl idüp de bilmeli rifǾat nedir 

 

24. Bu kimiñ oġlıdır deyü śormazlar saña 

ǾAmel-i śāliħ olup da görmeli devlet nedir 

 

25. Sen de insān olmaķ ister iseñ eger śor Kāmil 

Zümre-i Ǿirfāna dāĥil olmaġa ġayret nedir 

 

DĮVĀN-I KĀMİL 

Bismil’llāhi’r-raħmānir’-rahįm 

2* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾAndelįb-i bāġ-ı hicrān olmışam yā Rabbenā 

GülǾiźār-ı mest ü ħayrān olmışam yā Rabbenā 

 

2. Müddet-i Ǿömrüm içinde bir nefes güldürmedi 

İştiyāķ-ı ħasret-i cān olmışam yā Rabbenā 

 

3. Śıħħatimden nā-ümįd itmiş iken efkār-ı Ǿaşķ 

Ĥasteǿi sevdāya Loķmān olmışam yā Rabbenā 

 

 
                                                           
*
 2 s.4 
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4. Ħüsn-i mirǾātıñ mücellā eylemiş ķudret ile  

Öyle bir maħbūba püryān olmışam yā Rabbenā 

 

5. ǾUķde itdi Ǿaķlımı şimdi benim sevdā-yı Ǿaşķ 

Yüce maħallerde meskān olmışam yā Rabbenā 

 

6. Sırrımı ifşāya bir maħrem bulunur mı Ǿaceb 

Kūşeǿ-i ġamlarda pünhān olmışam yā Rabbenā 

 

7. Ħamdüli’llāh çün yetişdi bizlere elťāf-ı Ħaķ 

Çoķ şükürler şimdi ĥandān olmışam yā Rabbenā 

 

8. Nisbet-i yārı irişdirdi baña bād-ı śabā 

Leźźet-i şevķimle şādān olmışam yā Rabbenā 

 

9. Rūzgārım rāh-ı cānāndan yine virdi ĥaber 

Mürġ-i dil śaydına fermān olmışam yā Rabbenā 

 

10. Şevķ-i dildārım ile devrān idüp raķś eyledim 

Cümle Ǿālemlere seyrān olmışam yā Rabbenā 

 

11. Yā İlahį ħasb u Ǿaşķdan sen ayırma Kāmili 

Cānımı cānāna ķurbān olmışam yā Rabbenā 

 

3* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 
 

1. Yine cūş eyleyüp açdım süĥan fetvāsını cānā 

Nedir çekdiklerim bilmem teraħħüm eylesün Mevlā 

 

2. Perişāndır derūnum pek tefekkür eylemez źihnim 

Hemān ħālim bilür Allah ki sırrım itmezem ifşā 

 

                                                           
*
 3 s.4 
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3. Gülistān içre olsam da yine maĥzūn olur göñlüm 

Nevā-yı bülbül olsa da śafāyāb olmazam aślā 

 

4. Ne Ǿaķlım eyledi idrāk ne fikrim faǿide virdi 

Ġamıñ pįrahenin giydim ne itsün ĥˇāceǿ-i dānā 

 

5. Ne gül bülbülsiz olmışdır ne bülbül gülsiz olmışdır 

Ġaribem ķaldım illerde gülüm ķapdırmışam zįrā 

 

6. Ne yerde ķalmadı insān felekde hem melekler de  

Perįşān ħālimi görmüş baña cümle didi ħayfā 

 

7. Bilür mecnūn olan derdim ne dertdir bu benim derdim 

Ķanı Ferhād ķanı Şirįn ķanı Mecnūn ķanı Leylā 

 

8. Ķanı ĥˇāce ķanı vāǾiž ķanı Ǿābid ķanı zāhid 

Ķanı ķaďı ķanı müftį cemiǾān bizlere aǾdā 

 

9. Ħekįmā gel Ǿilāc eyle eger varsa hüner sende 

Ťabįbler cümlesin gezdim didiler āh bu bį-edvā 

 

10. Görünce ħālimi bilmiş Ǿaceb var mı bu Ǿālemde 

MaǾārifet maǾdenį olmuş sezādır źātına Ħaķķā 

 

11. Benem ol bülbül-i efśaħ benem śāħib-süĥan ammā 

Şikeste-ĥāťır olmuşdır zebānım söylemez aślā 

 

12. Śaķın žan itmesün aħbāb benim ħālim şikāyetdir 

Ħikāyetdir murādım hep şikāyet olmasun ħāşā 

 

13. Amān ħālime luťf eyle meded Allah meded Allah 

Ĥalāś eyle beni yā Rab bi-ħaķķ-ı Ǿarşı kürsi aǾlā* 

 
                                                           
*
 3/13b’nin vezni bozuktur. 
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14. Cenāb-ı Ħażret-i Allah hemān Ǿafv itsün Ǿiśyānım 

Ķuśūrım ħadden efzūndur bį-ħaķķ-ı sūreǿ-i Ťā-hā 

 

15. Nedir ħikmet Ǿaceb bilmem bu bir mümtāz-ı aķrānken 

Görünce ťavrını Kāmil didim ħayfā amān ħayfā 

 

4* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. İftirāķıñ yaķdı dil vįrāne mi āh Fehmiyā 

Cisr-i ķapandıķ da elvedāǾ āh Fehmiyā 

 

2. Firķatine śabr ola olsun mülāķāt Ǿan-ķarįb 

Böyledir ķānūn-ı maǾşūķ Ǿāşıķa āh Fehmiyā 

 

3. Cümlemize bir ħüzün sizlere olmuş śad hezār 

Oldı ķālbūra müşābih ol ciğergāh Fehmiyā 

 

4. YaǾni ħasretgāh ile maħzūn olup YaǾķūbveş 

 Yūsuf-āsā śabr eyle ola bir cāh Fehmiyā 

 

5. Hep ķarındāşlarla ķaldıķ Kāmilā eytām gibi 

İştibāhım ķalmadı hiç ŝümme bi’llāh Fehmiyā 

 

5* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Yār içün aġyāra minnet eylerem meşreb bu ya 

Minnet-i cānıma ĥıdmet eylerem meşreb bu ya 

 

2. Ħāl-i maħzūniyyetim gördük de luťf eyler ise 

Ben daĥı ķahrına şefķat eylerem meşreb bu ya 

                                                           
*
4 s.5  

*
 5 s.5 
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3. Ġonçeǿ-i gül ĥār içinde oldıġına ġam yemem 

Nisbet-i ħāline raġbet eylerem meşreb bu ya 

 

4. Pençeǿ-i aġyāra düşmüş şūĥ-ı mümtāz-ı cihan 

Himmet-i mürşidle sirķat eylerem meşreb bu ya 

 

5. Münkirānıñ ťaǾnını gūş eylemez hįç Kāmilā 

Herkesiñ ħālince ülfet eylerem meşreb bu ya 

 

6* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nāz iden Ǿuşşāķ içinde şimdi yārimdir bana 

Nāzına śabr itme kim hep böyle ħālimdir baña 

 

2. Rūy-ı ĥandān gördügimde başķa bir leźźet virir 

Ġāh tekellüm ġah sükūniyyetde cānımdır baña 

 

3. Var iken mādem ki bende böyle sevdā yarası  

Terkine kim nuśħ iderse o da žālimdir baña 

 

4. Bu ťarįk-i Ǿāşıķāndır vāǾižā pend diñlemem 

Böyle bir sermāyedir Ǿaşķ hem de mālımdır baña 

 

5. Kim ki Ǿaşķı bilmedi leźźetini hįç almadı 

Kāmilā ħāliñ bilenler işte Ǿālimdir bana 

 

7* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bāġ-ı ħüsnüne irer bād-ı semūm eyler fenā 

Śaħbaya muħtāç olursañ virmez edviyye devā 

                                                           
*
 6 s.6 

*
 7 s.6 
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2. Eyle vaķtinde timār bāġ dāl olmazdan evvel 

Śoñra timār eylemek bir fāǿide virmez saña 

 

3. Görmediñ mi fityeniñ meyvesini kim pek leźįź 

Ķart olunca maħśūli maśrāfına itmez vefā 

 

4. Körpe bir fidānı ħaşlar ise hemān ħāźıķ ťabįb 

Ķanġı ķalemden urursa ťutmamaķ olmaz aña 

 

5. Terbiye it bāġı ki Kāmil küçüklükde hemān 

Eyle düşmāndan viķāye girmesün ĥırsız aña 

 

8* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾUķde itdi Ǿaķl u fikrim zülfine ol dil-güşā 

İtmem ārām bir maħalde mübtelāyım mübtelā 

 

2. Bāġ-ı ħüsni ťalǾatinden sünbüle nisbet virir 

Ġonceǿ-i gülzār içinde miŝline olmaz bahā 

 

3. Geçdi keŝret Ǿāleminden varlıġıñ itdi fenā 

Maħv idüp itdi ķadāña eyledi ol mehliķā 

 

4. Hem cihād-ı ekberįde ħükmüni icrā idüp 

Eylesün şāh-ı şehįdān Ǿaşķına her dem ġazā 

 

5. “Künt ü kenze” sırrını bilmek murād itdi ise 

Salťanat iħsān ider elbet Cenāb-ı Kibriyā 

 

6. Dest-i sāķįden idüp nūş bādeǿ-i Ǿaşķı hele 

Ħāl-i sekrāniyyeti artmaķdadır śubħ u mesā 

 
                                                           
*
 8 s.6 
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7. Defter-i Ǿuşşāķa ġayrı yazdı Kāmil nāmını 

Virdi şöhret Ǿāleme hem beyn arż-ı ves’semā 

 

9* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķa itmek cefā maǾşūķa ādet mi Ǿaceb 

Yoķsa Ǿaşķın mı teraķķisine ħüccet mi Ǿaceb 

 

2. ǾAşķı Ǿāşıķ ķaťre iken baħr-i Ǿummān hįç gibi 

Mevc ider hep nār-ı maħbūb bu saǾādet mi Ǿaceb 

 

3. Her seħer vaķtinde bülbül nāleǿ vü feryād ider 

ǾAşķı gülden midir ancaķ yoķsa şöhret mi Ǿaceb 

 

4. Zümregāh-ı Ǿāşıķa ne itseler ħālden suǿāl 

Yalıñız bir āh dimek mi yoķ ħaķįķat mi Ǿaceb 

 

5. Śūfiyā yan Ǿaşķa sen māniǾ olma kimseye 

ŤabǾı zühdüñ bir riyādır bu da leźźet mi Ǿaceb 

 

6. Nār-ı Ǿaşķıñ sende iken itme ťamūdan ħaźer 

Āteş-i dūzaĥ ħarāratı da şiddet mi Ǿaceb 

  

7. Vaśl-ı yāri ķıl tefekkür dāǾimā sen Kāmilā 

Ķıśśaǿ-i Mecnūn gerekse o da Ǿibret mi Ǿaceb 

 

10* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nār içün hep nār-ı Ǿaşķa yandıġım şebdir bu şeb 

Hem daĥi sermest ü ħayrān ķaldıġım şebdir bu şeb 

                                                           
*
 9 s.7 

*
 10 s.7 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

60 
 

2. Śubħa dek āh u enįnim Ǿarşa çıķmışdır benim 

Dāl-ı ťūbāda Ħüseyni çaldıġım şebdir bu şeb 

 

3. Bāb-ı cennet fetħ olur mı nāmını yād itmediñ 

İsm-i maǾşūķımı bi’llāhi andıġım şebdir bu şeb 

 

4. Bilmedi leźźet-i Ǿaşķı zāhidā tesbįh çeker 

Sįne-śāfım ħāl-i meste ķandıġım şebdir bu şeb 

 

5. Gün-be-gün zārıñ teraķķi Kāmilā olsun seniñ 

Cismini ben baħr-i Ǿaşķa śaldıġım şebdir bu şeb 

 

11* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1.  Ġonceǿ-i gülden suǿāl itdim açılsun ġoncesi 

Bād-ı bārid eyledi tesmįm deyüvirdi cevāb 

 

2. Dāneǿ-i gendimi niçün ĥaś ögütmezdi Ǿaceb 

Rūzigārıñ şiddetinden yaķdı seng-i āsiyāb 

 

3. Fülk-i Ǿaşķa bād-ı bān itdim küşāde yürimez 

Bād-ı śabā esmeyince oldı baħr üzre ĥarāb 

 

4. Eylerim püryān cismim hem ħarārāt şems ile 

Çünki ťabbāĥ baķmayınca yandı bütün hep kebāb 

 

5. Bu muĥālif rūzigārdan Kāmilā itdim suǿal 

Ħāl-i maǾşūķ böyledir encām olur müsteťāb 

 

 

 

 
                                                           
*
 11 s.7 
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12* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

MefǾūlü/ FeǾūlün 

 

1. ǾUşşāķ-ı cihān Ǿaşķını eylerse ħikāyet 

Sen śanma şikāyet 

 

2. ǾĀşıķ kişi maǾşūķını görmeklige ťālib 

Elbet ola rāġıb 

 

3. Derdine devā itmege muħtāc mı ťabįbim 

Āh öyle ħabįbim 

 

4. Loķmān daĥı bulmazdı bunuñ şimdi devāsın 

Ħāşā ki gedāsın 

 

5. ǾĀrif olayım dirseñ eger ķāl ile olmaz 

Kimsede bulunmaz 

 

6. Bir mürşid-i Ħaķ emrine gir baķma girüden 

Ayrılma sürüden 

 

7. Bildire seniñ aślını insān ne dimekdir 

Baħre içre semekdir 

 

8. RicǾat idegör aślıña aĥlāķ-ı ħamįdle 

Sen çalış edîble 

 

9. Gel tevħįde gir cān-ı göñül muħkem olasıñ 

Allahı bulasıñ 

 

10. Kāmil bu imiş leźźet hemān ġayrıya baķma 

Bi’llāhi bıraķma 
                                                           
*
 12 s.8 
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13* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

1. Alā ey şāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet 

ŞefāǾatle bize eyle Ǿināyet 

 

2. Nebįler ĥātemi ķıldı seni Ħaķ 

Vücūduñ biz günahkāra hidāyet 

 

3. Oķundı şānıña “levlāke levlāk” 

Ki sensiñ maǾden-i bāġ-ı nübüvvet 

 

4. Resuller ser-firāzısıñ bilā-şek 

Teşekkür eylerim oldım ben ümmet 

 

5. Yemm-i Ǿiśyānda ķoyma Kāmilini 

ŞefāǾat yā Resūla’llāh şefāǾat 

 

14* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Yār ile aġyārı gördüm birbiriyle müttefiķ 

Himmet-i mürşiddir ancaķ eyledir düşmānı dost 

 

2. Ǿİlm-i edviyyesiniñ çāresin bilmez ťabįb 

Raħm-ı Ǿaşķa mübtelāyım böyledir hicrān-ı dost 

 

3. Āh-ı zārım Ǿarşa çıķsa fāǿide yoķ kimseden 

İmtiħāndır mürşidimden dāǿimā fermān-ı dost 

 

4. ǾAşķ ile işte Zelįĥā bir zamān ġamnāk iken 

Nāǿil-i maķśūdı oldı Yūsuf u KenǾān dost 

                                                           
*
 13 s.8 

*
 14 s.8 
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5. Biz gürūh-ı Ǿāşıķānız ķįl ü ķāle baķmayız 

Kāmilā olsa gerekdir Ǿāķıbet sulťān-ı dost 

 

15* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Yaķdı cigerim deldi emān ħüznile firķat 

ǾĀşıķ olalı kevn ü mekān ħüznile firķat 

 

2. ǾUşşāķa meger Ǿādet imiş āteş-i hicrān 

Ey dil çekelim rūz-ı Şabān ħüznile firķat 

 

3. Mātemde iken yaş yerine ķan döker idim 

Ceyhūn gibi çeşmimden aķan ħüznile firķāt 

 

4. Raħm eyle meded ħālime ey śāħib-i meydān 

Ťāķat mı gelür bunca zamān ħüznile firķāt 

 

5. Kāmil bilinür şiǾriñ ile ħāl-i taǾaşşuķ 

Mecnūn gibi āh eyle hemān ħüznile firķāt 

 

16* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

 

1. Viśāl-i rāh-ı Mevlādır ťarįķat 

Künūz-ı sırr-ı esmādır ťarįķat 

 

2. Hele insānı ħayvāndan müfārıķ 

İder ancaķ mücellādır ťarįķat 

 

3. ŞerįǾatden śaķın noķśān bıraķma 

ŞerįǾatsız hemān lādır ťarįķat 
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4. Bu fażla lafžını nerden bulursıñ 

Kişiye farż-ı kübrādır ťarįķat 

 

5. Elestü bezmini eyle tefekkür 

Cevābı dürr-i yektādır ťarįķat 

 

6. Ťarįķatsız ħaķįķat yoķ cihānda 

Hemān maǾrifet esrādır ťarįķat 

 

7. Ĥiťāb-ı muťmaǿiniyye bu nefsi 

İder terbiyye Ǿužmādır ťarįķat 

 

8. Hele rāďiye marďiyye gürūhı 

Bütün anlara tūtiyādır ťarįķat 

 

9. Ťarįķat emr-i mürşidde ŝebātdır 

İder Kāmil pek âǾlādır ťarįķat 

 

17* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ġamzeǿ-i āhū ile āh söyledir dildār dost 

Mest ü ħayrān eyleyüp dāǿim ider bįdār dost 

 

2. Bāġ-ı Ǿaşķda Ǿandelibā her seħer feryād idüp 

Kuşeǿ-i ĥalvetde nāžır şimdilik gülzār dost 

 

3. Levħaǿ-i Ǿaşķı temāşā eylese ťālib olan 

Ħālet-i sekrān miŝāli Ǿāķıbet serdār dost 

 

4. Hįç tefekkür eylemez aġyār źihni Ǿāşıķıñ 

Kendi ħükmüñ eylemez idrāk ancaķ zār dost 

 
                                                           
*
 17 s.9 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

65 
 

5. İtme şekvā Kāmilā sen ħāl-i Ǿaşķdan bir vaķit 

Yana yana maħv olunca gösterir envār dost 

 

18* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Ey kān-ı kerem ümmeti imdādına bāǾiŝ 

Mücrim ķulunıñ şefķati şādānına bāǾiŝ 

 

2. İns ile melek cümle cihān źātıñ içündir 

Bu kevn ü mekānıñ hele įcādına bāǾiŝ 

 

3. Ĥılķıyyeti āh bezm-i elest mirǿāt-ı Ĥudādır* 

Nāǿil olanıñ Ǿaşķile Ǿuşşāķına bāǾiŝ 

 

4. Ey nūr-ı Ĥudā Ǿāleme teşrįf-i vücūduñ 

Taśdįķ ideniñ dįnine įmānına bāǾiŝ 

 

5. Kāmil gibi hįç var mı Ǿaceb Ǿāśį-i ümmet 

Bu kemterįniñ Ǿafv ile ġufrānına bāǾiŝ 

 

19* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Şaşırma puślayı ķapūdan muĥālif bādbān açma 

Bu bir limān-ı keŝretdir selāmet varťadan gör geç 

 

2. Aķālįm rubǾ-ı meskūnı musaĥĥar eyleyüp durma 

MetāǾ-ı tācire ķıymet kesüp ġayrısını gör geç 

 

 

                                                           
*
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*
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*
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3. Alāyiş şehre aldanma yolundan girü ķalursıñ 

Hele kerbāndan ayrılma refįle dāǿim sür geç 

 

4. Libās-ı faĥre ķapılma günüñ aĥşāma ķarįbdir 

Musāfir-ĥānedir zįrā hemān bir sāǾati ķur geç 

 

5. Şikāyet itme ey Kāmil cihānıñ Ǿizz ü şānına 

Esāsı yoķ ķurı daǾvā dimekdir sen daĥı ĥor geç 

 

20* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħāl-i faķrıñ itme iǾlān Ĥālıķıñ bilmez mi hįç 

Cümleye inǾām idüp de ya saña virmez mi hįç 

 

2. Gice gündüz nār-ı firķatle yanup aġlar iken 

Raħm idüp eşk-i sirişkiñ giceler silmez mi hįç 

 

3. Śıdķile teslįm olup sen kesme ümmįd-i viśâliñ 

Rāh-ı Ǿaşķda bulunanlar Ǿāķıbet gülmez mi hįç 

 

4. Mekteb-i Ǿirfān içinde “men Ǿaref” den ders alan 

“Mūtū ķable entemūtu” sırrına irmez mi hįç 

 

5. Minnet-i cānına ĥıdmet eyleriseñ Kāmilā 

Yâreǿ-i Ǿaşķıñ nişānı ķalbine girmez mi hįç 

 

21* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Kişi insān olmaķ isterse cihānda pekçe güç 

Bā-ĥuśūś evvel degil şimdiki anda pekçe güç 

                                                           
*
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2. Śūretā insān olup sįret münāfıķ gösterir 

Ķavli fiǾline muťābıķ şu zamānda pekçe güç 

 

3. Ādem olmaķ ister iseñ mekteb-i Ǿirfāna gel 

Ťıfl iken saǾy it ki zįrā śoñ ķalanda pekçe güç 

 

4. Źevķ-i süfliyyātda ķalma ey birāder ħayf olur 

Śāħibi yoķ yalıñız ķalmaķ yabānda pekçe güç 

 

5. Kāmilā ħıfž it metāǾıñ hem baśįret üzre ol 

Malını yaġma idüp düşmān calanda pekçe güç 

 

22* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Dilberā fāş itme sırrıñ dost-ı śādıķ-ı yāre aç 

Açma aġyāra śaķın illā hemān dildāra aç 

 

2. İt temāşā Ǿālem-i nāsūta baķ Ǿibret ile 

Ķudret-i śunǾı İlāhi inkār iden mekkāre aç 

 

3. Noķťaǿ-i remli bilüp Ǿilm-i ledün žan eyleme 

Śūfiyā aħkām-ı necm ü sebǾaǿ-i seyyāra aç 

 

4. Śanma zāhid Müslimānlıķ śavm u śālavat iledir 

“Men Ǿaref “den ders alan bir śāħib-i esrāra aç 

 

5. Tāc ile Ǿabā giyen hep śanma mürşid Kāmilā 

Ĥānıķāhı Ǿāşıķānda maǾden-i eźkāra aç 

 

 

 

 
                                                           
*
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23* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Gel ey zāhid ťarįķat bābına gir de riyādan geç 

TeǾannüd eyleme yāhu hele ħubb u sevdādan geç 

 

2. Enāniyyet ħicābın çāk idüp dest-i tevāżuǾla 

Faķįr dervįşe yoldâş ol bu daǾvā-yı fenādan geç 

 

3. Kemāl-i ehl-i ķıyās idüp śaķın iftiħār itme 

Netįce yoķ bu Ǿālemde bütün Ǿizz ü cihāndan geç 

 

4. Ĥayālāt-ı cihān içre muħabbet virme aġyāra 

Efendim rāh-ı Ǿaşķında fedāne eyle cāndan geç 

 

5. Muħabbet bādesin nūş eylesen bir dest-i Kāmilden 

Ħayāt-ı cāvidān bulsun vücūd tebdįl-i hevādan geç 

 

24* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Muťribā ķānūn çal da diñlesünler her śabāħ 

Meclis-i Ǿuşşāķda nāmıñ söylesünler her śabāħ 

 

2. Bāġ-ı Ǿaşķda gülǾizārıñ ġoncası açılmamış 

ǾAndelįbler inkişāfıñ beklesünler her śabāħ 

 

3. Ťūťįǿ-meşreb fütūħāt-ı ezelde naġmesi 

Hep gürūh-ı Ǿāşıķānlar iñlesünler her śabāħ 

 

4. Ehl-i diller Ǿaşķ-ı ħālāt ile meşġūl oldılar 

Vuślat-ı cānān içün hem aġlasunlar her śabāħ 
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5. Ħavż-ı dil-cū şerbetinden virse sāķį Kāmile 

Zencįr-i Ǿaşķ ile muħkem baġlasunlar her śabāħ 

 

25* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nefsiñi terbiyyet eyle dü-cihānda gör felāħ 

Red idüp aĥlāķ-ı źemįm źātına irsün śalāħ 

 

2. ǾAsker-i aġyāriyete hem it cihād-ı ekberį 

Virile Ħaķdan saña hep nūr-ı źikriyle felāħ 

 

3. Mürşid-i Ħaķķıñ birine eyle teslįm kendiñi 

Eylesün seni hemān-dem ħażret-i pįre nigāħ 

 

4. Ders-i źikrįne devām it rūz ı şeb terk itme hįç 

Bār-ı gāh-ı Ǿuşşāķ içinde bendiderler dü-cenāħ 

 

5. Ķapūdān ol bu vücūduñ fülkine sen Kāmilā 

Emrine itsün iťāǾat baħr-i Ǿuşşāķda mellāħ 

 

26* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu sevdāyı muħabbetden firār iden olur küstāĥ 

Varup mülħid ħużūrında ķarār iden olur küstāĥ 

 

2. Kelām-ı mürşidi gūş eyleyüp ťutmazsa nuśħuñ hįç 

Münāfıķ sįretinden āh u zār iden olur küstah 

 

3. Ťarįķat rāhı taħśįl itmesi bir şeyĥe muħtācdır 

Tekebbürle suǿāl itmege Ǿār iden olur küstāĥ 
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4. Bulup bir mürşid-i dānā devām itmek daĥi şarťdır 

Ŝebāt itmez ise geşt ü güzār iden olur küstāĥ 

 

5. Muħabbet virme ey Kāmilā bu mekkāre dünyādır 

Maķām-ı süflįyi kendine dār iden olur küstah 

 

27* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Māh-ı enver ťalǾatıñla oldı Ǿālem dil-pesend 

2. Sen şefįǾül –müźnibįnsiñ kemterin āh itme red 

3. Mücrim-i Ǿāśįlere senden şefāǾat oldı vaǾad 

4. El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 

5. Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded 

II. 

1. Nūrıñ içün eyledi ĥalķ on sekiz biñ Ǿālemi 

2. Bį-ħisāb peyġamberiñ oldıñ efendim ĥātemi 

3. Evliyā vü aśfiyānıñ cümlesiniñ rehberi 

4. El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 

5. Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded 

III. 

1. Şānıña “levlāke levlāk” çün buyurdı Ħaķ seniñ  

2. Vālideyninden ziyāde ümmetiñe şefķatiñ 

3. Dü-cihānda sāyebāndır müźnibįne raħmetiñ 

4. El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 

5. Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded 

IV. 

1. Ben gedā-yı mücrimem iħsāna muħtācım amān 

2. Ĥayra yarār yoķdur aǾmālim muķırram her zamān 

3. Senden olmazsa Ǿināyet ħālim olur pek yamān 

4. El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 

5. Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded 

 
                                                           
*
 27 s.12 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

71 
 

V. 

1. Nice yüz biñ kerre yüz biñ Ǿāşıķıñ var yā Ħabįb 

2. Olsam ednālardan ednā şükr iderim yā Mucįb 

3. Bendegān-ı şāǾirāndan işte Kāmildir ġarįb 

4. El amān yā Muśťafā ümmetden olsun nāmım Ǿad 

5. Ķıl şefāǾat yā Resūla’llāh baña senden meded 

 

28* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀleme behcet-nümāsıñ yā Resūla’llāh meded 

MaǾdilet śāħib-vefāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 

2. Yevm-i baǾŝetde buyurdıñ ümmetį vā ümmetį 

ŞāfiǾ-i rūz-ı cezāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 

3. Źātıñ içün iftiĥār eylerdi cümle kāǿināt 

Ĥātem-i hep enbiyāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 

4. Ķıblegāh-ı Ǿāşıķānsıñ sen ayā bedrü’l-münįr 

Şāh-ı maħbūb-ı Ĥudāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 

5. Yazma Ǿāśį defterine Kāmil-i bį-çāreyi 

MenbaǾ-ı ħācet-revāsıñ yā Resūla’llāh meded 

 

29* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Müşkil ey dil derde düşdüm el-amān yā Rab meded 

Ħicr-i ġamla çāre buldım el-amān yā Rab meded 
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2. Bir enįs-i hem-demim yoķ keşf-i rāz itmeklige 

Āh idüp yüz yere sürdüm el-amān yā Rab meded 

 

3. Bir muħabbet şemǾine yanmaķdayım pervāneveş 

ŤaǾn-ı zāhidāna güldüm el-amān yā Rab meded 

 

4. Āh efendim ħasretiñle śabra ťāķat mi gelür 

Dün gice rüǿyāda gördüm el-amān yā Rab meded 

 

5. Mevc-i baħr-i Ǿaşķla Ǿummāna ťaldım Kāmilā 

Rūyı dildāra döndüm el-amān yā Rab meded 

 

30* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Meyl-i dünyā içre ben zaħmetde ķaldım yā Vedūd 

Ĥākisār oldum amān miħnetde ķaldım yā Vedūd  

 

2. Bir ťarafım sūz-ı firķat bir ťarafım nār-ı Ǿaşķ 

Ben hevā-yı nefsile şiddetde ķaldım yā Vedūd 

 

3. Rūz ı şeb Ǿiśyānımıñ hįç ħadd ü pāyānı yoķ 

Oldıġım ġam-ĥāneǿ-i ġurbetde ķaldım yā Vedūd 

 

4. İĥtiyār itdim diyār-ı ġurbeti oldum cüdā 

Çār-Ǿanāśır cemǾile ħayretde ķaldım yā Vedūd 

 

5. Cümle esmādan birisin Kāmilā evrād ider 

Eyle teshįl-i umūr Ǿusretde ķaldım yā Vedūd 
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31* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħamdüli’llāh dest-gįrim oldı sulťān-ı Naķşibend 

Bendegān-ı mücrimįne itdi iħsān Naķşibend 

 

2. ǾĀķil iseñ sen de yāhu gel ťarįķe teslįm ol 

Pertev-efzā-yı cihāndır nuťķ-ı bürhān Naķşibend 

 

3. Rāh-ı Ħaķķı gözle dervįş “feźkurū” emrįn bilüp 

Melcāǿ-i dermān-ı Ǿuşşāķ pįr-i merdān Naķşibend 

 

4. Nūr-ı źikri naķş idüp ķalbiñ mücellā eylesen 

Keşf ider esrārı her dem sırr-ı Sübħān Naķşibend 

 

5. Naķşį iseñ Kāmilā sen ĥatm-i ĥˇāce eyleyüp 

Mürde cismiñ ħay ider himmetle her ān Naķşibend 

 

TARİĤ-İ VİLĀDET 

32* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bāreka’llāh böyle bir maĥdūm-ı pāk-i gevheri 

Eyledi iħsān cenāb u ħażret-i Rabbü’l-Ǿibād 

 

2. Ħażret-i ǾOŝmān efendi ceddi olmuşdır anıñ 

Śāħib-i fażl-ı kemāldir nefsile eyler cihād 

 

3. Źikr idüp baǾde’d-duǾā nāmını iǾlān eyledi 

İsmine dinsün Muħammed maĥlaśı olsun Fūād 
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4. Śulb-i Ǿācizden gelince şükr idüp ħamd eyledim 

Ǿİlm-i Ǿirfān ile Allāh Ǿömrini ķılsun ziyād 

 

5. Ħaķķa tefvįż eyledim her bir umūrıyla hemān 

Ĥayrile rızķın virüp itsün cihānda ber-murād 

 

6. İftiĥārā yazdı Kāmil cevher-i tārįĥini 

Ťoġdı yümnile cihāna Ǿömrümüñ vārı Fūād 

 

33* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. ǾAşķ āteşine yanmaġa her-ħān müteleźźiź         

Maħbūb-ı ħaķįķį olana cānān müteleźźiź 

 

2. Ķul bende olup itse de her emre iťāǾat 

Ĥandān olaraķ źevķ ide sulťān müteleźźiź 

 

3. Bir ķaťresini nūş idicek bādeǿ-i Ǿaşķıñ 

Mestāneligi gitmedi her ān müteleźźiź 

 

4. Ey śūfį śaķın bizleri daĥl eyleme zinhār 

Hep çekdigimiz āh ile efġān müteleźźiź 

 

5. Kāmil bu gice Ǿaşķ ile deryāya düşünce 

Bį-çāre olup ħāl ile Ǿummān müteleźźiź 

 

34* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ŞemǾaǿ-i Ǿaşķım yanarsa tende cān pār pār yanar 

Vaśl-ı cānāna irerse hep cihān pār pār yanar 
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2. Ĥāk-ı pāy-ı ħażrete yüz sürmek iden ārzū 

ŞuǾleǿ-i Ǿaşķıyla artıķ Ǿāşıķān pār pār yanar 

 

3. Ħüzn-i YaǾķūb ħasretinden āh enįn eyler iken 

Mıśr ilinde Yūsuf-ı KenǾān hemān pār pār yanar 

 

4. Rāh-ı sevdādan geçer žan eyleme sen zāhidā 

Śunsalar peymāneyi sāķiyān pār pār yanar 

 

5. Mest olup mestāne gel kim olma seccāde-nişįn 

Bādeǿ-i Ǿaşķı iden nūş her zamān pār pār yanar 

 

6. Bāġ-ı Ǿaşķda bülbül-i şeydā fiġān eyler ise 

Neşǿeǿ-i gülzarda ķaldı bāġbān pār pār yanar 

 

7. Ķıblegāh-ı Ǿārifāndır Ǿayn şın ķāf Kāmilā 

Źikr-i ismu’llāh idince müźnibān pār pār yanar 

 

35* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu şeb meydan-ı Ǿaşķ içre benim cevlāngāhım vardır 

Ħużūr-ı nezd-i mürşidde yine ārāmgāhım vardır 

 

2. Beni bu faķr ħālimden görüp ecvaf śanur aġyār 

Gülistān-ı muħabbetde nice meydāngāhım vardır 

 

3. Münāfıķ münkiriñ ťaǾnına incinme śaķın aślā 

Ťarįķ-i şāh-ı Naķşįye benim teslįmgāhım vardır 

 

4. Ġubār-ı yāy-ı ehlu’llāh sürünce dįdeme sürme 

Żiyā-yı çeşm-i ekhelden bütün seyrāngāhım vardır 

 
                                                           
*
 35 s.15 
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5. Ťarįķat bābına ĥidmet idüp Kāmil ħaźer itme 

Benim Ħaķķı gibi mürşidden istimdādgāhım vardır 

 

36* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķānıñ ħāl-i Ǿaşķı düşse istiġrāķa ger 

Farķa gelmezse hemān Mecnūn gibi sevdā nedir 

 

2. ŞemǾāya kendin yaķar pervāneyi görmez misiñ 

Her seħerde nāleǿ-i giryān bülbül ü şeydā nedir 

 

3. Ehl-i ħāliñ ħālini fehm eylemez hįç ehl-i ķāl 

Çünki bilmez yoķ yere beyhūde bu ġavġā nedir 

 

4. “Feźkurūni” āyeti tefsįrini bilmiş iken 

Cehri iĥfādan sebeb Ǿālemdeki daǾvā nedir 

 

5. Māsivādan geçmedin Kāmil bilinmez sırr-ı Ǿaşķ 

On sekiz biñ Ǿālemi seyrān Ǿanķā nedir 

 

37* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Yine geldi bahār māh-ı küşād oldı bütün eşcār 

Nažar ķılmaz buña Ǿibret ile illā “ulü’l-ebśār” 

 

2. Açılmış dürlü nigāmįz şükūfe bāġ-ı bostānda 

Temāşā eylesün cümle gerek yār u gerek aġyār 

 

3. Hemān cinsile ünsiyyet ider ĥılķıyyetin icrā 

Ĥilāf-ı cins ile olmaz açar mı serv hįç ebhār 

                                                           
*
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*
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4. Kimi meyve kimi sünbül kimisi aħżer olmuşdur 

Gülüñ de ķıymeti ancaķ hemān kendindeki ol ĥār 

 

5. Hele efkār-ı źihn itseñ ħaķiķat ħāle ey Kāmil 

Bilinmez sırr-ı śunǾu’llāh meger mekşūf ola esrār 

 

38* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Mürġ-i dil bülbül miŝāli Ǿāşıķ oldı bir güle 

Śanmañız Mecnūn gibidir şimdi Leylā ķandadır 

 

2. Eyledi taǾlįm-i Ǿaşķı yanmaġa pervāneden 

ŞemǾā āteş Ǿarż olunca sırr-ı sevdā ķandadır 

 

3. “Kün” ĥiťābı śādır oldı ĥalķ olundı Kāǿināt 

Eyledi daǾvā-yı iķrār emr-i Mevlā ķandadır 

 

4. “Künt ü kenz“ açun buyurdı bil ħaķįķat ħālini 

ǾĀlem-i śuġrā içinde cemiǾ kübrā ķandadır 

 

5. Şān-ı insāniyyet ancaķ “men Ǿaref”dir Kāmilā 

Kendini bilmezden evvel Ħaķķa daǾvā ķandadır 

 

39* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

  

1. Ey göñül bir derde düş kim vuślatı ĥandān olur 

Raħmı yoķ aġyār olursa raġbeti zindān olur 

 

 

                                                           
*
 38 s.16 : Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

 
*
 39 s.16 
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2. Bir çiçekle olmadı yaz bu da bir meşhūr kelām 

Rāyiħa śādıķ olursa hep giyāh gülşen olur 

 

3. Dil nevāziş iltifāta baķma resmįdir hemān 

ǾAn-śamįmü’l-ķalb muħabbet cān içinde cān olur 

 

4. Yine sevdā başķa şeydir aślını bilmek gerek 

Źerre miķdārı derūnda bir Ǿažįm hicrān olur 

 

5. Biñ yere virme muħabbet aldanursıñ Kāmilā 

Öyle bir maħbūb sev kim derdine dermān olur 

 

40* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Mübtelā-yı derd-i Ǿaşķıñ meşrebi bį-ķayd olur 

Çekmesi raħmetdir ancaķ zaħmete ťāķat mi var 

 

2. Vaśl-ı dildāra duyulmaz tā-ķıyāmet tā-ebed 

Rāh-ı Ǿaşķdan başķa ġayrı Ǿāşıķa rāħat mı var 

 

3. Hem turūş rūy yaķma zāhid bu da bir demĥānedir 

Ħāl-i Ǿaşķ maǾlūm olunca śormaġa ħācet mi var 

 

4. Kimle iŝbāt eylesün bir sırr-ı Ħaķdır söylemez 

ǾĀşıķa mecnūn dirler böyle bir Ǿādet mi var 

 

5. Sevdi Kāmil terk olunmaz böyle bir maħbūb kim 

Görmedim bi’llāhi miŝlin böylece ķāmet mi var 

 

 

 

 
                                                           
*
 40 s.17 
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41* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Bilseler ħāl-i perįşānımı her cān aġlar 

Hicr ü ġam u miħnet ile hep baña iĥvān aġlar 

 

2. Nice biñ derd ile āh eyler idim śubħ u mesā 

Raħm idüp ħālime bi’llāh daĥi düşmān aġlar 

 

3. Rūz ı şeb vuślat itmekde tefekkür źehnim 

Bu derūnumdaki āteşlere yārān aġlar 

 

4. Eger olmazsa temāşā-yı cemāl-i yāriñ 

Bāġ-ı firdevsde olan ħūr ile ġılmān aġlar 

 

5. Yalıñız niǾmet-i cennet baña duzaħ gibidir 

ǾArş ı kürs levħ-i ķalem hem daĥı vildān aġlar 

 

6. Hele gör bülbül-i şeydādaki Ǿaşķı güle śor 

MuťťaliǾ olsa eger ħāline bostān aġlar 

 

7. Bu da taķdįr-i Ĥudādır ĥindemiz girye olur 

Seni Kāmil daĥı gördükde perįşān aġlar 

 

42* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rāh-ı maķśūda hemān üç ħarf ile nāǿil olur 

Rehberi Ħaķ olursa māsivā zāǿil olur 

 

 

                                                           
*
 41 s.17 

*
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2. Māyeǿ-i Ǿaşķıla bilinür Ǿālemiñ aślı hemān 

Śorma sırrı zāhide sen küfrine ķāǿil olur 

 

3. Bilmedi śūfi ne itsün Ǿaşķıñ encāmını hįç 

Anıñ içün ťaylasāna cümlesi māǿil olur 

 

4. Noķťası düşse derūna geşt ü güźār eyledir 

Kesb-i Ǿirfāniyetiñ taħśįline sāǿil olur 

 

5. Keŝreti terk eyle Kāmil vaħdeti bulmaķ içün 

Zerre miķdārı muħabbet vuślata ħāǿil olur 

 

43* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Dāǿim tevħįde giren meh şeh-i devrān gibidir 

Rūħ ile nefes arasında kişi sulťān gibidir 

 

2. Mürşide eylese teslįmiyyetin śıdķıla ger 

Şeyĥiniñ nuťķı mürįde daĥı bürhān gibidir 

 

3. Źikr-i tevħįd ile terbiyye iden nefsini ar 

Olmaz Ǿilletde vücūdı gūyā Loķmān gibidir 

 

4. Rūħ-ı ħayvāniyyetiñ ķır olma esįr-i aġyār 

Ola maġlūb saña nefsiñ Ǿaynı düşmān gibidir 

 

5. Rūz u şeb źikre vücūdıñ hele ħaśr it Kāmil 

Źevķ-i dünyāya ķapılma saña şeyťān gibidir 

 

 

 

 
                                                           
*
 43 s.18 
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44* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu dem dįdār-ı Ǿuşşāķdan cemāliñ seyr idüp baķar 

Derūnı nār-ı ħasretden çeker püryān olup baķar 

 

2. Ťarįķ-i nāz ile maǾşūķına bilsen ki her n’eyler 

Kemāl ile muħabbetden hemān dem serpilüp yatar 

 

3. Giremez Ǿāşıķı maǾşūķınıñ mā-beynine kimse 

Görünce śūfį bu ħāli hemān ābdest alup ķaçar 

 

4. Bunuñ leźźetini zāhid eger bilse idi şāyed 

Muķaddem zühdile misvāk ile tesbįħi atar 

 

5. Ħaķįķat Ǿaşķına nāǿil olursıñ Kāmilā encām 

Muħabbet itdigi şeyǿe kişi elbette ki çatar 

 

45* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Döner çarĥ hemān evķāt-ı Ǿaśr üzre bu devrāndır 

Kişi ġamnāk daĥı olsa hele encāmı şādāndır 

 

2. Libās-ı faĥr ile geşt ü güźārıñ salťanat śanma 

Hemān ĥırķa giyüp lā-ķayd olan elbetde sulťāndır 

 

3. Münāfıķ sįretin red it śıfāt-ı ħayvān ile ķalma  

Helāk eyler ise destile her kimse o insāndır 

 

4. Hele bir mürşide ĥidmet idüp terbiye it nefsiñ  

Girüp bu dām-ı tevħįde ťarįķ-i rāh-ı Ǿirfāndır 

                                                           
*
 44 s.18 

*
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5. Cihānıñ Ǿizz ü şānını görüp meyl itme ey Kāmil 

Bu bir dünyā-yı ħādiŝdir gerekdir śoñı vįrāndır 

 

46* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. ǾAşķ oduyla yanar Ǿāşıķ yine sulťān gibidir 

Ķaťresi mevce gelince yaǾni Ǿummān gibidir 

 

2. Hele bir nār-ı ťarįķde bulunursa Ǿāşıķ 

Daĥı maǾşūķına cevr itmesi iĥsān gibidir 

 

3. Seni maħzūn u mükedder görür ise şāhım 

Aķıdur dįdeden eşkiñü gūyā bārān gibidir 

 

4. Rāh-ı Ǿaşķ başķa ťarįķdir bilemezsiñ śūfį 

Görünüşde öyle žāhir saña Ǿiśyān gibidir 

 

5. Aġla Kāmil gice gündüz ħasretiyle yāriñ 

Ola yüsri bir Ǿusriñ işte bürhān gibidir 

 

47* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nefsini ıślāħ idüp pāk eyleyen hep tevbedir 

Ķalbini tenvįr feraħnāk eyleyen hep tevbedir 

 

2. Eyle teslįm kendini bir mürşid-i dānāya sen 

Źenbįniñ eŝvābını çak eyleyen hep tevbedir 

 

 

                                                           
*
 46 s.18 

*
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3. Nefs-i emmāre ġurūriyyet gelür ħāli odır 

Aślına rücǾat idüp ĥāk eyleyen hep tevbedir 

 

4. Terk idüp bed-ħālini taħśįl-i istiġfār eyle 

ŤabǾ-ı murdārını ġamnāk eyleyen hep tevbedir 

 

5. Kāmilā gel tevbe eyle źenbini iķrār idüp 

Kūh-ı Ķāf olsa helāk eyleyen hep tevbedir 

 

48* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Ťarįķat śāħibi taķvāda olsa Ǿāşıķān eyler 

Geçer nefsiñ hevāsından gice gündüz zamān eyler 

 

2. Bu źikriñ źevķini alsa göñül terk eylemez aślā 

Bütün aġyārı red ile o anda kesb-i şān eyler 

 

3. Bu rāhda śıdķını muħkem iden yolda ķalur mı hįç 

Hemān maťlūbına nāǿil olup ťayy-ı mekān eyler 

 

4. Śaķın kim dāmeni şeyĥini bıraķma nuśħını diñle 

Eger ħayvān daĥı olsa ānı ol Ǿāşıķān eyler 

 

5. Buña ħācet mi istedi lāl saña Kāmil hele ġayrı 

Nažar itse nice mülħidleri hep Müslimān eyler 

 

49* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. El-amān yā destgįr Ǿiśyānda ķaldım yā Ġafūr 

Nefsime tābiǾ olup ťuġyānda ķaldım yā Ġafūr 

                                                           
*
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*
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2. Var mıdır müźnib günāhkār bu cihānda ben gibi 

Gice gündüz āh ile giryānda ķaldım yā Ġafūr 

 

3. Luťf idüp eyle şefāǾat yā ŞefiǾa’l-müźnibįn 

Raħmete muħtācam amān püryānda ķaldım yā Ġafūr 

 

4. Nefs-i žālim eylemiş żabť bu vücūdum şehrini 

Olmadım insān ħaķįķat ħayvānda ķaldım yā Ġafūr 

 

5. Yā İlāhi maġfiret ķıl Ǿāśįdir Kāmil ķuluñ 

Źenbimiñ taǾdādı yoķ ħayrānda ķaldım yā Ġafūr 

 

50* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey göñül ārzū idersiñ vāśıl-ı Ħaķ olmaġı 

Ġāfil olma nevm-i ġafletden uyan vaķt-i seħer 

 

2. Her bir āǾżā ile źikr it ol vaķitde śıdķıla 

Cümle Ǿuşşāķa sebeb oldı hemān vaķt-i seħer 

 

3. Zümregāh-ı ehl-i Ǿāşıķdan olam dirseñ eger 

Ĥābı terk it aġla dāǿim her zamān vaķt-i seħer 

 

4. Nisbet-i yārdan ĥaber virse gerek bād-ı śabā 

Ehl-i źikriñ Ǿaşķına virdi nişān vaķt-i seħer 

 

5. Nefse rāħat virmeyüp Kāmil hele vuślat gözet 

ǾĀşıķānıñ derdine olur dermān vaķt-i seħer 

 

 

 

 
                                                           
*
 50 s.20: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 
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51* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķ-ı şūrįde-dil Ǿaşķıla her bār āh ider 

Her seħer bülbül miŝāli bāġ-ı gülde āh ider 

 

2. Vaśl-ı dildāra irişmek istiyenler dāǿimā 

Vārını hem yoġını terk eyleyüp hem-rāh ider 

 

3. Terk idüp vāriyyetiñ aślına rücǾat eyleyen 

Bu vücūd iķlįmine ħükmile rūħıñ şād ider 

 

4. Nefs-i ġaddārıñ şirārından emįn olmaz iseñ 

ǾĀķibet varťāya uġrar śoñra çoķ eyvāh ider 

 

5. Kāmil bulmaķ dilerseñ iki Ǿālemde cennāt 

Emr-i mürşidde ŝebāt it vaśl-ı Ħaķ bi’llāh ider 

 

52* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey raķįb bed baķma yārim şimdi tenhālardadır 

Āteş-i Ǿaşķıla dāǿim yüce saħrālardadır 

 

2. Sūzinākdan beste bulup dost deyüp mevāl oķur 

Źikru’llāh-ı fikr-i Mevlā böyle sevdalardadır 

 

3. Giceler tā-be-seħer maťlūbına vuślat diler 

Allah Allah faśbir emri ile daǾvālardadır 

 

4. Vaķti gelmezden muķaddem bir mesāǾį var mıdır 

Ķāżiħāndan buldı fetvā ķul fetvālardadır 

                                                           
*
 51 s.20 

*
 52 s.20 
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5. Yā İlāhi nūr-ı Aħmed ħürmetine raħmet it  

Kāmilā düşmān ile her demde şekvālardadır 

 

53* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Noķťaǿ-i vāħidle ĥalķ itdi cihānı Lem-yezel 

Kendini ol noķťada bul sālik-i ħaķķ iseñ eger 

 

2. İftiĥār itme cedd-i emcād eyle ismiñ ile 

Dāmenin ťut mürşidiñ senden saña virsün ĥaber 

 

3. Śavm eyle śalāt ile oldum ĥalāś žan eyleme 

Rāh-ı Ħaķda sen ŝebāt it ķalbine eyle nažar 

 

4. Ben Ǿibādetde ķuśūr itmem deyü itme Ǿinād 

Ŝümme bi’llah yoķdır encāmı necātıñ ey beşer 

 

5. Dest açup gözyaşıyla eyle amān sen Kāmilā 

Vaśl-ı Ħaķķa başķa çāre bulmadı hįç kimseler 

 

54* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ĥāneǿ-i Ǿaşķımda ey dil var mıdır nārdan eŝer 

Yandı cismim buna āteşdir ayā virsiñ ĥaber 

 

2. Derd-i Ǿaşķıñ merheminden bir varaķ şerħ idemem 

Vuślat-ı yāri temāşā eylerem ben her seħer 

 

3. Śanma kim seylān iden Ǿālemde Nildir yā Furāt 

Eşk-i çeşmim ķaťresinden cemǾ olup aķup gider 

                                                           
*
 53 s.20: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

*
 54 s.21 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

87 
 

4. Zāhidā seccāde üzre dāǿima tesbįħ çeküp 

Bilmedi maǾnā-yı Ǿaşķı didiler ayne’l-ħaźer 

 

5. Kāmilā meyĥor-ı Ǿaşķım ķįl ü ķāle baķmazam 

Olmışam seyyāħ-ı Ǿālem bu cihānda ser-te-ser 

 

55* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu şeb bir bāġ-ı Ǿaşķ içre öter bir bülbülüm vardır 

Ānı Ǿāşıķ idinmiş kendüne ġonca gülüm vardır 

 

2. Şükūfe oldı rengāmiz bahār eyyāmıdır zįrā 

Virir hem nisbet-i yāri açılmış sünbülüm vardır 

 

3. Bütün geşt ü güźār itdim bulunmaz derdine çāre 

Yine seyyāħ olup gezdim yedimde keşkülüm vardır 

 

4. Bu rütbe sürǾat-i seyrim hecįn Ǿālemde bir şey mi  

Süvār olmaķ içün ħāżır güzel bir düldülüm vardır 

 

5. Şeb-i yeldā mürūr itdi yine ĥāb-ı nāzda mı Kāmil 

Uyandırmaķlıġa Ǿuşşāķı ancaķ ġulġulüm vardır 

 

56* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. İdebilmem ki taħammül bu cihān oda yanar 

Eylesem āh-ı derūndan āsumān oda yanar 

 

2. Ķapladı Ǿālemi āhım hicr-i yāriñ elemi 

Śad hezār Ǿāşıķ-ı şūrįde nişān oda yanar 

                                                           
*
 55 s.21 

*
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3. Beni firķatde ķoyup cenneti mekān itme 

Āh u zārım işidüp ehl-i cinān oda yanar 

 

4. Vuślatıñ niǾmetini eyleme benden dūr hįç 

Nām u şānım bu tecellįde hemān oda yanar 

 

5. Kāmilā sen yanadur Ǿaşķıla Ħaķ’da dāǿim 

Diyeler hep hele bir günde fülān oda yanar 

 

57* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Pend-i mürşid dāǿimā rāh-ı delālet gösterir 

Şeyĥ-i ekber miŝl-i envāǾ-ı kerāmet gösterir 

 

2. ǾAķl u idrāki olan eźkāra raġbet eylesün 

Ħaķ TeǾālā Ǿāķıbet dürlü saǾādet gösterir 

 

3. Nefy ider ħarf-i nefįle der-Ǿaķab iŝbāt ider 

Allah Allah źikr idince çoķ selāmet gösterir 

 

4. Bilmedi nādān olanlar lā nedir illā nedir 

Behre-dārān rūyınıñ nūrı beşāret gösterir 

 

5. Ħamdüli’llah şāǾirāne söyledim bir nev-ġazel 

Kāmilā nažm-ı selįsiñ pek faśāħāt gösterir 

 

58* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Geldi ol māh-ı liķā Ǿįd eylesün iĥvānımız 

Źikr ü tevħįd eyleyüp ĥandān ola cānānımız 

                                                           
*
 57 s.22 

*
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2. Nefs-i bed-gerdār maķhūr eyle ġālib olmasun 

“Faźkurūnį” āyetiyle źebiħ olur ķurbānımız 

 

3. Pend-i mürşidle Ǿamel ķıl sālik-i śādıķ iseñ 

Ħacc-ı ekber sālıdır bįhūde degil seyrānımız 

 

4. Rāh-ı maķśuda irem dirseñ eger ķalma girü 

Vaśl-ı dildār çoķ ķarįbdir göç ider kerbānımız 

 

5. Ħasret-i mürşidle yanup Ǿaşķa girseñ Kāmilā 

Dāmen-i Ħaķķı bıraķma dįnimiz įmānımız 

 

59* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Vāśıl-ı cānān olanlar ġayrı cānān istemez 

GülǾizār-ı vuślatından ħūri ġılmān istemez 

 

2. Leźźet-i Ǿaşķıñ şarābın çün ezelden itdi nūş 

Ol ħayāt-ı cāvidāndır şimdi Loķmān istemez 

 

3. Śūfiyā vāķıf olamaz sırr-ı Ǿaşķ maǾnāsına 

Ders-i āĥerdir bu Ǿaşķ kim buna bürhān istemez 

 

4. Kendi Ǿaşķıla yanup ħalvet-nişįn Ǿāşıķān 

Źevķ-i seyrāngāh-ı engūr ťaşra seyrān istemez 

 

5. Hicr-i yāre it taħammül Kāmilā sen rūz ı şeb 

Cilvegāh-ı Ǿāşıķandır sürǾat-i şān istemez 

 

 

 

 
                                                           
*
 59 s.22 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

90 
 

60* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħubb u Ǿaşķı māsivādan pāk iderse ehl-i Ǿaşķ 

Cān u bāş üzre efendim ķāǿil olmuşlardanız 

 

2. Feyż-i Ǿaşķı baħş ider Ǿāşıķlara eyle ťaleb 

Dest açup Allah deyüp āh māǿil olmuşlardanız 

 

3. Biz ĥarābāt ehliyiz tevħįd iledir kārımız 

Zįnet-i dünyāya ġayr u ħāǿil olmuşlardanız 

 

4. Cān u bāş terk eyleyüp teslįmiyyet göstermişiz 

Bāb u mürşidde ťurup biz sāǿil olmuşlardanız 

 

5. Ehl-i zāhid daĥl iderse şüphe itme Kāmilā 

ǾAynı şın ķāf-ı ħaķįķate nāǿil olmuşlardanız 

 

61* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħamdüli’llah bāġ-ı cennetden nişāndır źikrimiz 

Himmet-i mürşidle nisbetle beyāndır źikrimiz 

 

2. Var mı hįç aħkām-ı şerǾa bir muħālif resmimiz 

Hep meşāyiĥ meclisinde rāyigāndır źikrimiz 

 

3. Cümle erbāb-ı maǾārif gelsün itsün tecrübe 

Sāyeǿ-i pįrānda dāǿim pek Ǿāyāndır źikrimiz 

 

4. Ħaķ ile nā-ħaķķı tefrįķ eylemek müşkil midir 

Ur miħenge çıķsun aġyār baķ ne şāndır źikrimiz 

                                                           
*
 60 s.22: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

*
 61 s.23 
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5. Mürşid istimdād ile bi’llahi baķır altun olur 

Ķorķma Kāmil eyle iǾlān Ǿāşıķāndır źikrimiz 

 

62* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Şevķ-i dildār-ı muħabbetden ħicābın bilmeyiz 

Māsivāyı terk idüp ġayrı kelāmın bilmeyiz 

 

2. Biz gürūh-ı Ǿāşıķāna pend olmuşlardanız 

Śūfiyā leb debredüp aślā maķāliñ bilmeyiz 

 

3. Cām-ı Ǿaşķı dest-i mürşidden içüp medhūş iken 

VaǾaž-ı dersiñ itmeyüp gūş zühd ħāliñ bilmeyiz 

 

4. Žāhirā Ǿuryān gezüp śanma bizi sen kimsesiz 

Bāťınā sulťān-ı Ǿadliz başķa cāhın bilmeyiz 

 

5. Dersimiz Ǿuşşāķ içinde ķulhuva’llahu aħad 

Birligiñ taśdįķ idüp ġayrı celābın bilmeyiz 

 

6. Sırr-ı Ħaķdır rāhımız Ǿaşķ iledir įmānımız 

Ħaķ ile Ħaķķa yaķįniz zād rāhın bilmeyiz 

 

7. Şöhret-i şān-ı neseb źāt-ı zamāna baķmayız 

Ĥāneǿ-i Ǿaşķında ŝābit māǾadāsın bilmeyiz 

 

8. ǾAyş-i dünyā keŝretine iltifāt göstermeyiz 

Biz hemįşe ehl-i źikriz cāh-ı mālın bilmeyiz 

 

9. Ĥānedān-ı ehl-i Ǿaşķa bende olduķ Kāmilā 

Giceler mātem idüp bizler nehārın bilmeyiz 

 
                                                           
*
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63* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Yanup çün nār-ı Ǿaşķa ben fiġānım artar eksilmez 

Ġam-ı hicr-i güle her dāǿim nişānım artar eksilmez 

 

2. Hele bu āh ile zārım bütün āfāķa çıķmışdır 

Nihāyet yoķ benim evrād-ı zebānım artar eksilmez 

 

3. Menem ol aħķar u kemter menem Ǿāşıķlara ĥādim 

Menem sevdākeş-i mürşid zamānım artar eksilmez 

 

4. Menem hem mūr-ı ażǾaf kim meliĥ yayıñ Süleymāna 

Çeküp naķdįm ile himmet-keşānım artar eksilmez 

 

5. Zamān-ı vaķtiyle Kāmil Ǿaşķı Hūdan almışdır 

Çalup bir nāy śadāsıyla kemānım artar eksilmez 

 

64* 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

1. Mecnūn gibi śubħ u mesā artırırım efġānımız 

ǾAşķ āteşiyle yanmada śūfį bütün ebdānımız 

 

2. Zāhid riyāyı işlemem ħāşā kelāmıñ diñlemem 

Ķaśr-ı mülūkı istemem yeter bize viranımız 

 

3. Bāġ-ı muħabbetde amān gel ťutalım biz bir mekān  

Bülbül ile memlū hemān şimdi hele bostānımız 

 

4. Münkir münāfıķ n’eylesün her dem yine daĥl eylesün 

Eťvārımız hįç bilmesüñ pek āşikār nişānımız 

                                                           
*
 63 s.23 

*
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5. Aħvāl-i Ǿuşşāķ bellüdir derūnları hep tellidür 

Cümle seĥāvet eylüdir yüce olur erkânımız 

 

6. Biz “faķrı faĥri” giymişiz himmet yerinden almışız 

Her bir ťaraftan ťalmışız elān olur iħsānımız 

 

7. Kāmil seniñ bu śoħbetiñ Ǿuşşāķ iledir ülfetiñ 

Elħamdüli’llahi hüccetiñ dost iledir įmānımız 

 

65* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Sāyeǿ-i mürşidde bulduķ vüsǾati Bektāşiyiz 

Ĥānķāh-ı pįrde itdik ĥidmeti Bektāşiyiz 

 

2. Ħażret-i ħünkār efendim bendesiz bendesi 

Ħaydar-ı kerrārdan aldıķ nisbeti Bektāşiyiz 

 

3. Meşrebimiz lāubāli hem mürāǿį degiliz 

Mest-i Ǿaşķız itmeyiz terk sünneti Bektāşiyiz 

 

4. Virmeyiz meyl muħabbet cāh-ı dünyāya ebed 

İĥtiyār itdik cihānda Ǿuzleti Bektāşiyiz 

 

5. Heft iķlįm çār kūşeye dest uzatdım Kāmilā 

Ħamdüli’llah bunda bulduķ Ǿizzeti Bektāşiyiz 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
*
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66* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 

2. ǾĀrifin dįdārı sensiñ yā Useyn 

3. Māhitāb nūr-ı esrār-ı Ĥudā 

4. Vāśılın dįdārı sensiñ yā Useyn 

II. 

1. Zümregāh-ı Ǿāşıķānıñ melceǿi 

2. Hem füyūżāt-ı İlāhi menbaǾı 

3. Teşnegān-ı Ǿaťşāne Ǿaşķın maħremi 

4. ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 

III. 

1. Cümle Ǿuşşāķ saña oldı Ǿāşıķān 

2. Luťf idüp maħzūn bıraķma el-amān 

3. İşte iħsānıña muħtāç bendegān 

4. ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 

IV. 

1. Aślı Ķarāni olupdır şöhreti 

2. Yemen elinde göründi behceti 

3. Faĥr-i Ǿālem itdi tevdįǾ ümmeti 

4. ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 

V. 

1. İŝrine giden żaǾįf serdār ola 

2. NiǾmet-i peyġā ile himmet bula 

3. Destgįr ol Ǿāśįǿ-i Kāmil ķula 

4. ǾĀşıķın serdārı sensiñ yā Useyn 

 

 

 

 

 

 
                                                           
*
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67* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Meclis-i Ǿuşşāķa yārim ħayli müddet gelmemiş 

Ťavr-ı efǾāline aślā raħm-ı şefķat gelmemiş 

 

2. Eski ħālin terk ider žan eylemişdim nuśħ ile 

Pendimiñ teǿŝiri nerde hįç muħabbet gelmemiş 

 

3. Bir ťaķım aġyār ile ünsiyyeti artmaķdadır 

ŤabǾınıñ bed-ħāline ħālā da nefret gelmemiş 

 

4. İħtirāz itmez mi aya Ǿāşıķānından Ǿaceb 

Sālim olmaz mı saña dost vaķt-i ülfet gelmemiş 

 

5. ǾAşķ-ı yār endįşesiyle ĥaste olmuş bu göñül 

Kāmilā baķdım dimāġa eski leźźet gelmemiş 

 

68* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Maħrem olduñsa eger sırr-ı Ĥudāyı itme fāş 

Vāķıf-ı esrār olup Ǿazm-i beķāyı itme fāş 

 

2. ǾĀlem-i seyrān içinde her ne vāķiǾ olsa ħāl 

Bir kemānkeş sırrıdır kim oķu yāyı itme fāş 

 

3. “Rabbi yessirden” hemāndem bediǿ aġāz eyleyüp 

Nüsĥaǿi tekmįl iderseñ ħükm-i bāyı itme fāş 

 

4. Sen mürįd-i śādıķānıñ śıdķ-ı iķrārıñ gözet 

Baķma ħāline anıñ rüǿyā-yı ħāli itme fāş  

                                                           
*
 67 s.25 

*
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5. Nās cefā śansun bu rāhı bilmesün esrārını 

Kāmilā yār ile źevķ it sen śafāyı itme fāş 

 

69* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Pertev-i nūr-ı ħaķįķatdir cihāna bu güneş 

Ǿİbret-i ehl-i ťarįķdir śūfiyā ne bu güneş 

 

2. ŞuǾle-endāz-ı zemįne āsumāndan gösterüp 

Raķś ider mirǿāt içinde vech-i cāna bu güneş 

 

3. Bāġ-ı engūr-ı gülistāna Ǿįd olmuş Ǿaceb 

Źerresi deryāyı ťutmuş maħremāne bu güneş 

 

4. Çün ťulūǾı eyledi dünyāyı žulmetden ĥalāś 

Zümregāhı ehl-i dile bir nişāne bu güneş 

 

5. Dįdeler aślını görmege ķamaşır şüphesiz 

Kāmilā eyle nažar sen Ǿibretāne bu güneş 

 

70* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Ey Ǿādil-i dil Ǿadl-i Ǿadālet saña maĥśūś 

Elťāf-ı mürüvvetle saǾādet saña maĥśūś 

 

2. Bir źerre midir źenbi keŝįr Ǿind-i raħįmde 

ǾĀśį ķulına Ǿafv u şefāǾat saña maĥśūś 

 

3. Sen Ǿārif-i bi’llah cihāna ķuťb u zamānsıñ 

EnvāǾ-ı beşāretle kerāmet saña maĥśūś 

                                                           
*
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*
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4. Şānıñ bilemez şānı belįġāne naǾįmiñ 

Esrār-ı faśāħatle belāġat saña maĥśūś 

 

5. Mestāne mi yoķ dįvāne midir bendesi Kāmil 

Bu ħāl-i perįşānı beşāret saña maĥśūś 

 

71* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir muħabbetdir cihānda Ǿaşķı sevdādan ġareż 

Ħubb u źāt-ı faĥr-i Ǿālemdir bu dünyādan ġareż 

 

2. Ĥulķ-ı ħayvāniyetiñle śanma insān kendini 

Źikr ü tevħįd eylemekdir işte insāndan ġareż 

 

3. Mekteb-i Ǿaşķ-ı ħaķįķįde bulup bir mürşidi 

“Men Ǿaref” taħśįl itmekdir bu Ǿirfāndan ġareż 

 

4. Kendini iŝbāt içün ĥalķ itdi Allah ādemi 

Münkiri ihlāk içündir Nūh-ı ťūfāndan ġareż 

 

5. “Len terāni” çün buyurdu-ı ħażret-i Mūsāya Ħaķ 

Çāk idüp benlik ħicābındır bu daǾvādan ġareż 

 

6. “feźkurūnį eź kürküm” sırrı ola āşiķār 

Ol vaķit maǾlūm olurdı Ǿarş-ı Raħmāndan ġareż 

 

7. Nūr-ı tevħįdle maħv olsun vücūdıñ Kāmilā 

Āşikār olsun vücūdda nefį iŝbātdan ġareż 

 

 

 

 
                                                           
*
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72* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Sālik-i rāh-ı ťarįķde yār ile ķıldım şüruť 

ǾAhd ü peymān eyleyüp dildār ile ķıldım şüruť 

 

2. Her seħerde bülbül-āsā dem çeküp feryād idüp 

Bāġ-ı vuślat içre ben gülzār ile ķıldım şüruť 

 

3. Śabra ťāķat ķalmayup Ǿaşķıla amān deyüp 

Yek-nevāziş gösterüp reftār ile ķıldım şüruť 

 

4. Ĥākipāye Ǿarż-ı ħācet itmege ħaddim mi var 

ǾAvf u Ǿiśyānım içün āh zār ile ķıldım şüruť 

 

5. Dem bu dem Ǿuşşāķa rāzım itmedim ben rāyegān 

Kāmilā bu şeb daĥı güftār ile ķıldım şüruť 

 

73* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bend-i aġyāra düşürme Müslimānı yā Ħafįž 

Dü-cihānda itme maħzūn sālikānı yā Ħafįž 

 

2. Ser-te-ser seyyāħ olup itmekdedir āh u enįn 

Śabr-ı Eyyūbdan irme dervişānı yā Ħafįž 

 

3. “Künt ü kenz “sırrını ižhār idersiñ ķulına 

Eyle naśįb iş bu sırra śādıķānı yā Ħafįž 

 

4. Cismi cānıñ hep fedāñ eylemiş Ǿāşıķlarıñ 

Ǿİźźetiñle eyle mesrūr Ǿāşıķānı yā Ħafįž 

                                                           
*
 72 s.26 

*
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5. ǾĀşıķānıñ cümlesinden kemterįdir Kāmilā 

Vaśl-ı cānāndan ayırma her dem ānı yā Ħafįž 

 

74* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir reviş ħāle nažarla yāre itdim elvedāǾ 

Ķubħ-ı ťabǾım ħükm idüp dildāra itdim elvedāǾ 

 

2. Bāġ-ı Ǿaşķda bülbül-āsā bir zamān feryād idüp 

Ħasb u ħālim bilmeyüp gülzāra itdim elvedāǾ 

 

3. Şarķ u ġarba ħükmį cārį hem Süleymān-ı zamān 

Çāk çāk itdim derūnı bį-çāre itdim elvedāǾ 

 

4. Mūr-ı kemter aħķar-ı Ǿāciz menem yā Hū hele 

Dāǿimā düşnām iken güftāra itdim elvedāǾ 

 

5. Kāmilā ħāliñ bilinmez itme ifşā kimseye 

Bāġbān-ı bāġ-ı Ǿaşķ Tātāra itdim elvedā 

 

75* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. SaǾyını eyle ziyāde mevte dek olma ferāġ 

İnme tevħįdde tekāsül laħde dek olma ferāġ 

 

2. “Külli şeyǿin hālikün” āŝārına şek var mıdır 

Yaķ vücūduñ nār-ı Ǿaşķa ħaşre dek olma ferāġ 

 

3. ǾĀşıķ iseñ olma nāǿim çün seħer vaķtinde sen 

Çıķsun aġzından ateşler śubħa dek olma ferāġ 

                                                           
*
 74 s.27 

*
 75 s.27 
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4. Vaśl-ı cānān isteriseñ gir riyāżāt-ĥāneye 

Eyle devām ism-i Hūya faĥre dek olma ferāġ 

 

5. Cümle esmā sırrını bilmek dilerseñ Kāmilā 

Eyle taǾlįm tā ĥitām-ı derse dek olma ferāġ 

 

76* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Bir Ǿāşıķ-ı dil eylese maǾşūķına nefret 

Sevdāsı gidip yārine aġyārına yūf yūf 

 

2. DaǾvā-yı śadāķatligini diñlemem hāşā 

Merdāne değil şānına Ǿirfānına yūf yūf 

 

3. Śadıķ olamaz Ǿaşķ-ı ħaķįķįde bulunmaz 

Aĥlāķ-ı źemįm ķāline efǾāline yūf yūf 

 

4. Bir resm-i muħabbet hele nefsānįdir ancaķ 

Hemrāh olanıñ ħāline aħvāline yūf yūf 

 

5. Ŝābit-ķadem ol baķma dü-rūy-ı ādeme Kāmil 

Rāhıñ şaşırır söylenür iķrārına yūf yūf 

 

77* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Beni Mecnūn gibi rüsvā iden dünyāya hep üç ħarf 

Cihānıñ başını böyle yaķan ġavġāya hep üç ħarf 

 

2. Kimi Ǿābid kimi zāhid kimi mülħid kimi şeyťān 

Kimi abdāl olup Ǿüryān olan sevdāya hep üç ħarf 

                                                           
*
 76 s.28: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

*
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3. Kimi eflākı seyrān kimi ħālvetde iskāni 

Geçüren kendi nāmını bütün şeydāya hep üç ħarf 

 

4. Kişi baǾżen feraħnāk üzredir baǾżen de ġamnākdir 

Tehassür üzre ifnāyı dü-şān bināya hep üç ħarf 

 

5. Oķundı şānına “levlāk ile levlāk” ol şāhıñ  

Fedā-yı cān içün Kāmil hele zįbāya hep üç ħarf 

 

78* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Źikr ile hemān cūşa gelür şām u seħer Ǿaşķ 

Pervāz iderek raķś ider elbet gezer Ǿaşķ 

 

2. ŤaǾn eyleme gel Ǿāşıķa ey zāhid-i ĥodbįn 

Bildirmez ider kendini Ǿuşşāķa meger Ǿaşķ 

 

3. Aħvāl-i yamān ķāl ya ķavlile bilinmez 

VāǾiž hele gir leźźetiñ al baķ ne şeker Ǿaşķ 

 

4. Mecnūna suǿāl eyleseler Ǿaşķ ne dimekdir 

Leylādır iken bir daĥı Mevlāya geçer Ǿaşķ 

 

5. Pervāneye baķ Ǿibret içün ġayra ne ħācet 

MaǾşūķına āh irmege kendini yaķar Ǿaşķ 

 

6. Bülbül daĥı gör zārı hemān bir gül içündir 

Feryādı bütün mest ider hep öyle öter Ǿaşķ 

 

7. Ser-ĥoş deyü gel Kāmile sen eyleme isnād 

Bir vaķit ola kim kendini mestāne ider Ǿaşķ 

 
                                                           
*
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79* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Mürġ-i göñlüm yanmaġa ārzū ider daǾvā-yı Ǿaşķ 

Tende cānım perr ü bāl itmekligi sevdā-yı Ǿaşķ 

 

2. Pādişāh-ı cismimi sen eyle Manśūr yā kerįm 

Nefs-i žālim ile eyler dāǿimā ġavġā-yı Ǿaşķ 

 

3. Bend idüp āǾżālarım zencįr-i zülfe baġladı 

Virme sevdā ġayrı yāre bu daĥı ibķā-yı Ǿaşķ 

 

4. ǾAşķıñ aślın müftįǿ-i dānāya itdim ben suǿāl 

Bunca kitāb-ı fıķıhda görmedim fetvā-yı Ǿaşķ 

 

5. Ekl-i şürb itmez cihānda leźźetin almış olan 

Öyle bir ħāl gelse bi’llah ħay ider mevtā-yı Ǿaşķ 

 

6. Cümle envār-ı Ĥudādan ħiśśe aldı Ǿāşıķān 

Zāhidā daǾvāyı terk it śanma bį-maǾnā-yı Ǿaşķ 

 

7. Çün ezelden Kāmilā olmuş delįlü’c-cām-ı Ǿaşķ 

Eyleme terk vāśıl-ı Ħaķ eylesün meǿvā-yı Ǿaşķ 

 

80* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ehl-i źikriñ źikrine bürhān olur vaķt-i şafaķ 

Śāħib-i derde daĥı dermān olur vaķt-i şafak 

 

2. ǾĀşıķānıñ Ǿaşķı mevc eyler hemān ol demde ki 

Çün tecelli ol vaķit iħsān olur vaķt-i şafak 

                                                           
*
 79 s.29 

*
 80 s.29 
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3. Bülbül-i şeydāya baķ kim Ǿaşķ ile āh u zār ider 

Źerre sevdā olana nālān olur vaķt-i şafak 

 

4. Sālikān-ı Ħaķ olanlar śıdķ ile evrāde oķur 

Müźnib-i bį-çāreye ġufrān olur vaķt-i şafak 

 

5. Ĥalķaǿ-i tevħįdde bulun nāǿim olma Kāmilā 

Ehl-i nāǿim ħaķķına zindān olur vaķt-i şafaķ 

 

81* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Kāle-i ülfeti biz ħażret-i şeyĥden aldıķ 

Źevķ-i ħubb-ı leźźetini cānı göñülden ťatdıķ 

 

2. O raķįb-i bed-liķā āh iki yüzli kāfir 

Dost śanup söyledigi sözlere eyü baķdıķ 

 

3. İrişüp mürşid-i dānā bize rāh-ı Ħaķdan 

Eyleyüp nuśħını gūş düşmāna ġayrı śatdıķ 

 

4. Bu fenā bāġ-ı cihān içre muħabbet virme 

Ķaśr-ı gerdūn temeli źikr ile yıķdıķ yaķdıķ 

 

5. O kerem kānım efendim işte ismi Fehmį 

Kāmilā bende olup bendeligine çatdıķ 

 

 

 

 

 

 
                                                           
*
 81 s.29 
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82* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Serdār-ı şefįǾi rūz-ı cezā ħażret-i Śıddīķ 

Müźniblere hep ķıldı vefā ħażret-i Śıddīķ 

 

2. Sen şāh u ĥilāfetlik idüp baǾde-nübüvvet 

Kāfirlere hem itdi ġazā ħażret-i Śıddīķ 

 

3. Ħaķ rāżı olup niǾmetini eyledi iĥsān 

Nāǿil olamaz kimse buña ħażret-i Śıddīķ 

 

4. Śıddīķ deyü tesmiyye idüp şāh-ı nübüvvet 

ǾUşşāķa bütün virdi śafā ħażret-i Śıddīķ 

 

5. Sen eyle luťf Kāmil-i bį-çāreye her dem 

Müştāķınam hem ben de saña ħażret-i Śıddīķ 

 

83* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Göñül sevdi o meh-rūy-ı taǾaşşuķdan ķarārım yoķ 

İzāle eyledi Ǿaķlım benim hįç bir ŝebātım yoķ 

 

2. Muħabbet āteşi düşdi hele sįnemde yer itdi 

Dil-i keşānemi yaķdı anıñ içün mekānım yoķ 

 

3. Baña dünyā degil lāzım ne Ǿuķbāda ümįdim var 

Viśāli eylerim ārzū benim śabra mecālim yoķ 

 

4. Kemāl-i ħüsn-i dil-cūsı behişt-i ĥuldı geçmişdir 

Cemāl-i nūr-ı şuǾleñle bütün şeblerde ĥābım yoķ 

                                                           
*
 82 s.29 

*
 83 s.30 
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5. Seniñ Ǿaşķıñdan ey Kāmil bilür ehl-i maǾārifler 

Śaķın nādān olan bilmez anıñla hįç kelāmım yoķ 

 

84* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Sālik-i rāh-ı ħaķįķatler bilür maǾnā-yı Ǿaşķ 

Yoķsa śūfįǿ zamānlar ne bilür sevdā-yı Ǿaşķ 

 

2. Ĥāneǿ-i Ǿaşķda ķarār itmiş ise Ǿaşķıñ eger 

Bu fenā milkinde cismiñ maħv ider ibķā-yı Ǿaşķ 

 

3. Bāġ-ı gülzār-ı cemālde āh idüp vuślat diler 

Dįdeǿ-i giryān ider hep bülbül-i şeydā-yı Ǿaşķ 

 

4. Defter-i sevdāda ey dil eyleyüp evrāķ-küşād 

Ħarf-be-ħarf itdi tefekkür bulmadı fetvā-yı Ǿaşķ 

 

5. Źevķ-i cennetden leźįźdir Kāmilā Ǿaşķ leźźeti 

Öyle bir baħr-i muħiťdir dāǿimā deryā-yı Ǿaşķ 

 

85* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Kendi nūruñ rūy-ı maħbūbdan rüveydā ķıldı Ǿaşķ 

ǾAyn-ı Ǿāşıķdan hele sırra mücellā ķıldı Ǿaşķ 

 

2. Kendidir maħbūb ammā kendini Ǿāşıķ ider 

Sır idüp dįdārını nāz ile esrā ķıldı Ǿaşķ 

 

3. Vech-i envār-ı ħaķįķatden hele itse nažar 

Maħv idüp cismini istiġrāķa muħarrā ķıldı Ǿaşķ 

                                                           
*
 84 s.30 

*
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4. ǾArş ı kürse hem cināna śıġmaz Ǿaşķıñ Ǿaskeri 

Ne Ǿacebdir bu dil-i Ǿuşşāķda meǿvā ķıldı Ǿaşķ 

 

5. İsmini hem cismini maħv eylesün sevda-yı Ǿaşķ 

ǾAķl u fikriñKāmilā hep şimdi yaġma ķıldı Ǿaşķ 

 

86* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nār-ı sevdā ile cismiñ yaķdı her-bār ehl-i Ǿaşķ 

Bāb-ı maħviyyetde dāǿim ider eźkār ehl-i Ǿaşķ 

 

2. Künc-i Ǿirfāniyyetiñ keşf eylemez Ǿālemlere 

Ehl-i dünyālar yanında oldı esrār ehl-i Ǿaşķ 

 

3. Dü-cihānda maťlabı yoķdur rıżādan ġayrı hįç 

Vuślat-ı maǾşūķa her dem eyler efkār ehl-i Ǿaşķ 

 

4. Śanma śūfį ehl-i Ǿaşķı ħubb u sevdādan geçer 

Bāġ-ı muħabbetde ancaķ buldı gülzār-ı ehl-i Ǿaşķ 

 

5. Münkirānıñ daĥlini gūş itme aślā Kāmilā 

Mekteb-i Ǿirfānda ey dil dosta hem-yār ehl-i Ǿaşķ 

 

87* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Sırr-ı Ǿaşķı bilmeyenler dāǿimā taǾyįb ider 

Tā ezelden eyledi mest anları iħsān-ı Ǿaşķ 

 

2. Zāhidā bilmek dilerseñ sen daĥı maǾnāsını 

Mekteb-i mürşidde taħśįl olunur Ǿirfān-ı Ǿaşķ 

                                                           
*
 86 s.31 

*
 87 s.31: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 
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3. Cān u başı terk ider Ǿuşşāķ hemān sevdā içün 

Rāh-ı firķatde bıraķmaz sāliki cānān-ı Ǿaşķ 

 

4. Manśūrıñ daǾvāsını hįç itme inkār śūfiyā 

Söyledir esrār-ı baǾżān cezbeǿ-i Raħmān-ı Ǿaşķ 

 

5. Ħāl-i istiġrāķıñ aślā bir muĥaśśaś vaķti yoķ 

Bį-vaķitde bülbül-i şeydā ider gülşān-ı Ǿaşķ 

 

6. Kāmilā eťrāfa itdi ħāli Ǿaşķı rāyigān 

Her ne dirlerse disünler böyledir fermān-ı Ǿaşķ 

 

88* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Çün ezelden mest olup mestāne geldim Ǿāleme 

Yoķ yere mey-ĥor deyü beyhūdedir daĥliñ seniñ 

 

2. “Külli şeyǿin yerciǾū” efkārını itmez misiñ 

Ķanda geldiñ ķandadır ārāmıña aślıñ seniñ 

 

3. Bir müsāfir-ĥānedir itme temellik śūfiyā 

ǾĀlem-i nāsūta māǿil olmasun zühdiñ seniñ 

 

4. Bāġ-ı Ǿaşķıñ meyvesinden gel tenāvül eyle sen 

Leźźet al kim olamaz dād gün-be-gün Ǿaşķıñ seniñ 

 

5. Ĥāneǿ-i Ǿaşķa girenler cümle vārın terk ider 

Sen daĥı terk eyle ĥulķuñ yoķ ola varıñ seniñ 

 

6. Böyle bir dünyā-yı denįniñ mekrine aldanmayup 

Vesveseǿ-i şeyťāniye aldanmasun nefsiñ senin 

 
                                                           
*
 88 s.31: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 
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7. Rāh-ı maķśūda irem dirseñ eger sen Kāmilā 

Mürşidiñ emrine ŝābit olsun efkārıñ seniñ 

 

89* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Bir gedā-yı Ǿāśiyem raħmıñla ĥandān eyle señ 

2. Bu ġarįb bį-çāreye luťfıñla iħsān eyle señ 

3. Maħzen-i ġamdan çıķar Ǿafvıñla şādān eyle señ 

4. Çār u nā-çār derde düşdüm derde dermān eyle señ 

5. Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 

6. Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ 

II. 

1. Nefs-i ġaddār ĥudǾāsıyla baħr-i źenbe ťalmışam 

2. Rūzigāra ķarşu cismim bādı pānsız śalmışam 

3. Vaħşį ħayvanāt ile berr ü yabanda ķalmışam 

4. Ħamdüli’llah nisbet-i cānānı śoñra almışam 

5. Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 

6. Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ 

III 

1. Rūz-ı şeb efkār-ı vaślıñla hele ħālim ĥarāb 

2. Yandı göñlüm āteş-i Ǿaşķıñla āh oldı kebāb 

3. Var mıdır görmüş cihānda miŝlini hįç şeyĥ ü şāb 

4. ǾĀşıķıñdır cümle Ǿālem böyledir şāfį cevāb 

5. Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 

6. Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ 

IV 

1. İftiĥār eyler efendim źātıña bende olan 

2. Her bir Ǿuşşāķında vardır şemǾa Ǿaşķdan 

3. Āteş-i hicrāna yanmaķda bu göñlim her zamān 

4. Rāh-ı Ǿaşķda çün fedā eyleyenler virdi cān 

5. Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 

6. Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ 
                                                           
*
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V 

1. Nįm nigāhıñ Ǿāleme hep virdi Ǿaşķından eŝer 

2. Luťf idüp göster cemāl itme celālinden nažar 

3. Ķorķup Ǿuşşāķ çaġrışur ayne’l-ħaźer ayne’l-mefar 

4. Kāmilā iħvānına nažmıñ ile olsun ĥaber 

5. Cürm ü taķśįrātımı Ǿindinde pünhān eyle señ 

6. Ben żaǾįfi itme maħzūn Ǿafv u gufrān eyle señ 

 

90* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Başlayam medħ ü ŝenāya öyle źį-şān kākülüñ 

Söyledir bülbül miŝāli hep süĥandān kākülüñ 

 

2. Şöhretiñ āfāķa çıkdı bilmeyen var mı Ǿaceb 

Hep süĥan-gū meclisinde oldı destān kākülüñ 

 

3. İtmesün taǾyįb raķįbe ĥāťır pür-ĥūnımı 

Bilmezem kendimi aślā itdi sekrān kākülüñ 

 

4. ǾUķde olmış ķalb-i Ǿuşşāķa anıñ her ťurresi 

Bende ider bir mūyına bįñ merd-i meydān kākülüñ 

 

5. Bendesi Kāmil ķuluñ söyler seĥāvet baħŝini 

Ħātem-i ťāy miŝli oldı śāħib-i iħsān kākülüñ 

 

91* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħarf-i nefį lāda ķalma gel hemān illāya gel 

Geç bu varlıķ Ǿāleminden Ǿalleme’l-esmāya gel 
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2. Śuret-i insān olup sįretde ħayvān olma sen 

Rūh-ı ħayvāniyetiñ ķır āyet-i kübrāya gel 

 

3. Cāh-ı dünyāya ķapılma Ǿömriñi ifnā ider 

Māsivādan ħubbını terk eyleyüp Ǿuķbāya gel 

 

4. Rāh-ı Ħaķdan olma ġāfil ĥāneǿ-i tevħįde gir 

“Fe’zkurūnį” āyetiyle cennetü’l-meǿvāya gel 

 

5. Nār-ı Ǿaşķa yaķ vücūduñ itme ťamūdan ħaźer 

Kāmilā beyhūde gezme vuślat-ı Mevlāya gel 

 

92* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey göñül sen lā dime illāya baķ da Ǿibret al 

Eyle iŝbāt-ı vücūd daǾvāya baķ da Ǿibret al 

 

2. ǾAşķ ile maħv it vücūduñ ķalma varlıķda hemān 

Bülbül-i şeydādaki sevdāya baķ da Ǿibret al 

 

3. “Külli şeyǿin hālikün” āyetini bilmez iseñ 

Pįşigāhında giden mevtāya baķ da Ǿibret al 

 

4. “Küntü kenz” sırrı ifşā olmadı hįç kimseye 

Cān u dilden sūreǿ-i İsrāya baķ da Ǿibret al 

 

5. Bu vücūd iķlįmi şāhıñ emr ü fermānın ťutup 

Nefs-i bed-gerdān ile ġavġāya baķ da Ǿibret al 

 

6. “Aħsen-i taķvįm” taħtında bulunmaķ istersen 

Ademe taǾlįm olan esmāya baķ da Ǿibret al 
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7. MaǾrifet rāhını bilmekse murādıñ Kāmilā 

Eyle teslįm mürşid-i dānāya baķ da Ǿibret al 

 

93* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey göñül vuślat dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

ǾAşķına sürǾat dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

 

2. Olma maġlūb sen Ǿadūya it cihād-ı ekberį 

Düşmene nuśret dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

 

3. Māsivāya virme ħubbuñ ķalma keŝretde śaķın 

Sen daĥı vaħdet dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

 

4. Hem münāfıķ ħāli terk it emrini ťut mürşidiñ 

Kendine ĥidmet dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

 

5. ǾĀşıķānıñ himmetin al olma ġāfil Kāmilā 

Ħāline şefķat dilerseñ źikr-i tevħįd eyle gel 

 

94* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Mācerā-yı Ǿaşķımı bilmez benim erbāb-ı ķāl 

Her ne dilerse disünler muťribā ķānun çal 

 

2. Maħrem itme meclise sen zümreǿ-i śūfįleri 

Añlamaz eťvār-ı Ǿaşķı kendisi ħayvān miŝāl 

 

3. Dost deyüp ger oķusa bir besteyi yāĥūd ġazel 

Mest ider Ǿuşşāķı cümle ķaldılar hep bį-mecāl 
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4. Çün ezelden böyle ĥalķ itmiş cihānı Lem-yezel 

Kendisi Ǿāşıķ olıcaķ sen daĥı ol ehl-i ħāl 

 

5. Bir Ǿaceb sevdā-yı Ǿaşķa uġramışdır Kāmilā 

Eylemem gūş ķįl ü ķāli ġayrı terk itmek muħāl 

 

95* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Gel bu bezm-i Ǿālem içre kesb-i Ǿirfān eyle gel 

Źikr ü tevħįd ile tezyįn ķalbi şādān eyle gel 

 

2. Her ne içün ĥalķ idüpdir seni ĥallāķ-ı cihān 

Eyleme beyhūde daǾvā nefs-i insān eyle gel 

 

3. Ķalma keŝret Ǿāleminde bu fenā mülkinde sen 

Keŝret içre vaħdeti bulup da seyrān eyle gel 

 

4. “Küntü kenzen” bu ħadiŝ-i ķudsįniñ aħkāmını 

Eyleyüp icrā hemān rūħını ĥandān eyle gel 

 

5. Kāmilā mürşid gerekdir maǾrifet taħśįline 

Sįretiñ tebdįl idüp kendiñi sulťān eyle gel 

 

96* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. MaǾşūķına itse nažar Ǿummān gibi çaġlar göñül 

Maħzūn görürse ħālini śubħ u mesā aġlar göñül 

 

2. Hem meclis oldıķça hele şevķ ile raķś eyler dili 

İtse vedāǾ hasretiyle ķaralar baġlar göñül 
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3. Dostı ile dost olmalı düşmānına itme nažar 

Aġyārına meyl eylese sįnesini ťaġlar gönül 

 

4. Luťf-ı śafā ķahrı vefā emrine eyle imtiŝāl 

Pendimi gūş eyler ise muħabbeti śaġlar göñül 

 

5. Zencįr-i Ǿaşķa baġladım Kāmil yine gerdānımı 

Çekdikçe ism-i hūyı hep dil-ĥāneyi yaġlar göñül 

 

97* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Ezelden itdigiñ iķrārını gözle be hey ġāfil 

Niçün bu Ǿālem-i süflįde oldıñ ġayrıya māǿil 

 

2. Kişi ķandan gelüp gitdigini bilmek budur Ǿirfān 

Ķamū menzildedir nefsiñ ānı tertįb it Ǿāķıl 

 

3. ǾAnāśırla idüp ülfet mübeddel itme aĥlāķıñ 

Śorar yek enfesiñ Allah maħall-i śarfını ħāśıl 

 

4. MaǾārif bābı mekşūfdır cihānda gün gibi žāhir 

Devām üzre ŝebāt eyle olasıñ maķśada nāǿil 

 

5. Bu meydān-ı süĥan-gūda münāfıķ iǾtirāż itse 

Nice yüz biñ cevābım var suǿāl olur ise Kāmil 

 

98* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ķalma inkār Ǿāleminde ey göñül illāyı bul 

Tā ezelden Ǿahd-i miŝāķ üzre hem daǾvāyı bul 
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2. Evvelā rāh-ı şerįǾatden śaķın sen çıķma hįç 

Sünnet-i faĥr-i risāletden meh-i ġarrāyı bul 

 

3. Meslek-i ādāb-ı pįrānı gözet sen ŝāniyā 

Gir ťarįķat şehrine de şecereǿ-i ťūbįyi bul 

 

4. Hem ħaķįķat maǾrifet taħśįl idüp Ǿirfān gözet 

Pend-i mürşid üzre gidüp vuślat-ı cānānı bul 

 

5. Kāmilā himmet gerekse mürşidinden iste hep 

Śıdķıla ťut dāmenini Ǿallame’l-esmāyı bul 

 

99* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/FeǾūlün 

I 

1. Alā ey mürşid-i dānā-yı Ǿālem 

2. Bu şeb mirǿāt-ı ħüsniñ oldı ħurrem 

3. Dil-i vįrānemi mest itdi mestem 

4. Zebānım varmadı oldum ben ebkem 

5. Ǿİnāyet ķıl baña ġayrı hemāndem 

6. Ġarįbem bį-kesem va’llah hazįnem 

II 

1. Meşįĥān-ı kirāmıñ ekremisiñ 

2. İmāmü’l-Ǿāşıķānıñ efĥamısıñ 

3. Cenāb-ı ķuťb u Ǿālem ekberisiñ 

4. Nažįriñ yoķ cihānıñ aǾžamısıñ 

5. Ǿİnāyet ķıl baña ġayrı hemāndem 

6. Ġarįbem bį-kesem va’llah hazinem 
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III 

1. Cenāb-ı himmetiñ fevķa’l-Ǿulādır 

2. Vücūduñ cümleye bedrü’d-dücādır 

3. Żiyā-yı vechiñiz nūrü’l-Hüdādır 

4. ǾUlüvv-i himmetiñ bi’llah beķādır 

5. Ǿİnāyet ķıl baña ġayrı hemāndem 

6. Ġarįbem bį-kesem va’llah hazinem 

IV 

1. Disem mehr-i zamānsıñ yoķ ĥilāfım 

2. İdemez şānını tavśįf zebānım 

3. Bu rütbe ħamd ola var iǾtiķādım 

4. Münāfık münkire iŝbāt ne lāzım 

5. Ǿİnāyet ķıl baña ġayrı hemāndem 

6. Ġarįbem bį-kesem va’llah hazinem 

V 

1. Nice biñ vardır evlādıñ cihānda 

2. Hele ez-cümle fehmįdir lisānda 

3. MaǾārif maǾdeni tekmildir ānda 

4. Bu Kāmildir hep ednā Ǿāşıķānda 

5. Ǿİnāyet ķıl baña ġayrı hemāndem 

6. Ġarįbem bį-kesem va’llah hazinem 

 

100* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir gül-i zįbāya Ǿāşıķ olmışam yā Rab meded 

İtme mehcūr sen raħim ķıl derde dermān isterim 

 

2. Rūz u şeb āh u enįnim eylesin Ǿarşa remįd 

Heşt cennet içre olsam vaśl-ı cānān isterim 

 

3. Görmedim bi’llah efendim miŝlini teşbįh idem 

Ġayrı śabra çāre yoķdur şimdi amān isterem 
                                                           
*
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4. Nice yüz biñ vardır Ǿuşşāķıñ hele bu aħķarıñ 

Müźnibem luťfıñdan ancaķ ben de iħsān isterim 

 

5. Sāǿilem muħtācınam ben ey kerįm bir Ǿaťā 

El amān yā destgįrem emr ü fermān isterim 

 

6. Var mı çāre vaślıñızdan başķa bu derde devā 

Yoķsa feryādımla artıķ bari Loķmān isterim 

 

7. Girye vü zārım içün itme śaķın taǾyįb beni 

Kendimi kendimle bilmem nisbet-i cān isterim 

 

8. Bir melek-āsā efendim ġayra itmem ser-fürū 

Uġrına Ǿömrüm fedā cānımı ķurbān isterim 

 

9. Mevc-i Ǿaşķım cūşa geldik de olur āb-ı ħayvān 

Ķaťreyim gerçi velįkin baħre Ǿummān isterim 

 

10. Maħrem-i rāz itmege bir er bulunmaz n’eyleyem 

Sırrımı ifşāya ancaķ śādıķ iĥvān isterim 

 

11. Bir gürūh-ı Ǿāşıķāna uġrayup itdim suǿāl 

Ķāl ile bilmek muħāldir ħāle cesbān isterim 

 

12. Sāķiyā śun bādeǿ-i Ǿaşķı baña Allah içün 

İstemem gülzār-ı cennet mest ü ħayrān isterim 

 

13. İtme taťvįl-i maķālāt Kāmilā eyle edeb 

VaǾž-ı dersiñ şöyle dursun kesb-i Ǿirfān isterim 
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101* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Yine bir dilber-i nāzik-tere virdim göñlüm 

Beni Mecnūna müşābih ideyordı şāhım 

 

2. Var mıdır miŝlini görmüş bu cihānda ayā 

Bedr-i Enver gibidir ĥūb cemālį māhım 

 

3. Naķd-i cān eyler isem vaślı içün āh ne Ǿaceb 

Bu fedākārlıġa nisbet idemez mi cāhım 

 

4. Giceler śubħa degin mātem-i esrārda iken 

Āsumāna çıķıyor zār-ı derūn-ı āhım 

 

5. Bu taǾaşşuķla benim ħālime raħmıñ var mı 

Saña da vire hemān Ǿaşķ-ı ħaķįķ Allahım 

 

6. Bilürem ħāl-i śādıķıñ itmem inkār ħāşā 

Bu ťurķ-ı nāz-ı ťarįķ ĥāniķah-ı dergāhım 

 

7. Rūz ı şeb eyle duǾā Ǿāşıķıñ olmış Kāmil 

Bu da bir cilveǿ-i Ħaķdır giderek görir āhım 

 

102* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾAşķla āh eylemek çün oldı muǾtādım benim 

Bu sebebden dāǿimā hep eritdi efġānım benim 
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2. Nār-ı hicr-i yār içün itmekdeyim vā ħasretā 

Nefs-i emmār žulminden ťoġmıyor māhım benim 

 

3. Ben ġarįb ü bį-kesem luťf eyle şāhım ħālime 

Destgįrim el-amānım derde dermānım benim 

 

4. Vuślatına iştiyāķım ħadden efzūn olmada 

İftirāķ-ı yār içündir çeşm-i giryānım benim 

 

5. Śāķiyā śunsa bize peymāneǿ-i Ǿaşķı hele 

Eylesem nūş śūfiyā hįç var mı Ǿiśyānım benim 

 

6. Sen śalāt-ı śavm eyle ol itme fevt evķātını 

Ben daĥı Ǿaşķıñ yolunda terk iderim cānım benim 

 

7. Bendegān-ı Ǿāşıķāndan olsa Kāmil ġam yemem 

Meclis-i Ǿuşşāķ içinde söylenür nāmım benim 

 

103* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Yār ile zānū-be-zānū fikre ťaldım aġladım 

Fülk-i cismim baħr-ı Ǿuşşāķa şimdi śaldım aġladım 

 

2. Dün gice maĥfice gördüm yoķdur aġyārdan eŝer 

Śubħadek itdim beyān ħālimi yandım ağladım 

 

3. Sükker-āsā eyledim nūş bādeǿ-i Ǿaşķı bu dem 

Mest olup mestānelik ħāline ķandım aġladım 

 

4. Raķśa āġāz eyleyüp naǾat-ı Resūle başladı 

Çün ķurup ķānūn-ı Ǿaşķı ben de çaldım ağladım 
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5. Āh ťulūǾ itdi żiyā-yı nūr-ı Ǿālem Kāmilā 

ElvedaǾ itdi efendim śoñra ķaldım aġladım 

 

104* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Her seħer vaśla ümįdvāram cenābıñ beklerim 

Baħr-i Ǿaşķım mevce gelsün hep kenārıñ beklerim 

 

2. Çünki mevǾūddır efendim vaǾde ĥulf olmaz seniñ 

Dįdeler rāhında ķalmış ben zamānıñ beklerim 

 

3. Benim nigāha muntažır Ǿuşşāķ seni görmek diler 

Çünki bugün olmadı elbette yarıñ beklerim 

 

4. Āh göñül sen itme taǾcįl lā-cerem şeyťānįdir 

Ħażret-i Eyyūb gibi śabr u ķarārıñ beklerim 

 

5. Śıdķıla ťut dāmen-i Ǿaşķıñ bıraķma Kāmilā 

Bir gün iħsānı olur biñ yılda rāhıñ beklerim 

 

105* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Lüǿlü lāle gibi gāhįce mercān oluram 

Muķteżā-yı ťabǾ-ı Ǿāciz cāna cānān oluram 

 

2. Gāh olur pervāneveş eťrāf-ı fānūsda gezüp 

Gāh nār-ı Ǿaşķda yanup sūz-ı hicrān oluram 

 

3. Gāh olup zāhid gibi mescidde seccāde-nişįn 

Bir zamān abdāl-miŝāl her demde Ǿuryān oluram 
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4. Eylemem terk śūfiyā meyĥāneyi hįçbir vaķit 

Dest-i sāķįden idüp nūş mest-i ħayrān oluram 

 

5. Bāġ-ı Ǿaşķda ĥāk içinde mūr-ı eżǾafdır refįk 

Vaķt olup nisbetle cānım sünbülistān oluram 

 

6. Ķaťreyem Ǿuşşāķ içinde cümleden ednā menem 

Ķaťre iken mevc idüp bir baħr-i Ǿummān oluram 

 

7. Ķaşlarıñ miħrābına āh secde itse Kāmilā 

Sırr-ı Ǿaşķ meydān görüp billāhi sulťān oluram 

 

106* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Cām-ı Ǿaşķı śundı sāķį evvelā bezm-i elest 

Ħamdüli’llah eyledim nūş ben daĥı mestāneyim 

 

2. Śanma mecnūn ehl-i Ǿaşķı Ǿārif-i bi’llah olur 

Şimdi yārim ile her dem çoķ şükür divāneyim 

 

3. Dām-ı gįsūsıyla muħkem baġladı Ǿaķlım benim 

Çeşm-i āhūsına baķup dāǿimā ħayrāneyim 

 

4. Virme vāǾiž her ĥuśūśa žāhirā maǾnā śaķın 

Eski aǾmāl oldı yaġma śoyunup Ǿuryāneyim 

 

5. Yaķ vücūduñ nār-ı Ǿaşķa Kāmilā sen rūz ı şeb 

ŞemǾaǿ-i sevdāya yanmış gūyā pervāneyim 
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107* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu şeb pervāne ider Ǿaşķım yine sevdā mıdır bilmem 

O žālim nefs ile yoķsa Ǿaceb ġavġā mıdır bilmem 

 

2. Baña vaǾd-i viśāl itdi hele ol śubħ-ı śādıķda 

Uzandı leyleǿ-i ħasret şeb-i yeldā mıdır bilmem 

 

3. TaǾaşşuķ eyleyüp dilden fiġānım Ǿarşa çıķmışdır 

Bu rütbe ħüsn-i ťalǾatdir melek-sįmā mıdır bilmem 

 

4. Hezārān bāb-ı Ǿuşşāķda menem ednānıñ ednāsı 

Beyān-ı ħālim iĥvāna bu daǾvā mıdır bilmem 

 

5. Ķapuñda sāǿilem Kāmil amānım dem-be-dem artar 

Germ ü luťfa muħtācım dimek şeķvā mıdır bilmem 

 

108* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ķuťb u Ǿālem ġavŝ u aǾžāmdır efendim mürşidim 

Destgįr-i cümle Ǿālemdir efendim mürşidim 

 

2. Vāśıl-ı ehl-i ilā’llah melcaǿ-i dermānımız 

Ehl-i Ǿaşķ derdine merhemdir efendim mürşidim 

 

3. Şirk-i münkirlikden āzāde idüp insān ider 

Hem mürebbį Ħaķķ-ı ekremdir efendim mürşidim 

 

4. İştiyāķıñ varsa ťālib kesb-i Ǿirfān itmege 

MaǾden-i bāġ-ı meǾālimdir efendim mürşidim 
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5. Cümle iĥvānımdan ednā aħķarıñdır Kāmilā 

Rehber-i Ħaķ destgįrimdir efendim mürşidim 

 

109* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu şeb ben nār-ı Ǿaşķımdan yanup āh u fiġān itdim 

Ĥayāl-i bezm-i Ǿālemden hemān terk-i cihān itdim 

 

2. Viśāl-i yār içün dildār-ı ġavvāśam bu meydānda 

Fevā’llahi ümįdvāram fedā-yı cān u cān itdim 

 

3. Benem hem bāb-ı mürşįdde hele ednānıñ ednāsı 

Geçüp ol cümle şānımdan ħużūrında nişān itdim 

 

4. Menem efķar menem eżǾaf menem Ǿāşıķ menem meftūn 

Menem ĥuddām-ı ehlu’llah metāǾım rāygān itdim 

 

5. Ħużūr-ı emr-i mürşidden ayırma Kāmili yā Rab 

Ki bį-kes mücrim ü bį-çāre Ǿiśyāndan amān itdim 

 

110* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Çeşmeǿ-i Ǿaşķım ħarāretiyle bu şeb aġladım 

Bir Ǿažįm Ǿummān gibi meydān-ı Ǿaşķa çaġladım 

 

2. ǾAķl u fikrim aldım bir mehpāreǿ-i şūĥ-ı cihān 

Zülf-i yāri sįneme Ǿuķde idüp de bağladım 

 

3. VaǾdi var Ǿarż-ı viśāl itmege ammā vaķti var 

Bir daĥı tekrār idüp Ǿahdimizi sağladım 

                                                           
*
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*
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4. Āh o aġyār ki amān virmez baña ĥudǾā ider 

Hele furśatdıñ bulup da düz ťabānın dağladım 

 

5. Baħr-i Ǿaşķı gözle Kāmil bād-ı bānı ķıl küşād 

Bir müsāǾid rūzigār içün ķızaġı yaġladım 

 

111* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħamdüli’llah yine ben ol yārim ile tenhādayım 

Seyr ü temāşā içün dildār ile śaħrādayım 

 

2. Gelmişem meydān-ı Ǿaşķa çist fermānı şumā 

Ħaķķımı ħaķ ide Allah böyle bir daǾvādayım 

 

3. Śanmasun aġyār beni Ǿahdinde miśāķ eylemez 

Dost ile dost olmışam düşmān ile ġavġādayım 

 

4. Meclis-i Ǿuşşāķda ey dil söylesünler nāmımı 

Ġoncanıñ Ǿaşķıyla her dem bülbül-i şeydāyım  

 

5. Bį-vefā žan eyleriseñ Kāmil-i bį-çāreyi 

Ben ħużūr u ħākim-i muťlaķda bil şekvadayım 

 

112* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Ħasretim dildār içündir çeşm-i giryān mürşidim 

2. Ťāķatim yoķ iftirāķa śabra amān mürşidim 

3. Bu dil-i maħzūnımı sen eyle ĥandān mürşidim 

4. Baħr-i ġam ġavvāśıyam āh derde dermān mürşidim 

5. Sāǿilem bābü’l-emānda śāħib-i iħsān mürşidim 

                                                           
*
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II. 

1. Eşk-i dįdem keŝret-i śaħrā-yı ceyħūn eylemiş 

2. Nā-tüvān itdi vücūdım zār u zebūn eylemiş 

3. Ben gedā-yı mücrimi herbār maħzūn eylemiş 

4. Ķıl kerem luťf it ķuśūrım ħadden efzūn eylemiş 

5. Ben ġarįbe senden iħsān şāh-ı sulťān mürşidim 

III. 

1. Nuśħ-ı irşādıñ ile hep leźźet aldı Ǿāşıķān 

2. Ķuvveǿ-i ķuťbiyye envārıyla memlūdur cihān 

3. İftiĥār itmez mi şāhım buña cümle bendegān 

4. Sāyeñizde buñca Ǿuşşāķ sāyelenmişdir hemān 

5. Merħametde miŝl-i nā-yāb māh-ı tābān mürşidim 

IV 

1. Nuťķ-ı Ǿāliñiz cihāna oldı bi’llah selsebįl 

2. Yek nažarla cümle Ǿuşşāķı bütün itdiñ cemįl 

3. Āh bu ednā kemteri maķbūl idüp itme ĥacįl 

4. Meclis-i Ǿuşşāķıñızdan red idüp itme saķįl 

5. Rūy-ı ĥandānıñla artıķ eyle şādān mürşidim 

V 

1. Gösterir evlādına aħkām-ı şerǾ-į ťoġrı yol 

2. Eyledir taǾlįm źikr-i nefy ü iŝbāt u śaġ u śol 

3. Kāmilā Ǿirfān isterseñ āña ol sen de ķul 

4. ǾĀrife himmet dilerseñ ĥidmetinde ŝābit ol 

5. Ümmeti ıślāħa meǿmūr şįr-i Yezdān mürşidim 

 

113* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Cām-ı Ǿaşķı eyledim nūş dāǿimā sekrān menem 

Yanımda her yār derūnum Ǿan-aśıl külĥān menem 

 

2. Cümle Ǿuşşāķ meclisinde rāyigāndır malımız 

Śanma aķmışdır metāǾım dür ile mercān menem 
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3. Bir maħalden geldim ammā görmedim pāzārını 

Mıśr iķliminde ġayrı Yūsuf-ı KenǾān menem 

 

4. Bāġ-ı Ǿaşķda gülǾizār içre ťurup feryād iden 

DāǾimā Mecnūn miŝāli bülbül-i nālān menem 

 

5. Hicr-i yāriñ yāresiyle yandı artıķ Kāmilā 

İħtiyācım ķalmadı Loķmāna āh u püryān menem 

 

114* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Mürġ-i göñlüm yine śayd itdi beni şahbāzım 

Ġoncaǿ-i ťabǾa ħalāvet getürdi nāzım 

 

2. Rūz ı şeb Ǿaşķı ile beni Mecnūn ķıldı 

Meskānım ķalmadı zįrā yoķdur arāmsāzım 

 

3. Seni eťvāl u Ǿömürile muǾammer itsün 

Dāǿimā ħażret-i Mevlāya budur niyāzım 

 

4. Beni maħrem idünüp açdı baña esrārı 

Kimseye fetħ-i dehān idemem artıķ rāzım 

 

5. İdemez śabrına ťāķat bu günehkār bendeñ 

Çoķ şükür Rabbime olsun bu da ancaķ yārim 

 

6. Ġam u miħnetle dil ħasret çeker iken dāǿim 

İltifātıñla beni eyledi mesrūr şādım 

 

7. Ĥidmetiñ emri de bir başķa mürüvvet gibidir 

Cān u baş üzre hemān emre itāǾat lāzım 
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8. Raķś idüp cümle Ǿuşşāķ amān Allah diyerek 

Hele meydān-ı süĥanda çalınursa sāzım 

 

9. Seniñ evśāf-ı cemįlini zebānım diyemez 

Kāmilā ħaddini bil de söz çoķ ne lāzım 

 

115* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir künūz-ı sırr-ı ħikmetdir ťarįķat-ĥānesi 

Ey nefes itme şikāyet yā Vedūda başladım 

 

2. Āh u zārım Ǿarşa çıķmaķda efendim hū deyüp 

Āteş-i Ǿaşķımla sįnem yana yana ħaşladım 

 

3. N’yledim aġyāra bilmem muġbir olmuşdur baña  

ǾAczimi itdim beyān düşmānımı ben ťaşladım 

 

4. N’eylesün neccār ĥarāb olmuş baña ťutmaz temel 

Āsiyāb-ı çarĥını muħkem idüp de ķaşladım 

 

5. Terbiyet şarťdır ķıvām olmaķ içün maǾcūn ola 

Meyvesiz çınara Kāmil şimdi bādım baġladım 

 

116* 

TĀRĮĤ-İ VİLĀDET 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bį-ħamdi’lillah bu dem Sālim Efendi śulb u pākinden  

Virüp bir duĥter-i pākįze iħsān itdi Sübħānım 

 

 

                                                           
*
 115 s.42: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

*
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2. Āña tesmiyyedir Ziynep ile Sābiħa maĥlaśdır 

Hemān Ǿömrin füzūn itsün cihānda ol Raħmānım 

 

3. Tevellüd māh-ı ŞaǾbānıñ şeb-i yigirmi ikincide  

Meserret buldı Ǿālemle hele ez-cümle ihvanım 

 

4. Peder māder cedd ü emcād ile Ǿömür bula rāħat 

Familyāca bulup keŝret keder virmeye Yezdānım 

 

5. Gelüp bir leb mücevherle didi tāriĥini Kāmil 

Ķamer gibi ťulūǾ itdi cihāna Zekiye Ĥānım 

 

117* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķāne kāse-lįslik eylemekdir meşrebim 

Ehl-i diller meclisiñ hep beklemekdir meşrebim 

 

2. İltifāt-ı saĥtikāre ben tevāżuǾ itmenem 

Ťoġrıdan ťoġrıya ħaķķā söylemekdir meşrebim 

 

3. İntisāb itdim cihānıñ ķuťbına şükr eylerem 

Gelip nefsim bu ķapuda beslemekdir meşrebim 

 

4. Raķś ider şevķile ey dil kāǿināt-ı Ǿālemi 

Başlasa nāy u kemāna seslemekdir meşrebim 

 

5. ŚanǾat-ı ķānūn mürşidden görünce Kāmilā 

Her ne taǾlįm eylediyse işlemekdir meşrebim 

 

 

 

 
                                                           
*
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118* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Seyr idüp Ǿālem-i śuġrāyı temāşā itdim 

Bu fenā mülki içinde daĥı ġavġā itdim 

 

2. Ah vücūd şehrine iskān iderek aldandım 

Meclis-i memlekete düşmān aǾżā itdim 

 

3. Baña śādıķ görinüp atdı beni çoķ dekden 

Bilmedim ĥudǾasını cürm ile ĥaťā itdim 

 

4. Öyle bir žālim ġaddāra hele bende olup 

Bir zamān kendimi maǾśiyyete ilķā itdim 

 

5. Rūz ı şeb emrine Ǿāmil olaraķ her dāǿim 

Müddet-i Ǿömrü ĥarāb eyleyüp ifnā itdim 

 

6. Śūret-i Ħaķ ťarafından görinüp itdi ĥarāb 

Bilerek Ǿāśį olan işleri ħāşā itdim 

 

7. Çoķ zamān pençeǿ-i mekkāresine düşdüm amān 

 Çāresin bulmaķ içün ħākime şekvā itdim 

 

8. Bir mübāşir hele taǾyįn eyleyüp celb itdi 

Ben ħużūrunda hemān ħaķķımı daǾvā itdim 

 

9. Terk-i tesĥįr içün žālime tenbįh oldı 

Ben anıñ emri ile ħücceti imżā itdim 

 

10. Beni maĥfįce alup yanına çoķ naśūħ itdi 

Ben daĥı bendine düşmemege recā itdim 
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11. Bu naśįħat ile Ǿāmil oluriseñ ayā 

 Didi görmez seni ġayri gözüñ aǾmā itdi 

 

12. Hele müstaġfir olup eyle ĥaťānı iķrār 

Nice mülħidlere ben źikr ile aǾlā itdim 

 

13. Bu naśiħatleri gūş eyleyecek ol źātdır 

Dāmeni ťutdım o dem emrini hem-pā itdim 

 

14. Bāb u mürşidden ayırma bizi yā Rab ħıfž it 

 Cümle iĥvānım ile meclis-i cān itdim 

 

15. Kāmilā tevbe idüp śıdķıla ĥidmet eyle 

 Śad hezār müźnib olan şeyleri zįrā itdim 

 

119* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rāh-ı Ǿaşķda ĥādim-i ehl-i ťarįķdir meslegim 

Ol sebebden baǾżı esrār-ı ťarįķe maħremim 

 

2. On iki pįrān bābında faķįr ü kemterem 

Ħażret-i şāh-ı ťarįķ-i Naķşibenddir menbaǾım 

 

3. Śıdķıla teslįm olup da cān u başın terk iden 

Öyle bir Ǿuşşāķ içinde bende olmaķ meşrebim 

 

4. Düşse sevdā bābına bir sālik-i śādıķ ħaķįķ 

Yāreǿ-i Ǿaşķa müǿeŝŝir idecek var merhemim 

 

5. Sen münāfıķ olma Kāmil hep rıżāda ťur hemān  

Mürşidiñ gösterdigi rāh üzre gitmek mezhebim 

 
                                                           
*
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120* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Şįveǿ-i Ǿuşşāķdan ey dil ben ferāġat eylemem 

ǾUķdeǿ-i sevdāya düşdükce ķasāvet eylemem 

 

2. Ķavs-i ġamziñ şiddetinden itmenem hem iħtirāz 

Sįnemi itdim nişāngāh hįç şecāǾat eylemem 

 

3. Keştįǿ-i baħr-i viśālde eyler iken cüst ü cū 

Bādbān ķıldım küşāde hep cināyet eylemem 

 

4. Rūzigār-ı ťabǾıma ceyş-i muvāfıķ isterem 

Çilleǿ-i saĥtıñ çeküp śoñra şikāyet eylerem 

 

5. Ķadr-i erbāb-ı maǾārif Kāmilāķıymet bilür 

İǾtirāf-ı müźnibem ġayrı ķabāħat eylemem 

 

121* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün(FaǾlün) 

 

1. Ey dil idelim źikirde insān olalım 

Hem meclis-i Ǿaşķ içre de Ǿirfān olalım 

 

2. Cem-i cām-ı ħaķįķį idelim nūş hemān dem 

Bir leźźet alup mest ile mestān olalım 

 

3. Bu cāh-ı fenā gözime bi’llahi görünmez 

Ah şāh-ı şehįd Ǿaşķına ķurbān olalım 

 

4. Ġam ĥırķasını terk idelim ħırś u ťamaǾdan 

Seyyāħ-ı cihānlar gibi ĥandān olalım 

                                                           
*
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5. Kāmil idelim Ħaķķa niyāz ġayrı dem-ā-dem 

Dildār-ı derūn dilde de mihmān olalım 

 

122* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Farķa gelmez mest ü istiġrāķ üzre gözlerim 

Dürr-i dilcūya müşābih Ǿācizāne sözlerim 

 

2. Rāh-ı Ǿaşķ berzaĥınadüşdüm hele āmān didim 

Źikr-i tevħįdiñ külengi yüce ťaġlar düzlerim 

 

3. Ger Ǿabesle olma meşġūl mesǿūl itme kendini 

Nįk ü bed daǾvā-yı Ħaķķı śoñra cānā yüzlerim 

 

4. Yāreǿ-i sevdāya merhem ur ťabįbim ķoķmasun 

Ķonmasun seniñ deyü hep pāresi ťuzlarım 

 

5. ŞemǾaǿ-i pertev nişānı Kāmilā eyle ťaleb 

Dāǿimā dįdār-ı Ħaķķı ben de elbet özlerim 

 

123* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

I. 

1. Ħasret-i derd ü elem bezm-i elestden çekerim 

2. Śabr idüp āh u enįn üzre bulunmuş seferim 

3. Ne sebebdir o zamāndan beri yoķdır ĥaberim 

4. Boyadı sįnemi al ķana meded dįdelerim 

5. N’ola bir gün beni rāħat ķoya bu çeşm-i terim 

 

 

                                                           
*
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II. 

1. Noķťaǿ-i Ǿaşķıla her şeydā ġazel söyler iken 

2. Her seħer śanǾat-ı esrār-ı ťarįķ işler iken 

3. Nevbetim gelse deyüben ķapuda bekler iken 

4. Bu felekde dili şād itmege saǾy eyler iken 

5. Niçün olsun baña hem-pā şu cihānda kederim 

III 

1. Ülfet-i āb u hevādan leźźet-āmize bulup 

2. Her biri mülk-i fenādan daĥı encāmı śolup 

3. Cismine yelken açup da rįħ şeyťāna ťolup 

4. Gün-be-gün nās-ı cihān Ǿişveǿ-i źevķinde olup 

5. Yine ben kendime ġam-ĥāneyi meskān iderim 

IV. 

1. Beni girdāba düşürdi keŝret-i źenb-i günāh 

2. Müddet-i Ǿömri geçürdim didim eyvāh eyvāh 

3. ǾAceb olmaz mı bu Ǿālemde baña nįmrefāh 

4. Ġam-ı hicrān ile ālūd olalı baĥt-ı siyāh 

5. Amān Allah dili sūz eyledi āh-ı şererim 

V. 

1. Nideyim ki bu ĥuśūśa yārdan olduķda cüdā 

2. Maħzen-i ħūr ne o demde beni itdi ilkā 

3. Kāmilā ķısmetini böyle virirmiş Mevlā 

4. Fehmiyā ťāliǾni yazmış ezel böyle Ĥudā 

5. Diyegör dil ķaderimdir ķaderimdir ķaderim 

 

124* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Māǿil-i yār oldıġım günden berü dertli menem 

Cismimi maħv eyleyüp şām u seħer Naķşį menem 

 

2. Eyledim gūş “faźkürū” emrin hele rūz-ı elest 

Ħüccetim var dilde yāhu dāǿimā Ķādirį menem 
                                                           
*
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3. Ħalvetįyem Celvetįyem Mevlevįyem Sünbülį 

Hem ťarįķ-i nāzenįnde mest olup Bekrį menem 

 

4. Gülşenį vü Rūşenįyem hem daĥı Bayrāmįyem 

Ďarb urup oldım RufāǾį her vaķit SaǾdį menem 

 

5. Dām-ı tevħįd içre baǾzān oluram ben bedevį 

Kāmilā Ǿuşşāķ içinde maħrem-i rāzı menem 

 

125* 

TĀRĮĤ-İ VEFĀT 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir melek ħaślet-güzįndi üç yaşında bu ťıfl 

ǾAķl u fehmine taǾaccüb eyler idi ĥāś u Ǿām 

 

2. Ĥalķaǿ-i tevħįdde źikr eylerdi iĥvānlar ile 

ǾAķıbet ħavża düşüp ġarķ oldı kendi ķaldı nām 

 

3. İsm-i vāħid ile itmām oldı bu tārįĥ-i ħazįn 

Uçdı Muħyiddįnim elden itdi firdevsde maķām 

 

4. Firķat-i dildār ile yandı vücūdum el-amān 

Nāz u istiġnāya ťāķat mi gelür ey nev-civan 

 

5. Vuślatıñ itdim temennį çün müsāǾid olmadı 

Ħayf śad eyvāh ol ħasretle aġlardı cihān 

 

6. Yalıñız kendim śanurdım Ǿāşıķ-ı bį-çāreyim 

Cümlesinden buldum ednā kendimi Ǿaşķında cān 

 

7. Sāǿilem muħtācınam śubħ u mesā iħsānıña  

El-meded maħbūb-ı Ǿālem muntažırdır Ǿāşıķān  
                                                           
*
 125 s.46 
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8. Ĥāmemiz Ǿācizdir ancaķ vaśf-ı şānında seniñ 

Ĥākipāye bir teberrük ola yazdım ben hemān 

 

9. Ħadd-i źātıñ bilmege ťālib olan itsün suǿāl 

İşte fehmįdir efendim mürşid-i śāħib-zamān 

 

10. Bende olduñ Kāmilā sen it teşekkür dāǿimā 

NiǾmet-i kübrāya irmişdir buña nāǿil olan 

 

126* 

MERŜİYYE 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Aġlamaķdan ķan döker hep Ǿāşıķānıñ dįdesi 

Śabra ťāķat mı gelür hįç āh Muħarremdir gelen 

 

2. Mātemi Ħaķ üzre icrā eyleyüp mātem iden  

Cān u başın terk ider eyvāh Muħarremdir gelen 

 

3. Ķurretü’l-Ǿayn-ı Ħabįbu’llah efendim aħseneyn 

İtdi nūş şürb-i şehādet āh Muħarremdir gelen 

 

4. Ĥānedān-ı ehl-i Ǿāşıķ cümleten mātemdedir 

Sen daĥı gel Ǿāşıķ iseñ vāh Muħarremdir gelen 

 

5. Aġla Kāmil rūz ı şeb gülmez bu ayda Ǿāşıķān 

Çün Şehįd-i Kerbelā bi’llah Muħarremdir gelen 

 

 

 

 

 

 
                                                           
*
 126 s.46: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 
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127* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Āh idüp Ǿaşķıñla yandım destgįrü’l-Ǿālemįn 

SemǾ-i cāna irdi bir āvāz hātifden mübįn 

 

2. Maħrem itdi baǾżı esrārı efendim ķulına 

İnkişāfı ġayrı mümkin kenz-i esrār-ı yaķįn 

 

3. ǾAşķıla yaķdı vücūdın cümle evlād uġrına 

Yād ider āyāt ile hep “fe’d-ĥulūhā ĥālidįn” 

 

4. Lā-cerem taśdįķ itdim žāhire hem bāťına 

Ħaķ ile ħaķdır efendim eyledim bi’llah yaķįn 

 

5. ĶurǾā etdim ħarf-i evvel her śaırdan Kāmilā 

Yād ider ismiyle maĥlaś mürşidimdir bil-hemįn 

 

128* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rūz ı şeb Ǿiśyānıma bāǾiŝ benem nefsimdir ol 

Eyle iĥlāś ile taĥlįś girįbānım amān 

 

2. Senden olmazsa meded ħāl-i perįşānıma ger 

Kime ityān beyān eyleyeyim ħālim amān 

 

3. Sen ħabįbine buyurdıñ “yefǾalü’llah mā yeşā” 

Ben gedāya maġfiret ķıl sırr-ı Sübħānım amān 

 

4. Eylediñ nebbāş ķulıñ tevbesini bizden ķabūl 

Müźnib-i bį-çāreyi luťf eyle Yezdānım amān 

                                                           
*
 127 s.47 

*
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5. İsm-i ġaffāra baġışla sen günahkār Kāmili 

Ol ħabįbiñ ħürmetine ulü’llahım amān 

 

129* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ŞuǾle virdi leyleǿ-i žulmetde nūr u źākirįn 

Maħrem oldı cümle esrār-ı Ĥudāya Ǿārifįn 

 

2. Ķıblegāh-ı ehl-i diller meclisinde ħāżır ol 

Rehnümā-yı bāb-ı vuślatdır cihānda Ǿāşıķın 

 

3. ǾĀlem-i süflįde eyle sen de nefsiñ terbiye 

Zümreǿ-i Ǿuşşāķ içinde saña dinsün vāśılīn 

 

4. Ey göñül Ħaķ ile Ħaķ ol emr-i mürşid üzre sen 

Böyle ķānūn-ı ťarįķat ola insān Kāmilin 

 

5. Ħaķķ-ı śādıķ da buyurdı Ħaķ TeǾālā müjdeler 

“Hāzihį cennātü Ǿadnin fadĥulū hā ĥālidįn” 

 

6. Ħileǿ-i dünyāsını aldatmasın ħayfā śaķın 

Śoñ nedāmet fāǿide virmez ķalursıñ ĥāsirįn 

 

7. Leźźet-i nefsāniye hįç tābiǾ olma Kāmilā 

Cümle iĥvānım muħāfıž ide ĥayrü’l-ħāfıžįn 

 

130* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Dām-ı zülfe baġladı göñlüm benim şāh-ı cihān 

Ol sebebden olmışam mest Ǿaşķįlerden bir zaman 

                                                           
*
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*
 130 s.48 
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2. Bādeǿ-i śahbāyı sāķį śunsa da nūş eylesem 

CurǾasından geçmezem bi’llahi śūfį bil hemān 

 

3. Ĥānedān-ı ehl-i beyte eyledim cānım fedā 

Mātem-i Ǿaşķımla itdim sįnem içre bir nişān 

 

4. Vāķıf-ı ħāl-i żaǾife var mı hįç āgāh olan 

Himmet-i mürşid baña her demde oldı sāyebān 

 

5. Zümregāh-ı Ǿāşıķāne bende olmış Kāmilā 

Rūz u şeb efkār-ı derdim āh efendim el-amān 

 

131* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Şimdi aġyāra riǾāyet itmem aślā gelmesün 

Eski ħālim žan idüp meclise ķaťǾān gelmesün 

 

2. Sāyeǿ-i mürşidde itmem kimseden hįç iħtirāz 

Öyle dūrvį* diñlemem ĥāťıra zįrā gelmesün 

 

3. Ben gürūh-ı Ǿāşıķāndan olmışam ħalvetnişįn  

Tecrübe içün münāfıķ söyle tenhā gelmesün 

 

4. Cām-ı Ǿaşķı eyledim nūş dāǿimā meyĥor menem 

Mest olanlar gelsün ammā ehl-i taķvā gelmesün 

 

5. Añlamaz zāhid kelāmıñ Kāmilā aślā seniñ 

ǾAşķ-ı ħālāt ile yan da ķalbe riyā gelmesün 

 

 

 

                                                           
*
 131 s.48 

*
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132* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Şāh-ı kevneyn-i ħafįdāndır efendim aħseneyn 

Server-i rāh-ı şehidāndır efendim aħseneyn 

 

2. Nūr-ı çeşmi ol ǾAliyyü’l-Murtażānıñ ġoncesi 

Ťıfl-ı gülzār-ı cināndandır efendim aħseneyn 

 

3. Sāķiyān-ı ħavż-ı kevŝerdir Emįrü’l-müǿminįn 

Pençeǿ-i āl-i Ǿabādāndır efendim aħseneyn 

 

4. Rütbeǿ-i meşhedlik olmuşdur muķadder çāre nist 

Hem şehįd-i şāh-ı merdāndır efendim aħseneyn 

 

5. Ĥākipāyından niyāzım ķıl şefāǾat Kāmile 

ŞāfiǾ-i rūz-ı cezādandır efendim aħseneyn  

 

133* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

TĀRĮĤ-İ VİLĀDET 

 

1. Bāreka’llah zehį dünyāya baśdı çün ķadem 

Nāmdāşı cedd-i ǾOŝmān-ı kerįm Ǿālį şān 

 

2. Śulb-i Ǿācizden gelüp bir ťıfl-ı maǾśūm-ı Güher 

Ħażret-i Ħaķķa teşekkür eylerim rūz-ı ŞaǾbān 

 

3. Maķdem-i ĥayrü’l-ĥalef itsün cihānda Lem-yezel 

Himmet-i mürşid āña her demde olsun sāyebān 

 

 

                                                           
*
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4. ǾÖmr-i eťvāl ĥayrile merzūķ ide Rabbim anı 

Dü-cihānda hem muǾazzez zümregāh-ı Ǿāşıķān 

 

5. Çıķdı bir ĥarf-i nidā Kāmil didim tārįĥini 

Ťoġdı Muħyiddįn cihāna ħamd ider Ħaķķa hemān 

 

134* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

  

1. ǾAşķ-ı źikru’llah ile hep oldı Ǿuşşāķ teşnegān 

Nūr-ı tevħįd ile müstaġrāķ olanda var nişān 

 

2. “Men Ǿarefden” ders alan er mažhar-ı ħükmetdedir 

BaǾżılar Manśūrveş hem itdi sırr-ı rāyegān 

 

3. “Len terānį” çün buyurdı Ħażret-i Mūsāya Ħaķ 

Aldı Mūsā varlıġını oldı tecellį Ǿayān 

 

4. İtme taǾcįl sen de śabr it dāǿimā Eyyūb gibi 

İtdi Ħaķ bu sūfį sulťān Mıśr ilinde bir zamān 

 

5. Rāh-ı Ǿaşķda kimse maħzūn olmadı hįç Kāmilā 

Olmasun taħt-ı Ǿarżda śırf rıżāda ol hemān 

 

135* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Teferrüc eyledim ey dil bugün pāzār-ı Ǿaşķıçün 

Bütün Ǿuşşāķ şādāndır hele maħzūn hemān bir ben 

 

2. Ser-ā-pā vuślat-ı cānān ile sermest olmuşdur 

Yine ħasret çeküp āh u enįn üzre ķalan bir ben 

                                                           
*
 134 s.49 

*
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3. Vücūdın yaķdı hep Ǿuşşāķ fenāfi’llahda maħv itdi 

Bu dem Ǿiśyān-ı nārile cihān içre yanan bir ben 

 

4. Beni tābiǾ idüp kendine nefsiñ bendine düşdüm  

Günāhımla cenāb-ı mürşide deyen amān bir ben 

 

5. Bu yolda śıdķını ižhār iden elbetde kām aldı 

Hemān firķat ile Kāmil iden āh u fiġān bir ben 

 

136* 

TĀRĮĤ-İ VİLĀDET 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Ķarındāşım hele sırrı efendi śulb-i pākinden 

Gelüp bir ťıfl-ı Ǿālā eyledi dünyāyı hep tezyįn 

 

2. Cenāb u ħażret-i Nevres Efendi cedd-i Ǿālįsi 

Bu dem maħžūž olup şükren oķur Tāha ile Sįn 

 

3. ǾAliyyü’l-Murtażā Ħaydār-ı Kerrāra daĥı nāmdāş 

ŞecāǾat Ǿarż ider meydān dehr içre hemān metįn 

 

4. Cenāb u Ħażret-i pįre daĥı olmışdı maĥlaśdāş 

Bu nesle şuǾle virmişdir hele ol şāh-ı Celādeddįn 

 

5. Efendim mürşidim himmet idüp ħamden duǾā itdi 

Mürįdān cümleten destįn açup eylediler āmįn 

 

6. Peder māder ile Ǿömrin füzūn itsün cenāb-ı Ħaķ 

Cihānda kesb-i şān idüp ola Ǿirfān ile güzįn 

 

7. Teşekkürle çıķup bir āh didi Kāmil bu tārįh tām 

Şems-āsā ťulūǾ itdi Muħammed ol Celāleddįn 
                                                           
*
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137* 

TĀRĮĤ-İ VİLĀDET 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ħamdüli’llah zehį dünyāya teşrįf eyledi 

Çıķdı mā-şāǿllah śadāsı virdi āfāķa nişān 

 

2. YaǾni ol Şerįf Efendi śulb-i pākinden gelüp 

Himmet-i pįrān ile hem oldı dünyā lemeǾān 

 

3. Maĥlaśı Fāǿiz deyü tesmiyye olmuşdur āña  

Fāǿizü’l-aķrān itsün ol cenāb u müsteǾān 

 

4. Bir melek-sįmā śıfat endām-ı pāk-i gevheri 

Teşne-yāb itdi cihānı cümle Ǿālem şādumān 

 

5. ǾÖmri eťval Ǿilmi nāfiǾ ĥayrile merzūķ idüp 

Destgįr olsun āña hep dü-cihānda Ǿāşıķān 

 

6. Hem peder māder ile Allah ĥaťādan śaķlasun 

Didi bu duǾāya āmįn kāǿināt-ı āsumān 

 

7. Çıķdı bir Kāmil dilinden cevher-i tārįĥ hemān 

Ťoġdı İsmāǾįl Efendi nūr gibi oldı cihān 

 

138* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Lücceǿ-i Ǿaşķımla incü śaçmışam deryāya ben 

Çalmasun aġyār deyü hep başlarım ġavġāya ben 

 

 

                                                           
*
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*
 138 s.50 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

142 
 

2. Perr ü bāl açdım cihānda mürġ ü ťuťį hem miŝāl 

Yüce bir ťaġıñ içinde uġradım ǾAnķāya ben 

 

3. Gāh Ǿurūc eyler bu göñlüm nisbet-i yār almışam 

Gāh Ǿaşķıñ āteşiyle düşmişem deryāya ben 

 

4. Bir zamān estaġfiru’llah eyleyüp śūfį idim 

Bir zamān mey eyledim nūş uġradım sevdāya ben 

 

5. Ķanġı bir demden suǿāl itseñ baña virsem cevāb 

Boş yere virmem muħabbet şu denį dünyāya ben 

 

6. Keŝret-i Ǿālem içinde leźźet almaz Ǿāşıķān 

Ol viśāliñ ārzūsıyla gelmişem tenhāya ben 

 

7. Ey efendim ķoyma maħzūn Kāmil-i bį-çāreyi 

Dest açup ķapuñda ġayrı başladım duǾāya ben 

 

139* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Aġyāra meyl eyledim āh ben bilerekden  

Uġradı yolum śarta meger git giderekden 

 

2. Bir ħayli ĥayāletlere çün beni düşürdi 

Ĥandān olaraķ zevķ ideyor raķś iderekden 

 

3. ǾAķlım başıma geldi hemān çāre arandım 

Buldum hele bir mürşid-i dānāyı gezerekden 

 

4. Ťutdı yedimi sįnesine çekdi o demde 

Pend eyleyerek geçürdi beni ince elekden 

 
                                                           
*
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5. Ħayvān ile insān ne dimek eyledi taǾlįm 

Çoķ şeyleri gösterdi baña hep geçerekden 

 

6. Bir derdime biñ dürlü devā eyle ťabįbim  

Loķmān gibi aldı śadā hem dürlü çiçekden 

 

7. Aġzıma devā eyleyerek virdi südünden 

Buldum tādını leźźet-i Ǿaşķıñ emerekden 

 

8. Gel sen daĥı gel şürb it āyā böyle şarābı 

Yoķsa bulamaz leźźetini öyle yürekden 

 

9. İnsān olana işte süĥān Kāmilā kāfi 

Oķu ġazelim eyle tefekkür düşünerekden 

 

140* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾArśaǿ-i Ǿālemde cānā dil-fürūzān aġlasun 

Kevkeb-i burc kevākib içre her cān aġlasun 

 

2. Müstedām-ı ehl-i Ǿaşķım yār ile yek-dil cihet 

Meh-cebįn-i zülf-i gįsū-yı perįşān aġlasun 

 

3. Ĥānıķāhda dām-ı tevħįd içre gördim şāhımı 

Cümleten Ǿuşşāķ içinde şāh-ı merdān aġlasun 

 

4. Ben gezerim kimseye hįç śormazam seyyāhımı 

Keşküli destinde dil-cū mürġ-i cānān aġlasun 

 

5. Kāmilā śubħ u mesā kārım benim āh u enįn   

Ser virüp Ǿuşşāķ içinde dįdeǿ-i giryān aġlasun 

 
                                                           
*
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141* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ŞemǾaǿ-i yārdan çerāġ-ı Ǿaşķımı yaķdım bugün 

Nūr-ı esrār-ı cemāle ĥaylice baķdım bugün 

 

2. Zümreǿ-i Ǿuşşāķ içinde Ǿarşa çıķdı āhımız 

Tāc u bālāsına ġayrı hem çelenk taķdım bugün 

 

3. ǾAşķ ile mest olmışam ťaǾn eyleme zāhid beni 

Bādeǿ-i gülgūn cānā iki üç çaķdım bugün 

 

4. ǾUķde itdim ħubb u sevda-yı derūnımda hemān 

Muħkem olmaķlıķ içün Ǿaşķ iksirin çaķdım bugün 

 

5. Yoķdur ārām idecek hįç bir maħallim śūfiyā 

Māǿ-i cārį gibi Kāmil her yaña aķdım bugün 

 

142* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Beni daĥl itme ey zāhid śaķın bu Ǿaşķ-ı zārımdan 

Yanar pervāneler her şeb çerāġ-ı şemǾ-i ahımdan 

 

2. Menem meyĥānede sāķį meyim bitmez benim aślā 

Eger ťālib iseñ śūfį śaķınma iç şarābımdan 

 

3. Riyāyı terk idüp yahu bu nār-ı Ǿaşķa yaķ cismiñ 

Gülistān-ı muħabbetde cüdāyım hem diyārımdan 

 

4. Teferrüc vaķtidir ey dil eger geşt ü güźār itsem 

Bütün taǾcįz olur Ǿālem benim āh u figanımdan 

                                                           
*
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*
 142 s.52 
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5. Sirāyet eylemez cürmiñ seniñ bir ferde ey Kāmil 

Śaķın ĥavf itmesün kimse benim cürm ü günāhımdan 

 

143* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bu gice bir pehlevān gördim elinde seyfį var 

Kāfire eyler ġazālar ħamdüli’llah āferįn 

 

2. Fį sebįli’llah cihādı eyledi icrā tamām 

Geldi hātifden śadā-yı ġāzidir Ħaķķa metin 

 

3. Seyfini Ǿarşa resįde eylesün Rabbü’l-enām 

Şānına didi melekler ile ĥaťādan emįn 

 

4. Hep ťarįķat sāyesiyle buldı böyle ķuvveti 

Himmet-i mürşid āña her demde olmuşdır muǾįn 

 

5. Dest açup Kāmil daĥı min ġayri haddin ķıl duǾā 

Vuślatını it müyesser yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

 

144* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Bezminde śafāyāb olam ilhāmım açılsun 

Aħvālimi Ǿarż eyleyem ehyāmım açılsun 

 

2. Ĥaťťıñ yine bir Ǿāleme hep başķa edādır 

EnvāǾını taǾlįm idem aķlāmım açılsun 

 

3. Gįsū-yı siyāh ditrediyor Ǿāşıķ-ı her yār 

LaǾl-i lebiniñ pūsına hep kāmım açılsun 

                                                           
*
 143 s.52: Klasik şiirin nazım şekillerine uyulmadığından, şiire manzume demek uygun görüldü. 

*
 144 s.52 
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4. Zühdile riyā bir yere cemǾ eylemek olmaz 

Ey śūfį saña söyleyeyim rāmım açılsun 

 

5. Manžūre sezā oldı bu manžūm-ı selįsiñ 

Kāmil yine eťrāfa hemān nāmım açılsun 

 

145* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Göñül bir Ǿaşķa düşmiş kim yanar pervāneveş her ān 

Çırāġ-ı şemǾ-i dildāra Ǿaceb virmiş midir nişān 

 

2. Ne rūzum pertev-efzādır ne şeb rāħatdadır bu dil 

Firāķ-ı nār-ı ħasretde amān yā Rabbim el-amān 

 

3. Bu derde bir dāġına düşmüş benānıñ yirine śordum 

Didi yanmaķ Ǿaceb midir fedādır yolına her cān 

 

4. Ħaķįķat ħālini bilmek hemān birdenbire müşkil 

Hele tedrįc tedricį olursıñ vāśıl-ı cānān 

 

5. Seniñ ħaddiñ degil Kāmil bu Ǿāşıķ zümregāhında 

Edeb it śabra ol rāżı saña da olısar iħsān 

 

146* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Zindegān eyler vücūdum tende cānım ism-i Hū 

İtsem aġyārdan ferāġat hep lisānım ism-i Hū 

 

2. Hū śadāsı sįnemi çāk eyledir şām u seħer 

Ķaťre ķaťre çeşm-i Ǿaşķım aķsa kānım ism-i Hū 

                                                           
*
 145 s.53 

*
 146 s.53 
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3. Ben fedā-yı cān itdim ism-i Hūya Ǿāşıķım 

ǾAşķa sermestle ħayāt-ı cāvidānım ism-i Hū 

 

4. Hū ile ālūde olmışdır vücūd-ı Ǿāşıķān  

Mürşidimden bergüźārdır āh emānım ism-i Hū 

 

5. İsm-i Hūdan başķa yoķdur Kāmilā encām necāt 

Śoñ nefesde it müyesser ķıl zebānım ism-i Hū 

 

147* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Girdi Ǿāşıķ rāh-ı Ħaķķa śıdķıla Allah deyü 

Cezbeǿ-i envāra irdi źikrile Allah deyü 

 

2. Aślını itdi tefekkür varlıġıñ atdı hemān 

ǾUzlet eyledi cihāndan fikrile Allah deyü 

 

3. Ser-te-ser seyyāħ-ı Ǿālem oldı Ǿāşıķ zāhidā 

İtmez ārām bir maħalde Ǿaşķıla Allah deyü 

 

4. Gerçi serĥoş śanma Ǿişret eylemiş meyĥāneden 

Eyledir sekrān cihānı şevķile Allah deyü 

 

5. Rāh-ı Ǿaşķda ķalmadı maħrūm kimse Kāmilā 

Eyle ižhār śıdķını sen ķalbiñle Allah deyü 

 

148* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bu gice gülzār-ı Ǿaşķım oldı rengāmiz yine 

Nefĥa-sāz-ı bülbülān eťrāfım aldı hū deyü 

                                                           
*
 147 s.53 

*
 148 s.53: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 
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2. Pür-śadā itdi žuhūr Ǿaşķıñla yandım yā Resūl 

Ehl-i tevħįd cümleten sermest ķaldı hū deyü 

 

3. Raķś idüp meydān-ı Ǿaşķda öyle cevlān eyledi 

Allah Allah naǾrāsıyla nāyı çaldı hū deyü 

 

4. Āteş-i sevdā ile yaķdı vücūdın itdi maħv 

Vāśıl-ı cānān olan külĥāna ťaldı hū deyü 

 

5. Zaħm-ı Ǿaşķıñ yāresiyle yanagör kim Kāmilā 

Cümle Ǿuşşāķ cānını Ǿummāna śaldı hū deyü 

 

149* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Sevdigim bir yārdır ancaķ ġayra itmem serfürū 

Terk-i aġyār eyleyüp Ǿaşķında itdim ārzū 

 

2. Ĥayli müddet iltifātıñla teleźźüz itmedim 

Ħamdüli’llah bu gice oldıķ efendim rū-be-rū 

 

3. Gerçi Ǿāśį defteriñ ser-levħası ismim benim 

Raħmetinden kesmem ümmįd ħüccetim “lā taķnaťū” 

 

4. Üç maħalde ben fedāña cān u dilden itmişem 

Śıdķıla teslįm olan sāliklere Ǿādet mi bu 

 

5. İsm ü cismiñ nār-ı Ǿaşķa sen hebā it Kāmilā 

ǾĀşıķānıñ źikr ü fikri dāǿim oldı ism-i Hū 

 

 

 

 
                                                           
*
 149 s.54 
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150* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Gözüñ aç ĥāb u ġafletden baķıñ yāhu seħerdir bu 

ǾAśāyı müttekā itme hele dervįş teberdir bu 

 

2. Görünmez naķş-i mirǿātı śanur zāhid bunu ammā 

Nažargāh-ı dil-i Ǿuşşāķa her demde ķamerdir bu 

 

3. Elest ü bezmini idrāk hįç itmezsiñ be hey ġāfil 

İdersiñ aślına rücǾat bu Ǿālemde seferdir bu 

 

4. Mürįdān-ı zamān aġyāra meyl itmiş śaķın śanma 

Meyān-ı mürşide baġlu hele muħkem ķemerdir bu 

 

5. Bu nār-ı Ǿaşķ-ı dildāra yanup āh eyleme Kāmil 

Bilinmez sırr-ı ħikmetdir cihāna yek beterdir bu 

 

151* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Becādır źāt-ı pākiñe nübüvvet yā Resūla’llah 

Revādır şān-ı Ǿulyāna Ǿadālet yā Resūla’llah 

 

2. Ħicāb-ı ĥūrşįdi refǾ eyle ol nūr-ı cemāliñden 

Temāşā itmek Ǿuşşāķa Ǿināyet yā Resūla’llah 

 

3. İrişdi “ķābe ķavseyne” vücūd-ı lāmiǾü’n-nūrıñ 

Risālet aǾžamı sensiñ nihāyet yā Resūla’llah 

 

4. CemiǾ-i enbiyā nūr-ı seniñ nūrıñ żiyāsıdır 

Saña Ǿāşıķ olan buldı saǾādet yā Resūla’llah 

                                                           
*
 150 s.54 

*
 151 s.54 
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5. Temennį eyledi Kāmil ķuluñ źāt-ı risāletden 

Saña iĥvānımı itdim emānet yā Resūla’llah 

 

152* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķ-ı şurįde meşreb itdi yaġma Ǿaķlımı 

Çāresin bildir baña sen söyle Allah Ǿaşķına 

 

2. Hep ĥˇācem hem eťibbā cümlesinden çāre yoķ 

El-amān şāhım devāsın söyle Allah Ǿaşķına 

 

3. Bir Ǿaceb ħayretdeyim yoķdur hįç ārāmgāhım 

Bendeñi itme feda sen söyle Allah Ǿaşķına 

 

4. Defter-i Ǿaşķında nāmım āh muķayyed mi Ǿaceb 

Müşkilim bildir baña sen söyle Allah Ǿaşķına 

 

5. Bu denį keŝretde maħbūbına vāśıl olamaz 

Ťoġrısını Kāmilā sen söyle Allah Ǿaşķına 

 

153* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey göñül eyle ŝebāt bir yerde ki iķrār ola 

Śıdķını eyle nümāyān sırr-ı Ħaķ ižhār ola 

 

2. “Küntü kenz” içün buyurdı gir ťarįķat şehrine 

Bildirir mürşid bu sırrı aĥsara* esrār ola 

 

 

                                                           
*
 152 s.55: Gazelin ilk beyti kafiyeli olmadığından kıt’a olarak alınmıştır. 

*
 153 s.55 

*
Eski harfli metinde “aĥśere” şeklinde yazılan kelime “aĥśar”a mana gözetilerek aĥśara olarak alınmıştır. 
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3. Aħsen-i taķvįmde insān olmaġa ťālib olan 

Şeyĥiniñ pendiyle Ǿāmil olması miǾyār ola 

 

4. Nefsini maġlūb idüp eyle cihād-ı ekberi 

“Men Ǿaref” sırrına vāķıf olmaġa eźkār ola 

 

5. Vaħdeti keŝretde bulmaķ isteriseñ Kāmilā 

Geç bu varlıķ Ǿāleminden maťlabıñ ižhār ola 

 

154* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Beni mest itdi Ǿaşķıñla o şāhım ķanda ben ķanda 

Veliyyü’n-ni’metim melcāǿ-ı penāhım ķanda ben ķanda 

 

2. Ķanı ol meclis-i Ǿaşķı muħabbet cān-fezā eyler 

O demlerde olan źevķ ü refāhım ķanda ben ķanda 

 

3. Tezeyyün ķalb-i Ǿuşşāķıñ libās-ı faĥr ile olmaz 

Göñül abdāl-ı sermestdir külāhım ķanda ben ķanda 

 

4. Düşüp bir nāz-ı mümtāz-ı cihānıñ Ǿaşķına bu dil 

Fedā itdim bütün Ǿömr ü tebāhım ķanda ben ķanda 

 

5. TaǾaşşuķ eyledi Kāmil ťarįķ-i nāz ile yāre 

Mükaħħal dįdesi zülf-i siyāhım ķanda ben ķanda 

 

155* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Āteş-i Ǿaşķa yanup sūzān olursam kime ne  

Vuślat-ı yāre irüp ĥandān olusam kime ne 

                                                           
*
 154 s.55 

*
 155 s.55 
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2. Śāħib-i taķvā gibi itsem Ǿibādet rūz ı şeb 

BāǾde vü Ǿişret idüp ťuġyān olusam kime ne 

 

3. Bir ťaķım ħayvān ile ünsiyyet eylerdim hemān 

Bir zamān ihlāk idüp insān olusam kime ne 

 

4. Bir zamān YaǾķūbveş eyler isem āh u enįn 

Bir zamān Yūsuf gibi KenǾān olursam kime ne 

 

5. Bir zamān Ferhād gibi ťāġ delmege başlar iken 

Bir zamān Şirįn gibi hicrān olursam kime ne 

 

6. Bir zamān śaħrāları iskān idüp Mecnūnveş 

Bir zamān Leylā gibi destān olursam kime ne 

 

7. Zįnet-i libās ile tezyįn vücūdum eylesem 

Bir zamān abdāl olup Ǿuryān olursam kime ne 

 

8. Ħasret-i yār iştiyāķından hemāndem aġladım 

Bir zamān maǾşuķıma cānān olursam kime ne 

 

9. Cümle ħālinden geçüp de emr-i mürşidde ťurup 

Tekyede Kāmil yine mihmān olursam kime ne 

 

156* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Yine düş oldı bu göñlüm bu şeb bir ťıfl-ı cānāna 

Esįr itdi beni kendisine birdenbire yana 

 

2. Hele ruĥsārını gördükde Ǿaşķım tāzelendi āh 

Çekmem mi ħaşre dek ħasret bu da lāyıķ mıdır cāna 

 
                                                           
*
 156 s.56 
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3. Zimām-ı Ǿaşķımı ťutdı hemān ķuvvetle ol şāhım 

Diler Ǿarż-ı viśāl eyler diler çarpar şeciǾāne 

 

4. Bu Ǿaşķıñ ķavsiniñ zaħmı Ǿilācı pekçe müşkildir 

Meger luťf eyleyüp itse devāsını ħekįmāne 

 

5. Yalıñız sen misiñKāmil Ǿaceb Ǿāşıķ hemān yāre 

Nice yüz biñden ednāsıñ edeb eyle edibāne 

 

157* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Nedendir yāri görmekle beni uġratdı bir derde 

Bu çilleǿ-i saħtį çekmek meger kim var imiş serde 

 

2. Hele vaślıñla kām alsam teşekkür eylerim herbār 

Velākin beynimizde var nice ħicāb ile perde 

 

3. Muķarreb olmaġı ister göñül ammā nedir çāre 

TebāǾüd eyledi aġyār efendim nerde ben nerde 

 

4. TaǾaccüb eyleme śūfį bu Ǿaşķa hįç nihāyet yoķ 

Bütün Ǿuşşāķa fedā ey cān ider hep gördigi yerde 

 

5. Tefekkür baħrına ťaldım aķıtdım dįdeden eşkim 

Śabır pįrāhenin geydim dimez Kāmil ānı ferde 

 

158* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Eger Ǿāşıķ iseñ Ħaķķa temessük eyle esmāya 

Ħayāt-ı cāvidān cānā temessük eyle esmaya 

                                                           
*
 157 s.56 

*
 158 s.57 
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2. Devām it rūz u şeb źikre eger insān olam dirseñ 

Bulup bir mürşid-i dānā temessük eyle esmāya 

 

3. Seni senden hele alsun seni saña yine virsün 

Budur çün rāħat-ı Ǿuķbā temessük eyle esmaya 

 

4. Mücellā eyle ķalbini nažargāh-ı İlāhidir 

Śaķın ķalmayasıñ aǾmā temessük eyle esmāya 

 

5. Riyā eyleme ey śūfį bütün aǾżā ile źikr it 

Dime ħarām degil ħāşā temessük eyle esmāya 

 

6. Ħicābı çāk idüp zāhid ťarįķ-i Ħaķķa raġbet ķıl 

Olursıñ vāśıl-ı Mevlā temessük eyle esmāya 

 

7. Künūz-ı sırr-ı Ħaķ olmaķ eger ister iseñ Kāmil 

Febi’llah ġayrı yoķ illā temessük eyle esmāya 

 

159* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Kişiye mürşid gerekdir Ħaķķa vāśıl itmege 

MaǾrifet kesb eyleyüp envār ħāśıl itmege 

 

2. Küntü kenze sırr-ı Ħaķdır mürşidān miftāħıdır 

Fetħ-i bāba bu sebeb miftāħ māǿil itmege 

 

3. Kendi nefsiñ bilmek isterseñ egerçi ťālibā 

Źikr ü evrād eyle ki aġyāra ħāǿil itmege 

 

4. Sırr-ı mūtū ķable mevt Ǿāşıķānıñ rāhıdır 

Ǿİlm i Ǿirfāniyyeti taħśįl ķābil itmeğe 

 
                                                           
*
 159 s.57 
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5. Rāh-ı Ħaķdan olma ġāfil faźkurū emrin bilüp 

Kāmilā mürşid gerekdir nefsini Kāmil itmege 

 

160* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Keşf-i envār-ı cemāl itdim temāşā dün gice 

Cümle Ǿuşşāķ muntažır her dem ser-ā-pā dün gice 

 

2. Ĥāneǿ-i dilde tecemmūǾ itmiş idi dün gice 

BaǾżısı yek dil vücūd hep oldı cānā dün gice 

 

3. Leźźet-i Ǿaşķıñ dimāġımdan gider mi bir vaķit 

Nāle vü ħayrān olup sermestem ħālā dün gice 

 

4. Müjdeler olsun efendim śad hezārān müjdeler 

Ben gibi kemter żaǾįfi itdi iħyā dün gice 

 

5. Ĥakipāya yüz sürüp Kāmil zār u niyāz 

Nezd-i vālāda ķuśūr itmem ħāşā dün gice 

 

161* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu dil ħasret çeker dāǿim niyāzım bezm-i ġurbetde 

Güźārım ķalmadı şāhım ķarārım bezm-i ġurbetde 

 

2. Göñül maħzūn-ı firķatdir cüdāyım āşiyānımdan 

Tavaťťun ťutmazam aślā diyārım bezm-i ġurbetde 

 

3. Yemm-i vaħdet ilindeyken Ǿanāśır bendine düşdüm 

Anıñçün keŝret içre iĥtiyārım bezm-i ġurbetde 

                                                           
*
 160 s.57 

*
 161 s.57 
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4. Giydim tevb-i Ǿisyānı ķapandı çeşm-i ebśārım 

Görünmez nūrı esrar-ı ārām bezm-i ġurbetde 

 

5. Taħassür derdiyle Kāmil fiġānım Ǿarşa çıķmışdır 

Gice gündüz hemān āh ile zārım bezm-i ġurbetde 

 

162* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ŞemǾaǿ-i çeşmim yine aķdı cihāna bu gice 

Mürġ-i göñlüm eyledi pervāz cāna bu gice 

 

2. Nār-ı duzaĥdan śaķın hįç śūfiyā itmem haźer 

Āteş-i Ǿaşķıla ĥūnım yana yana bu gice 

 

3. Öyle bir mest olmışam kim itmenem farķ kendimi 

İçmişem Ǿaşķıñ şarābın ķana ķana bu gice 

 

4. Sįnem içre bunca müddet vardır Ǿaşķıñ pāresi 

Ol vaķitden berüdir virdi nişāne bu gice 

 

5. Cümle Ǿuşşāķ yār içün seyrāna çıkmış Kāmilā 

Ruħ-ı cānım śıķdı bi’llah şimdi cāna bu gice 

 

163* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Öyle bir zār eyledim efġān içinde kim kime 

Āh idüp de ķalmışam zindān içinde kim kime 

 

2. Kimi dil-şād kimi gamnāk kimisi evsaťdadır 

BāǾżılar dost baǾżılar düşmān içinde kim kime 
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3. Bir sefįne śāħibi iken olsa melāħ bir kişi 

Ol sefįne ķalsa hem ťūfān içinde kim kime 

 

4. Dįde giryān sįne Ǿuryān görseler Mecnūnı hep 

Ol daĥı Leylā gibi iħsān içinde kim kime 

 

5. Baħr-ı ġamdan itse āzāde vücūdıñ Kāmilā 

ǾAşķıla düşse gerek Ǿummān içinde kim kime 

 

164* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ĥalķaǿ-i tevħįd içinde cezbeǿ-i raħmānā ola 

Kimi farķda kimi cemde kimisi ħayrān ola 

 

2. Seyr-i keŝretden geçüp de olsa bir ħalvet-nişįn 

Ħücreǿ-i vaħdet ilinde bir ulu meydān ola 

 

3. Cām-ı Ǿaşķı nūş idenler curǾasından geçmedi 

Sırr-ı Ǿirfāniyyet içre mest olup mestān ola 

 

4. Āb u raħmet ķaťresi mevtā vücūda damlasa 

Ol ħayāt-ı cāvidāna irişüp gülşān ola 

 

5. Nār-ı sevdā ile yanup Kāmilā fāş itme sen 

Maħrem-i Ǿuşşāķ içinde bir Ǿažįm hicrān ola 

 

165* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Ey bād-ı śabā zülf-i perįşānıma degme 

Bārān gibi hem bülbül-i nālānıma değme 
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2. Üftādeliğin Ǿarşa çıķar geşt ü güźārda 

Çāk it aradan perdeni seyrānıma degme  

 

3. Śahbā-yı meyi nūş idegör cām-ı śafādan 

Śūfį śaķınup mest eyle mestānıma degme 

 

4. Dil neşǿelenür meclisimiz yevm-i ķıyāmet 

Āh rįh-i ecel śora dek iĥvānıma değme 

 

5. Ġafletde bilüp zor iderek ťutma raķįbe 

Tā cāndan Ǿazįz cān ile cānānıma değme 

 

6. Bir kez nažarıñ sįnemi pür-ĥūna çevirdi 

ǾAşķ yāresidir bilmeyüp her yanıma degme 

 

7. Kāmil yine āh eyleyerek yaķdı vücūdın 

Yansun hele dur raħm ile püryānıma degme 

 

166* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Elest ü bezmini itdim tefekkür baķdım iķrāra 

Ānıñ içün beni maħrem iderler baǾżı esrāra 

 

2. Menem müźnib-i günahkār kim bir aħsen yoķdur Ǿamālim 

Büküp boynum amān didim ťayandım ism-i Ġaffāra 

 

3.  ǾAyūbın kimseniñ urma yüzine setr vācibdir 

Muġayyir bir uśūl itme cenāb-ı źāt-ı Settāra 

 

4. Celāl-i mirǿātine baķup cemāli gör be hey ġāfil 

Kevākib sūr-ı iķbāle döner elbetde seyyare 

 
                                                           
*
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5. Bu bezm-i Ǿālem-i fāniye virme raġbetiñKāmil 

Düşürir vārťāya śoñra ki zįrā ism-i mekkāre 

 

167* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Müjde ey dil eyledim teslįm cān cānānıma 

Eyledi tebşįr-i vaślı it nažar fermānıma 

 

2. Keŝret içre virmedim hiç rūy-ı rāħat bir vaķit 

Bāġ-ı vaħdetde niyāz hep eylerim Sübħānıma 

 

3. Faśbir emrinde ŝebāt it rāh-ı Ǿaşķda ey göñül 

Baķ ne iħsānlar idüpdir çoķ şükür Yezdānıma 

 

4. Gāh olur minnet gelür gāhice dilşād eyledir 

Her ne fermān eyler ise rāżıyam sultanıma 

 

5. Esb-i Ǿaşķa oldı rākib Kāmilā yine bugün  

Zāhidā ķılsun nažar bir kerrecik seyrānıma 

 

168* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bu dil mecrūh olur her dem cemāl-i yāre baķdıķça 

Taħayyürde ķalur ķalbim celāl-i yāre baķdıķça 

 

2. Derūnım yandı ħasretden ťabįbler ġayrı kār itmez 

Tesellį ĥāťırı buldum viśāl-i yāre baķdıķça 

 

3. Nįce bir meclis-i maĥfįde śun bir bādeǿ-i Ǿaşķı 

Olam bir mest-i lāyaǾ ķıl ĥayāl-i yāre baķdıķça 
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4. Bu yıl māh-ı śıyāmıñ çekdik ammā çilleǿ-i saĥtın 

Göñül Ǿįd eyledi ebrū hilāl-i yāre baķdıķça 

 

5. Bu dem meydān-ı Ǿaşķ içre urup bir naǾreǿi Kāmil 

Süĥān meydānına geldim Kāmil yāre baķdıķça 

 

169* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

 

1. Gūş idüp Ħaķ kelāmı itme inkār dime lā 

Ānı iŝbāt ider elbet olur ižhār dime lā 

 

2. Tecrübe eyle ħaķįķatdeki insān ne imiş 

Eyledir hep nice münkirleri iķrār dime lā 

 

3. Öyle taķlįd ile śūfį sırra āgāh olamaz 

Ķāle gelmez ħikmete Ħaķ olur esrār dime lā 

 

4. Leźźet-i Ǿaşķı alanlar gice gündüz duramaz 

Çıķar eflāka fiġānı ider eźkār dime lā 

 

5. Nār-ı sevdā ile Kāmil bu vücūduñ yansun  

Ola bir günde müyesser vaśl-ı dildār dime lā 

 

170* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Źāt-ı mirǿāt-ı Ĥudāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

ǾĀleme behcet-nümāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

 

 

                                                           
*
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2. Yek işāretle ķamer şaķķ olup secde eyledi 

Śāħib-i Ǿarşi’l Ǿulāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

 

3. Hep seniñçün ĥalķ olundı Ǿarş u kürsį levħ ķalem 

Cümleye bedrü’d-dücāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

 

4. İsm-i pākiñ gūş idenler oldı müştāķ Ǿaşķıla 

Ehl-i derde hem devāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

 

5. Ħākipāy-ı ħażretinden eyleme red Kāmili 

Mücrime śāħib Ǿaťāsıñ yā Muħammed Muśťafā 

 

171* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Yoķ mı bir dānā-yı Ǿālem görmüş ola cānānemi 

Vaśfını itdikçe meskān idelim ġamĥāneyi 

 

2. Öyle bir sermest olam ger itmeyem farķ kendimi 

Ġam gidüp dilşād ķılsun ĥāne-yi kâşaneyi 

 

3. Ħücreǿ-i vaħdetde olsam yār ile yek dil vücūd 

İstemem bi’llahi virse şāh sarāy şāhāneyi 

 

4. İltifāt itmem cihānıñ Ǿizz ü şānına nažar 

Ħāśılı dünyāya virmem kūşeǿ-i meyĥāneyi 

 

5. Bilmediñ maǾnā-yı Ǿaşķı virme fetvā müftiyā 

Ħāl-i Kāmil şimdi maħzūn yaķma hįç dilĥāneyi 
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172* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Yāri maĥfįce görüp zaħmından eyledim suǿāl 

Nār-ı Ǿaşķındandır ancaķ bende sevdā yāresi 

 

2. Bir melek-sįmā vücūd tavśįfine Ǿāciz ķalem 

Śad hezār Ǿuşşāķa bend itmişdi zülfiñ ķaresi 

 

3. Hep fedāña cān itdi Ǿāşıķānıñ cümlesi 

Āh-ı zārdan başķa var mıdır bunuñ hįç çāresi 

 

4. Rūz ı şeb efkārımızdır bir kez ümmįd-i viśāl 

Cānımıñ cānānesi hem göñlümüñ āvāresi 

 

5. Bendesi Kāmildir ednā şimdi beyne’lǾāşıķīn 

Lįk mevǾūd u viśāldir uzamışdır arası 

 

173* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ben ġarįb-i bį-çāre ķaldım el-amān yā seyyidį 

Lücceǿ-i Ǿiśyāna ťaldım el-amān yā seyidį 

 

2. Bį-kes-i āvāreyim raħm eyle ħālime benim 

Cismimi sevdāya śaldım el-amān yā seyyidį 

 

3. Gülmedim aślā cihānda hele maħzunım şükür 

Faķr-ı faĥri dersin aldım el-amān yā seyyidį 

 

4. Dün gice bir hū śadāsı yaķdı baġrım ħaşladı 

Ol śadāya nāy çaldım el-amān yā seyyidį 

                                                           
*
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5. Raħm-ı iħsānına muħtācdır bu Kāmil derd-imend 

Lücceǿ-i Ǿiśyāna ťaldım el-amān yā seyyidį 

 

174* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ĥaste dil göñlüm perįşān iftirāķ-ı yār içün 

Ħamdüli’llah yine gördüm şāh-ı ǾĀlį himmeti 

 

2. ǾÖmrümi Ǿaşķıñ yolunda eyledim bi’llah fedā 

Dįnim įmānım buyurdı ümmetį vā ümmetį 

 

3. Var mıdır Ǿiśyānı çoķ āh ķullarında ben gibi 

Müźnibāne sen buyurdıñ “lā taķnaťū min raħmetį” 

 

4. Saña Ǿuşşāķım diyen śādıķlar oldı ber-murād 

Kişi sevdigine aślā çektirir mi zaħmeti 

 

5. Ben gedā-yı mücrimem Ǿaşķıñ ile dįvāneyim 

İħtirāzım yoķ ťamūdan itmem ümmįd cenneti 

 

6. Māsivāyı eyle terk nādān sįret olma sen 

Kimseler bulmuş degildir keŝret içre vaħdeti 

 

7. Eyleme beyhūde daǾvā Kāmilā at varlıġıñ 

Allah Allah sende yoķ mı Ǿāşıķānıñ ġayreti 

 

175* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Cilvegāh-ı Ǿāşıķāndır mest ola dilĥānesi 

Nįm-nigāh ise eger dilşād olur ġamĥānesi 

                                                           
*
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2. Śunsa sāķį dest-i pākiñle hemān bir iki üç  

Şöhreti āfāķa çıķar Ǿāşıķān meyĥānesi 

 

3. Zāhidā tasbįħ çeküp de müskirātdan ķaçma sen 

Śūfiyā bal şerbetinden de leźįź demĥānesi 

 

4. Ķaśr-ı firdevse degişmem bir daķįķa źevķini 

Nūr-ı esrār-ı Ĥudādır Ǿāşıķān sālĥānesi 

 

5. Bülbül olmazsa sarāyda leźźet almaz sākinān 

Kāmilā yāriñle aǾlādır ānıñ tekĥānesi 

 

176* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rūy-ı arżda var mı ekber böyle Ǿiśyānım gibi 

Maġfiret ider bulunmaz ulu Raħmānım gibi 

 

2. Ben muķırram her günāhım Ǿaczimi itdim beyān 

Şānına lāyıķ ne itse yoķ ki ťuġyānım gibi 

 

3. Sen ki Settārü’l Ǿuyūbsıñ ey Kerįm-i Lem-yezel 

Cürmimi Ǿafv idecek yoķ işte Sübħānım gibi 

 

4. Keŝret içre ťutdı bir žālim beni itdi esįr 

Var mı hįç taĥlįś ider āh şāh-ı sulťānım gibi 

 

5. Yoķdır Ǿāśį Kāmilā senden ziyāde tevbe it 

Śıdķını muħkem idüp ťut şeyħ-i ŚanǾānım gibi 
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177* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

(FāǾilātün)   (FaǾlün) 

I. 

1. Sırr-ı Ǿaşķ źevķini bilmeyene mektūm oldı 

2. Bu sebeb zāhid žāhirlere meşǿūm oldı 

3. Gūyiyā śūfį śanur ki bize meźmūm oldı 

4. Bezm-i ehl-i dile her kim ki yandı mum oldı 

5. Mihrveş pertev-i ehliyyeti maǾlūm oldı 

II.  

1. Hele bir görmede itdi beni yārim meftūn 

2. Śanma Ferhād gibi olmaķdadır Ǿaşķım ceyħūn 

3. İşte Şįrin midir elbetde ider zār u zebūn  

4. Śayġı gör kim dem-i niyāleǿ-i ķaśd-ı Mecnūn 

5. Nām-ı Leylā ile oldum niçe mersūm oldı 

III. 

1. İtme beyhūde yere ħayf ola her dem aķvāl 

2. Böyledir meslek-i Ǿāşıķ söylemezler aħvāl 

3. Kişi kendine ider her ne ki itse efǾāl 

4. Keŝret-i ĥāhiş olur māniǾ neyl ü āmāl 

5. Āb u ħayvān Sikenderse de maħrūm oldı 

IV. 

1. Terk-i ħubb it bu fenā milkine virme cāhıñ 

2. Olur elbetde umūrında tekāsül rāhıñ 

3. Ħayf olur kim ki esįri oldı denį dünyānıñ 

4. Nice eyvān bilindi bu ĥarāb-ābādıñ 

5. Cāy-ı ārām ruġan-ı lāte ki būm oldı 

V. 

1. Ne ķadar ħırś u ťamaǾ eylese iǾtimādın 

2. Bulamaz leźźetini nesnede hįç bir dādın 

3. Kāmilā bir gün olup söyle dilde ādın 

4. Rāsimā maħv u hebā eyleye istiǾdādın 

5. Olmayup ķābil-i feyż-i ebter-i maǾdūm oldı 
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178* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ķadd-i mevzūnıñ gören teşbįh-i vildān eyledi 

Nūr-ı vechiñ Ǿālemi şemsi dıraĥşān eyledi 

 

2. Āh u zār üzre cihānda kāǿinātıñ cümlesi 

Öyle maħzūn ķalbleri mesrūr u şādān eyledi 

 

3. Muntažır Ǿuşşāķ ānıñ dįdārını görmeklige 

Eyleyüp Ǿarż-ı cemāl eťrāfı ħayrān eyledi 

 

4. Nā-ümįd oldum diyü hįç çekme derd ü miħneti 

Bunca śāħib-i Ǿilleti raħmiñle Loķmān eyledi 

 

5. Rūz u şeb bāb u śabırda Kāmilā ťut kendini 

Śabr-ı miftāħü’l-ferec cümleye iǾlān eyledi 

 

179* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Taħassür nārına yanmaķ Ǿaceb baĥt-ı siyāhım mı  

Ġamıñ deryāsına ťalmaķ benim yā Rab günāhım mı 

 

2. Menem ol Ǿācizü’l-ķāśır menem hem faķrile fāħir 

Benem ol mest-i lāyaǾ ķıl bu da Ǿömr ü tebāhım mı 

 

3. Degişmem fām-ı geysūya bütün dünyāyı va’llahi 

Benim cennetde ārzūm yoķ śūfį vildān refāhım mı 

 

4. İderse vuślatı tebşįr fedā-yı cān müjdemdir 

Hele nisbetle dil-ĥaste gelen melcaǿ-i penāhım mı 

                                                           
*
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5. Yine meydān-ı Ǿaşķ içre urup bir naǾrāyā Kāmil 

Semā-yı mevlevįlerle iden bilmem ki şāhım mı 

 

180* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. El meded yā destgįrim şāh-ı sulťānım ǾĀlį 

Melcāǿ-i ħācet revāsıñ derde dermānım ǾĀlį 

 

2. Ħaķ şānında buyurdı faĥr-i Ǿālem çün seniñ 

Lā fetā illā ǾAlį şems-i dıraĥşānım ǾĀlį 

 

3. Sen ki dāmād-ı nübüvvet śāħib-i hem zülfikār 

ŞāfiǾ-i rūz ı cezāsıñ dinim įmānım ǾAlį 

 

4. Şehr-i Ǿilmiñ bābı sensiñ yā ǾAliyyü’l-Murtażā 

MaǾrifet mirāt-i ħüsniñ māh-ı tābānım ǾAlį 

 

5. Derdine Kāmil ķulıñ dermān eyle yā seĥi 

Mücrimem bį-çāreyim āh sen de gümānım ǾAlį 

 

181* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Bir naǾra ses dün gice āh cānıma geçdi 

Allah deyü bir Ǿaşķıla iĥvānıma geçdi 

 

2. Ārām idecek yoķ ki yerim rūy-ı zemįnde  

Sįnemdeki āh āteş-i cānānıma geçdi 

 

3. Bilmez bunı hįç śūfį hele eylemem ifşā 

Yalñızca hemān neşter-i şevķ ķānıma geçdi 

                                                           
*
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4. ǾUşşāķ-ı cihān mechūl olup bilmedi aġyār 

Üç ħarfiñ odı ciger-i hicrānıma geçdi 

 

5. Mecnūn mı deyü ħayf ile Kāmile baķma 

Sevdāya düşüp vuślat-ı sūzānıma geçdi 

 

182* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Feyż-i Ǿaşķıñ şuǾlesiyle rubǾ-ı meskūn parladı 

Ser çeküp rūy-ı zemįnde nehr-i ceyhūn parladı 

 

2. Gösterüp envār-ı raķśıñ didi Ǿuşşāķ ħabbeźā 

Leylį veş zār-ı cihānda hem de Mecnūn parladı 

 

3. Bir Ǿācāyib ħāle girdi görmemiş hįç dįdeler 

Śūfįniñ misvāk elinde işte gülgūn parladı 

 

4. Geç nažar itme raķįbā böyledir yazār-ı Ǿaşķ 

Söylemez esrār-ı Ǿaşķı ceng-i şemǾūn parladı 

 

5. Ķaťreǿ-i Ǿaşķıñla Kāmil dāǿimā söyler gezer 

Māh-ı ħicret çekmeyüp de ħāl-i maġbūn parladı 

 

183* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

MefǾūlü/FeǾūlün 

 

1. Ey dil virelim nefse bugün şāfį cevābı 

Virmezse revā mı 
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2. Vuślat görinür gözledelim şāh-ı cihānı 

Ol Ǿālį cenābı 

 

3. ǾAşķĥānesini parla da gör şemǾ-į çerāġdan 

Vazgeç o cāndan 

 

4. Maħvına gir vuślatı bul isteme cāhı 

Bu dār-ı fenāyı 

 

5. İslāfına baķ ħāl-i enāniyyeti terk it 

Sen śıdķile git 

 

6. Yek emri bilüp diñleme sen ġayrı maķāli 

Bul derde şifāyı 

 

7. Śahbā-yı mey nūş idelim Sāķį elinden  

Geç śūfį odundan 

 

8. Mest ħālini bil leźźet al tā ola bāķį 

İç āb u ħayātı 

 

9. Esrār-ı taǾaşşuķ ne dimek Kāmile öğret  

Āh bula selamet 

 

10. MaǾnā-yı ledünde ne dimek noķťaǿ-i bāyı 

Hem gün ĥiťābı 

 

184* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾArż idüp itdim beyān ol şāh-ı Ǿadle ħālimi 

Eyle iħsān bu faķįre cān gibi cānānımı 
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2. Eyledi tevfįķ cenāb-ı ħażret-i mürşid baña 

Pençeǿ-i aġyārdan aldım ħamdüli’llah yârimi 

 

3. Az vaķitde itdim ülfet itdi teǿsįr kendine 

Eyledi taśdiķ o demde melcāǿ-i dermānımı 

 

4. Sen muħāfıž eyle yā Rab şerr-i düşmāndan amān 

Yaķdı zįrā Ǿaşķ odıyla bu daĥı dil-ĥānemi 

 

5. Oldı teslįm çün ťarįķ-i Ǿāliye hezār şükür 

Gez ŝebāt eylerse Kāmil yolına vir cānını 

 

185* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Beni ħayretde bıraķdı āteş-i Ǿaşķ eŝeri 

Eyleyüp terk-i diyār destime aldım teberi 

 

2. Vaťanımdan beni dūr eyledi hep leźźet-i Ǿaşķ 

Bilmedi ħālimi kimse kime diyem ĥayeri 

 

3. Rāh-ı vuślatda fedā eylemişem cism ü tenim 

Ħamdüli’llah bu da bir ħażret-i Ħaķķıñ ķaderi 

 

4. Beni ıślāħa niçün saǾy ideyor bu vāǾiž 

İĥtiyār eyledim artıķ şu cihānda seferį 

 

5. Ħażret-i Ħaķķıya Kāmil çoķ şükür-bende olup  

Meslek-i irŝ-i pederdir çekerim ben kederi 
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186* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

1. Ey göñül Ǿaşķla źikr it seħerįdir seħerį 

MaǾşuķıñ beline baġlu kemerįdir kemeri 

 

2. Vaśl-ı cānāna irüp kendisi cāndan geçdi 

Müjde ey dil bu da Ǿaşķıñ ĥaberįdir ĥaberi 

 

3. Aldanup cāhına baķma bu fenā-yı milkiñ 

Dervįşiñ malı elinde teberįdir teberį 

 

4. Hele seyyāħ yalıñız geşt ü güźār itme degil 

Bu ťarįķ Ǿaşķ-ı ħaķįķi seferįdir seferį 

 

5. Bu vücūd şāhınıñ aħkāmını icrā itse  

Nefsiniñ āb u hevāsı giderįdir gideri 

 

6. Cezbeǿ-i Ǿaşķıla yanmaķdadır Ǿālemde hüner 

Bu da bir ħāl-i digergūn yeterįdir yeteri 

 

7. Nār-ı sūzāna düşüp yanmadayım śubħ u mesā 

Kāmilā sendeki sevdā eŝerįdir eŝerį 

 

187* 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 

1. Bu dilim āh iderek hep yine vuślat buldı 

Ħamdüli’llah hele sevdā ile leźźet buldı 

 

2. Žulmet-i hicr ile ķalbim duzaĥa dönmiş iken 

Nūr-ı esrār-ı hidāyet ile cennet buldı 
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3. ǾAşķ-ı ħālāta düşüp farķ idemezdim kendim 

Sāyeǿ-i mürşid-i Ħaķķı ile himmet buldı 

 

4. Yāreǿ-i neşter-i Ǿuşşāķını çekdim ammā 

Merħem-i vaśl ile cismim daĥı śıħħat buldı 

 

5. Bir zamān eyledi Mecnūn miŝāli āvāre 

Kāmilā vuślat yār ile meserret buldı 

 

188* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ĥāneǿ-i cānımı deldi besteǿ-i dost naǾrası 

Āteş-i Ǿaşķa düşürdi dilde sevdā yarası 

 

2. Nįm-nigāhı rubǾı meskūnı musaħħar eyledir 

Ānıñ içün cümleyi Ǿāşıķ ider dįdāresi 

 

3. Śūfiye itmez eŝer bāġ-ı muħabbet nisbeti 

Semmesin almış olan Ǿuşşāķ olur mehpāresi 

 

4. Vuślat olmazsa eger źevķ-i cinān dūzaĥ gibi 

NiǾmet-i vaśla iren Ǿāşıķ hemān dįdāresi 

 

5. Dilde leźźet bulmadım bi’llahi ben Ǿaşķdan leźįź 

Rūz u şeb eyler teşekkür Kāmil-i bį-çāresi 

 

189* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Gelüp tevħįde gir sālik saǾādet olsun istersen 

Ťutup bir dāmen-i şeyĥi selāmet olsun istersen 
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2. İťāǾat eyle emrine ānıñ pendiñle Ǿāmil ol 

Ħaźer itme śaķın ķorķup şecāǾat olsun istersen 

 

3. Derūnıñ ġusl idüp tevħįd śuyıyla eyle taťhįr 

Muśaffā eyle ķalbini ťahāret olsun istersen 

 

4.  Śıfāt reddini ihlāk idersen seyf-i źikriñle 

Olursın kāmil insān Ǿadālet olsun istersen 

 

5. Berazįĥden ĥalāś olmaķlıġa bāǾiŝ nedir dirsen 

Hemān śıdķıla teslįm ol śadāķat olsun istersen 

 

6. İdüp nefsini terbiye irince muťmaǿinneye 

Olur raďiye marďiye kerāmet olsun istersen 

 

7. Śunarsa bādeǿ-i sāķi yed-i maħbūbdan el çekme 

Kemāl ile teleźźüźdir beşāşet olsun istersen 

 

8. Śaķın esrārını śūfį yanında itme fāş zįrā 

Yaħur u lā yaħurdur şemātet olsun istersen 

 

9. MaǾārif mektebinde eyle taħśįl Ǿilm ki 

Seniñ her bir kelāmında belāġat olsun istersen 

 

10. Yanup aşķ nārına dervįş şikāyet eyleme aślā 

Maķām-ı vaħdet içinde ħalāvet olsun istersen 

 

11. Kelām-ı Kāmili gūş iyleyüp aġyāra keşf itme 

Eger encām-ı kārinde Ǿināyet olsun istersen 
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190* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bu vücūd iķlimini maǾmūr iderse bir kişi 

Anıñ  çün bu ķader aślā dü-cihānda hiç suǿāl 

 

2. Her bir eşyānıñ ħaķįķat ħāline vāķıf olan 

ǾĀlem-i sırr-ı ledündir diñlemezler ķīl ü ķāl 

 

3. Noķťaǿ-i vaħdetden aldılar maħabbet dersini 

Bildiler Ǿaşķ maǾneviyātını anlar ber-kemāl 

 

4. Nefy u iŝbāt ħatmini icrā idince şevķ ile 

Ehl-i rüsūm ile bunlar itmediler ħasb u ħāl 

 

5. Nuśħ u pendi mürşidi Kāmil ferāmūş itmeyüp 

Ħasbeten lillāh söyler ġayru terk itmek maħāl 

 

191* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Nūr-ı cihānıñ cennet-i Ǿulyāsı sulťānlıķ virir 

2. Nįm-nigāhıñ Ǿālem-i kübrāya sulťānlıķ virir 

3. Cism-i pākiñ cümleten eşyāya sulťānlıķ virir 

4. Serv-i ķaddiñ ǾarǾar-ı ťubāya sulťānlıķ virir 

5. ŤalǾat-ı ħüsniñ meh-i ġarrāya sulťānlıķ virir 

II. 

1. Źātına nisbetle Yūsıf medħe şāyān mı Ǿaceb 

2. Mest iden Ǿuşşāķı dāǿim būy-ı perįhān mı Ǿaceb 

3. RefǾ-i žulmet eyleyen ol māh-ı tābān mı Ǿaceb 

4. Zülfine sįmiñ şuǾlesi ĥurşįd-i raħşān mı Ǿaceb 

5. Ħüsniñ āya ķaşlarıñ ťuġrāya sulťānlıķ virir 

                                                           
*
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III. 

1. Bendegānıñdır hep cümle maĥlūķ ĥāś u ām 

2. Muķtedā bihsiñ efendim Ǿāmaya oldıñ imām 

3. Ĥakipāya yüz sürenler oldılar nāǿil merām 

4. Zümreǿi Ǿuşşāķa kūyıñ Ǿumreǿ-i ħaccü’l-ħarām 

5. Vaśl-ı ruĥsārıñ dil-i şeydāya sulťānlıķ virir 

IV. 

1. Kāǿinātıñ ĥalķı ancaķ şānını tevķįr içün 

2. Emrine muħtāc Süleymānlar seniñ tedbįr içün 

3. Nūr-ı iķbāliñ ťuluǾı ümmetiñ tekŝįr içün 

4. Saťveǿi ġamzeñ çeküp şemşįri tesĥįr içün 

5. Şevket-i ħükmiñ yedi deryāya sulťānlıķ virir 

V. 

1. Nūr-ı ķudretle münevver sürmelenmiş gözleriñ 

2. Ĥastegān-ı Ǿāşıķlara dermān olmuş gözleriñ 

3. Yek nažarla Ǿālemi ħayrān ķılmış gözleriñ 

4. Tįrdir āġūş idüp Ǿuşşāķa çekmiş gözleriñ 

5. Nįm-nigāhıñ ben gedā vü bāya sulťānlıķ virir 

VI. 

1. Āteş-i ħasretle dāǿim yanmadayım el-amān 

2. Ķalmadı śabra taħammül vuślatıñla vir nişān 

3. Şiveǿi Ǿaşķıñla Kāmil āh ider her bir zamān 

4. Potaǿi Ǿaşķım yanar pervāneveş cismimde cān 

5. Rüşdi Mecnūna yār Leylāya sulťānlıķ virir 

 

192* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. MüteǾassub ehli her dem ħāline mesrūrdır 

2. Bir reǾāyet görmez ise ol zamān mekdūrdır 

3. MüteǾažımlar hele Ǿāķibet maķhūrdır 

4. Zāhdıñ hep riyāsı Ǿāleme meşhūrdır 

5. Şārib-i bezm-i ħaķįķat sāliki maħmūrdır 
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II. 

1. Kibr ile alūde olmış bu cihānda ol cühūd 

2. Ķubħ-ı ťabįǾatle iderler her bir efrāda ħasūd 

3. Tuĥm-ı ifsādı temel ťutmaz ki miŝl-i ankebūd 

4. Sırr-ı vaħdet nidügin bilmez o cihāl Ǿanūd 

5. İddiǾā-yı şeyťanatla Ǿilmine maġrūrdır 

III. 

1. Śufiyānıñ nuśħını gūş itme baķma pendine 

2. Aldanup iblįs gibi düşürmesünler fendįne 

3. MenfaǾat-i nefsi içün raħm itme derd-i mendine 

4. Neylesün bį-çāre vāǾiž Ǿādet itmiş kendine 

5. Çıķmamaķ elde degildir neylesün maǾźūrdır 

IV. 

1. Çün ħaķįķat ħāle vāķıf olmadı bį-çāre kim 

2. Bulmadı derdine dermān neylesün mehpāre kim 

3. Meclis-i Ǿuşşāķda ŝābit olmayan bį-çāre kim 

4. Hayı huyıñ naǾresinden śıķılur avāre kim 

5. Dāĥil-i źikr-i Ĥüdāvend olmadan mehcūrdır 

V. 

1. İǾtibār itme cihānıñ mesnedine baǾdemā 

2. Raħatı bulmazlar anlar Ǿālem içre mehlikā 

3. Zevķ-i fāniye śaķın hįç raġbet itme Kāmilā 

4. Terk idüp alāyiş-i dünyāyı birden vesiyā 

5. Sen maķāmāt ehline baķ cümlesi mebrūrdır 

 

193* 

Müstef’ilün/Müstef’ilün 

I. 

1. Dervįş olan Ǿāķil olur 

2. Maķśūdına naǿil olur 

3. Ħubb-ı sivā zaǿil olur 

4. Gel dervįş ol Allahı bul 
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II. 

1. Dervįş yolı źelįldir 

2. MaǾnen faķať Ǿizzetlidir 

3. Allah içün rifǾatlidir 

4. Gel dervįş ol Allahı bul 

III. 

1. Dervįş olan temcįd ider 

2. Mevlāsını tevħįd ider 

3. Şeyĥ necdini baǾįd ider 

4. Gel dervįş ol Allahı bul 

IV. 

1. Dervįşlere ĥor baķma sen 

2. MaǾnāsını śor baķma sen 

3. Anlardan aślā ķorķma sen 

4. Gel dervįş ol Allahı bul 

V. 

1. Dervįşleri sevmek gerek 

2. İçlerine girmek gerek 

3. Kāmil olup bilmek gerek 

4. Gel dervįş ol Allahı bu 

 

194* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Źāt-ı maħbūbiyyetiñ vaśfında taǾcįl eylerim 

2. Defteri ķalbimde dāǿim ķayd u tescįl eylerim 

3. Ĥakipāy-ı ħażretiñ bįñlerle taķbįl eylerim 

4. Ayet-i ħüsniñ kitābullaha tenzįl eylerim 

5. Levħden bu śūretle biñ süre tenzįl eylerim 
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II. 

1. Āteş-i sevdā ile yandırdı şevķiñ göñlimi 

2. Bir teleźźüźĥāne itdi şimdi źevķiñ göñlimi 

3. Maħremi sırr-ı ħaķįķat ķıldı śıdķın göñlimi 

4. Mažhar-ı esrār-ı levlāk itdi Ǿaşķıñ göñlimi 

5. ǾĀşıķa göñlimde ben bir kaǾbe teşkįl eylerem 

III. 

1. ǾÖmrimi itdim hebā taħśįl ders oldı sebeb 

2. Bulmadım bir leźźetini çekdigim bunca taǾab 

3. Görmedim bir hˇāceǿ-i žāhirde aślā hįç edeb 

4. Ben ne feyż aldım medār-ı seden ne ögrendim Ǿaceb 

5. Bunca yıldır baħŝ-i [Ǿömür…….]*tahsįl eylerim 

IV. 

1. İťťilāǾ kesb eyledim sırrıñ ħaķįķatine 

2. Nāǿil oldım źikr ü tevħįd ile źevkiyātına 

3. Beni agāh eylediler baǾżı keşfiyātına 

4. Vāķıf oldım şimdi ben Ǿaşķıñ ledünniyātına 

5. Zāhid-i Ǿallāmeǿi Ǿaśr olsa techįl eylerem 

V. 

1. Neylerem ben Ǿaşķı bilmez ťālisānlı Ǿābidi 

2. Bir taǾb ħāle ile olmış cihānıñ fāsidi 

3. Gördigim birden firār eyleridim ben ħāżırı 

4. Nefretim ol rütbe kim ķanda görsem zāhidi 

5. Źevķ-i sırr-ı cenneti nirāna taħvįl eylerem 

VI. 

1. Ħayy ider mevtleri bürhān-ı Ǿaşķıñ sözleri 

2. Kesb-i faĥr eyler hemān merdān-ı Ǿaşķıñ sözleri 

3. Ťālibi Ǿulvį ider cānān-ı Ǿaşķıñ sözleri 

4. ŤabǾa Ǿulvįyet virir rendān-ı Ǿaşķıñ sözleri 

5. Ben ĥarābāt ehlini elbette tafďįl eylerem 
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VII. 

1. MaǾrifet taħśįl eyle Ǿālem-i kāşānede 

2. Sırr-ı ħaķ pünhān degildir mekteb-i Ǿirfānede 

3. Kāmilā źikr eylerim olsam eger bütĥānede 

4. Her cihet vaħdet-nümādır mescid-i meyĥānede 

5. Eylerem saǾdi Cenāb-ı Ħaķķı tehlįl eylerem 

 

195* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Zāhidā žan itme aślā ķįl u ķāl ister göñül 

2. Bir meśāħib bulmaġa śāhib kemāl ister göñül 

3. Ħālime vāķıf olanla ħasbuħāl ister göñül 

4. Śanmasunlar irtifāǾ ķadar māl ister göñül 

5. Mübtelā-yı hecrdir źevķ-i viśāl ister göñül 

II. 

1. Maťlab itmez ħūri ġılmān ne de zaħmetden hevās 

2. Eylemez raġbet cihāna hem de dehşetden hirās 

3. İltifāt itmez fenāya ĥavf u dehşetden hirās 

4. Ne temennā-yı cinān eyler ne duzāĥdan hirās 

6. Ey melek-simā temāşā-yı cemāl ister göñül 

III. 

1. Hįç tenezzül eylemez śūfįyle daǾvā itmegi 

2. Ħāl-i Ǿaşķı bilmeyen cāhile şekvā itmegi 

3. Dāǿimā arzū ider Ǿuşşāķa śahbā itmegi 

4. İstemez nādāna arżıħāl sevdā itmegi 

5. Sırr-ı Ǿaşķı ižhārına bir ehl-i ħāl ister göñül 

IV. 

1. Bāġ-ı gülde Ǿandelibler eyliyor feryād-ı Ǿaşķ  

2. Her seħer mecnūn miŝāli eyledi behzād-ı Ǿaşķ 

3. Yalñız leylā içün mįdir Ǿaceb taǾdād-ı Ǿaşķ 

4. Telħ-i nuśħuñ zāhidā gūş eylemez Ferhād-ı Ǿaşķ 

5. Ķıśśaǿi ťūťį gibi Şirįn maķāl ister gönül 
                                                           
*
 195 s.70 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

180 
 

V. 

1. Nār-ı Ǿaşķıla derūnıñ yaķmadan olmaz kebāb 

2. Śıdķı ižhār itmeyince fetħ olur mı öyle bāb 

3. Kāmilā Ǿuşşāķa söyle işte bu şāfį cevāb 

4. Raħmiyā keyfiñ śahbādan itmez neşǿe yāb 

5. Meclis-i Ǿişretde şūĥ-ı bį-miŝāl ister göñül 

 

196* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nūr-ı Aħmeddir cihānıñ ĥalķına bāǾiŝ 

ŞuǾleǿ-i endāz ile ħayy oldı ķulūb-ı Ǿāşiķān 

 

2. On sekiz biñ Ǿālemiñ sulťānı sensiñ yā Resūl 

Ümmet-i mücrimlere senden şefāǾat el-amān 

 

3. Eyledi ǾĮsa resūl iken ümmetiñ olmaķ ťaleb 

İdecek elbet nüzūl yeryüzine āĥir zamān 

 

4. Kim muħabbet eylemez hįç sen gibi peyġambere 

Seni sevmeyen umar mı rūz-ı maħşerde įmān 

 

5. Sen şefāǾatle müşerref eyle müźnib Kāmili 

Çehār-yāriñ ħürmetine vaśl ile ķıl şādān 
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197* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Leźźet-i vaħdet bulan keŝretde iskān istemez 

2. Kūşeǿ-i ħalvetde sulťān bāġ-ı bostān istemez 

3. Vaśl-ı yāre irişmek hiç başķa iħsān istemez 

4. Vech-i yāre dūş olan Ǿālemde seyrān istemez 

5. Cānını cānāna teslįm eyleyen cān istemez 

II. 

1. Ehl-i ħaķķıñ bu ħālini inkār idendir bilmeyen 

2. Ānlara beyhūdedir hep ķįl u ķāl söyleyen 

3. Raġbet itmez bu cihāna nuśħ-ı mürşid diñleyen 

4. Bu müsāfir-ĥāneniñ fāniligiñ fehm eyleyen 

5. Ĥāneǿ-i ķalbinde ħaķdan ġayrı mihmān istemez 

III. 

1. Śıdķıñ ižhār itmek evvelā şarť sālike 

2. Ķul fiǾline muťābıķ eylemek lāzım hele 

3. Geç nažarla baķma śūfį bu miŝillü cāhile 

4. Gerçi žāhir Ǿilmiñ nefǾįde varťadan libe 

5. Lįk-i esrāra irenler śūrı Ǿirfān istemez 

IV. 

1. Bāġ-ı Ǿaşķıñ dāǿimā mekşūf olur hep gülleri 

2. Her seħer feryād ider anda ħaķ bülbülleri 

3. İltifāt itmez cihāna sırr-ı ħaķ Ǿārifleri 

4. Cennet içre ťamūdan ķorķmaz ħaķ Ǿāşıķları 

5. Ħaķ budır erbāb-ı Ǿaşķ cennāt u ġılmān istemez 

V. 

1. Künt ü kenz esirine vāķıf olan bilür ānı 

2. Cān u dilden Ǿāşıķ oldı dāǿimā sür anı 

3. Rūz-ı şeb ehl-i ħaķįķat vaślına diler ānı 

4. Zāhidā Ǿārif yine ķılsa nažar görür ānı 

5. Şeki yoķdır Ǿālemiñ āyāt bürhān istemez 
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VI. 

1. Geldi bir hātıf ĥiťābı rücǾat ile aślına 

2. “Külli şeyǿin halikü” ayāt u daǾvet vaślına 

3. İĥtiyārım gitdi elden bį-mecālim vaśfına 

4. “İrciǾį” āvāzı irdi mürġ-i cānım semǾine 

5. Bį-ķarār oldı ānıñçün virdi ĥandān istemez 

VII. 

1. ǾAşķ-ı ħarāret şiddetinden śoldı İbrāhim bugün 

2. Çün tecellį źāt ile hep ťoldı İbrāhim bugün 

3. Kāmilā vaśl u Allahı buldı İbrāhim bugün 

4. Māsivāu’llahdan mücerred oldı İbrāhim bugün 

5. Vārını dildāra virdi vaśl-ı hicrān istemez 

 

198* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rūz u şeb Ǿuşşāķa ancaķ virdi naġme-sāz-ı nūn 

“Eyyuhel-iĥvān ecibü inneküm lā tesmeǾūn” 

 

2. Sāz-ı nūn mest itdi cümle sāmįǾni Ǿaşķ ile 

“Lā yeťunu sekrehüm bilĥamri mālā teşrebūn” 

 

3. Cām-ı Ǿaşķı nūş iderse dost elinden şübhesiz 

“Ħāluhum lā yaǾlemünnāsı ve illā Ǿārifūn” 

 

4. Vech-i pakįñ rūǿyet itse cümle Ǿālem ser-te-ser 

“Amenullah-i leküm niǾmen kiŝren şākirūn” 

 

5. Kāmilā sen rāh-ı Ǿaşķda cānını virseñ gerek 

“Felķulüs-sāmeǾįne inna ileyhi rāciǿūn 
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199* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

I. 

1. Kendi nūrından yaratdı Ħaķ seni yā Muśťafā 

2. Nūr-ı pākinden yaratıldı cemįǾ enbiyā 

3. Saña muħtācdır efendim evliyāǿ u aśfiyā 

4. El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 

5. Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā 

II. 

1. Şānına “levlāke levlāk” çün buyurdı ħaķ seniñ 

2. Kaǿinātıñ ĥalķına bāǾiŝ vücūd-ı ĥilķatiñ 

3. On sekiz biñ Ǿāleme iħsān oldı raħmetiñ 

4. El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 

5. Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā 

III. 

1. Li-maǾāllah sırrı žāhir oldı źāt-ı şānına 

2. Ķabe ķavseyn viśāli şübhesiz burhānına 

3. Cümle Ǿuşşāķ ķurbān itdi cānını cānānına 

4. El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 

5. Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā 

IV. 

1. Eylediñ teşrįf cihānı yā şafįǾ’ül müźnibįn 

2. Cümle maĥlūķāta oldıñ raħmeten lil Ǿālemįn 

3. Olmadı bu sırra mažhar evveliñ ve āĥirįn 

4. El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 

5. Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā 
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V. 

1. Mücrim-i Ǿāśįlere senden şefāǾat yā Ceyib 

2. Teşehhį* vaślıñla dermān ile derde yā tabįb 

3. Ümmetinden bu günāhkār Kāmili itme ġarįb 

4. El-amān yā Seyyidi yā Aħmed müctebā 

5. Ümmetine ķıl şefāǾat yā Ħabįb-i Kibriyā 

 

200* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Mürġ-i ťabǾım söyledir bülbül gibi sevdā-yı Ǿaşķ 

Virdirir nesbet cihāna sünbül-i şeydā-yı Ǿaşķ 

 

2. Her seħer mecnūn miŝāli ťaġları meskān ider 

İşte bir leylā içün hep gezdirir śaħrā-yı Ǿaşķ 

 

3. Çün ezelden bir śadā gūş itdi hātıfdan hemān 

Bį-ķarār oldı ānıñçün dāǿimā Ǿanķā-yı Ǿaşķ  

 

4. Çün ħāl-i Ǿaşķıñ ger suāl itse ħaķįķat ħālini 

Aślını hįç kimse bilmez böyledir maǾnā-yı Ǿaşķ 

 

5. ǾAşķdır cümle cihānıñ ĥalķına bāǾiŝ olan 

Kāmilā virdi mürįdāne bugün fetvā-yı Ǿaşķ 
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201* 

MüstefǾilün/MüstefǾilün 

I. 

1. Allahümü’llahü Rabbenā  

2. Yoķdır şerįkiñ aślā 

3. Muħtāc saña bāy u gedā  

4. Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿaťā 

II. 

1. Yoķdan bizi ĥalķ eylediñ 

2.  Dildāra müştāķ eylediñ 

3. Vuślat bulanı söylediñ 

4.  Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿaťā 

III. 

1. MaǾbūdımızsıñ lem-yezeñ 

2.  Maķśūdımızsıñ lem-yezel 

3. İķrārımız oldı ezel  

4. Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿaťā 

IV. 

1. ǾAşķıñ bize eyle naśįb  

2. Vaślıñ bize eyle ķarįb 

3. Ħasretdeyiz dāǿim ġarįb  

4. Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿaťā 

V. 

1. Śūfįlere cennet gerek 

2.  ǾĀşıķlara vuślat gerek 

3. Fāsıķlara şiddet gerek 

4. Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿatā 
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VI. 

1. ǾAşķıñla dāǿim yanalım  

2. Şevķiñle leźźet bulalım 

3. Vaślıñla mecnūn olalım 

4.  Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿatā 

VII. 

1. Bir yerde itmez ķarār  

2. AǾmālimiz de āşikār 

3. Kāmil ķulıñ hep āh u zār  

4. Yā Rabbenā yā Rabbenā 

5. Senden kerem senden Ǿatā 

 

202* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ey göñül raġbet iderseñ Ǿaşķa ĥüddām olmaġa 

Dāmen-i şeyĥi bıraķma ĥalķaǿi tevħįde gir 

 

2. Nefs-i ġaddārı eger ister iseñ ıślāħ itmege 

Ĥudaǿi iġvāya baķma ĥalķaǿi tevħįde gir 

 

3. Vāķıf-ı sırr-ı ťarįķat olayım ben dir iseñ 

Śubħa dek ġafletde yatma ħalķaǿi tevħįde gir 

 

4. Ħüsn-i taķvįmde insān olmaġı iden ťaleb 

Zįnet-i dünyāya ťapma ħalķaǿi tevħįde gir 

 

5. Vuślat-ı deryāda Kāmil bādıbān açmış iken 

Ħasretiñ nārına yanma ħalķaǿi tevħįde gir 
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203* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Çırāġ-ı Ǿaşķımı yaķdım cemāl-i yāri gördikce 

Muħabbet leźźetiñ ťatdım cemāl-i yāri gördikce 

 

2. Śaķın daĥl eyleme śūfį benim mestāne ħālimden 

Şarāb-ı vuślatı çaķdım cemāl-i yāri gördikce 

 

3. Degişmem źevķini billah bütün dünyāǿ vü Ǿuķbāya 

Cihānı ħabbeye śatdım cemāl-i yāri gördikce 

 

4. Ne Ǿaķlım eyledi tedbįr ne fikrim fāǿide virdi 

Şaşup ħayretde ķaldım cemāl-i yāri gördikce 

 

5. Kinār-ı vaśl u ziyāde gezer iken hele Kāmil 

Teşekkür eyleyüp ťaldım cemāl-i yāri gördikce 

 

204* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Dil-i mürşidde hemān kendini iskān eyle 

Sırrı fāş eylemeyüp źevķ ile mihmān eyle 

 

2. Pendini śıdķıla gūş eyle hemān śubħ u mesā 

Bezm-i Ǿirfānıñ Ǿālemi seyrān eyle 

 

3. Nefs-i şeyťāniyyeni secdeye terġįb iderek 

Rūħ-ı ādemle muśaffā ola sulťān ile 

 

4. Vaķt-i evveldeki āǾmāl riyāyı terk it 

Ānı birdiñ ūlūsın zāhide iħsān eyle 
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5. İşte bir Ǿāşıķ-ı kemter sözini ťut Kāmil 

Nüsĥaǿi ekber idüp nuťķını bürhān ile 

 

205* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Rāh-ı Ǿaşķıñ sālikānı istiķāmetde gerek 

Žāhirā hem bāťına iťāǾatde gerek 

 

2. Sen mürįd śādıķı bilmek dilerseñ ey göñül 

Şeyĥine teslįm olup źāt-ı ħaķįķatde gerek 

 

3. SaǾy u ġayretde ķusūr itmez mürįd-i śādıķān 

Cān u bāşıñ terk ider elbette miħnetde gerek  

 

4. Miħneti źevķ itmedir bir Ǿālemde meşhūr kelām 

Śabr idüp āh u enįn üzre iķāmetde gerek 

 

5. Ger bu nuśħım ile Ǿāmil olur iseñ Kāmilā 

Nefsiniñ bed-ħālini gidüp śoñra vuślatda gerek 

 

206* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Cām-ı Ǿaşķı eyledim nūş dest-i ħaķįden şükür 

Anıñ içün olmışam mest Ǿayb itme ħālimi 

 

2. İsmimi ben defter-i Ǿuşşāķa taħrįr eyledim 

Rāh-ı Ǿaşķda çün fedāñ eyledim mekānımı* 
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3. Leşker-i Ǿaşķı yürütdim vaśl-ı cānāna hemān 

Oldı istiķbāl o demde bilmişim sulťānımı 

 

4. Leźźet-i vaślı degişmem ħūr-ı vildāna śaķın 

İtme maħzūn iftirāķıñla dil virānımı 

 

5. Zāhidā zühdiñ seniñ olsun bu Ǿālemde hemān 

Kāmilā virmem cihāna kūşeǿ-i meyĥānemi 

 

207* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Śāķį śuñ vir bizlere peymāneǿi Ǿaşķı 

Nūş eyleyelim hemān biz de leźźet-i Ǿaşķı 

 

2. Sermest olalım ħaşre dek eylemeyelim hįç 

Daĥl eylesün bizleri bu ħāli ile śūfį 

 

3. Meyĥāneyi terk eylemezim şām u seħerde 

Destiñle baña virse eger bādeǿ-i sāķį 

 

4. Bir ķaťresini nūş idegör māh-ı śıyāmda 

Zāhid o zamān añlasa āh leyleǿ-i ķadrį 

 

5. At naǾrayı śūfį yanında hįç ħaźer itme  

Dirlerse disünler saña da Kāmil bekrį 

 

208* 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

1. Bāġ-ı maǾārif içreyiz gülşān olan anlar bizi 

Nisbet cināna virmişiz reyħān olan anlar bizi 
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2. Kimdir bu Ǿālemde ķalan vāriyyetiñ pula śatan 

ǾAnķā olup da bir zamān insān olan anlar bizi 

 

3. Rencįde śabrı çeküp gencineǿi sırra irüp 

Ħamām-ı Ǿaşķda ġusl idüp Ǿirfān olan anlar bizi 

 

4. Ħubb-ı sivāyı red idüp aġyār kelāmından çıķup 

Nār-ı muħabbetle yanup külĥān olan añlar bizi 

 

5. Meyĥāneǿ-i Ǿaşķa girüp hem dest-i mürşidden içüp 

ǾAşķ cāmını nūş eyleyüp mestāne olan añlar bizi 

 

6. Aġūşeǿ-i yāre giren sįnede hem nisbet bulan 

Cānını cānāna viren cānān olan añlar bizi 

  

7. Bāb-ı tevekkülde amān āh eyleyüp her bir zamān  

Kāmil bu Ǿālemde hemān sulťān olan anlar bizi 

 

209* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Fedā-yı cān idüp dildār ile iķrārımız vardır 

Śadāķat Ǿarż ider rāhında çoķ Ǿuşşāķımız vardır 

 

2. Ezelden cām-ı Ǿaşķı nūş idüp gelmiş bu meydāna 

Esirmiş nāķaya beñzer nice sekrātımız vardır 

 

3. Görüp bu ħālimi śūfį eger iǾtirāż itse 

İki pāre ider yek pençede arslānımız vardır 

 

4. Bu yir śaħrā-yı gülşendir Ǿaķıl irmez buña yahū 

Tefekkür idecek zirā nice esrārımız vardır 

 
                                                           
*
 209 s.76 



METNİN ÇEVİRİ YAZISI   Deniz GÖRER 
 

191 
 

5. Nüfūźı źülfikār-ı Ħaydara irsün resįde çün 

ǾAliyyü’l-Murtażā gibi ūlū sulťānımız vardır 

 

6. Ťarįķat bābına ĥidmet iderse śıdķıla sālik 

Fevāllah āña bį-ħad büyük iħsānımız vardır 

 

7. ǾAlem çekmiş cihān içre yazılmış ķudret-i ħaķdan 

Śaħįħān böyle bir Kāmil gibi abdālımız vardır 

 

210* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Göñül bir yār içün ĥaste olup dermānını ister 

Ħayāt-ı cāvidān bulmaķlıġa loķmānını ister 

 

2. Ķanı iķrārımız vardır bizim ol ahd ü miŝāķa 

Āna mevǾūd olan her ne ise iħsānını ister 

 

3. Günahkārım beni iķrār eyle Ǿafv eylediñ ama 

Āzād oldıġına dāǿir seniñ fermānını ister 

 

4. Fedāñ eyleyüp durmış bu dem mįzān-ı Ǿaşķında 

Śırāťdan geçürecek ol zamān ķurbānını ister 

 

5. Hele aġyārını dost eyleyüp yek-dil vücūd olmış 

Yine kendini iťmiǿnāne içün bürhānını ister 

 

6. TecemmuǾ eylemiş insān bütün meydān-ı Ǿaşķ içre 

Ħaķįķat mektebinden ders alup Ǿirfānını ister 

 

7. Cenāb-ı Ħażret-i mürşid ķapusında açup 

Bu Kāmil derd-i mend bį-çārede iĥvānını ister 
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211* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ǾĀşıķ śādıķ olanlar dāǿimā tevħįd ider 

Leźźet-i Ǿaşķı bulanlar dāǿimā tevħįd ider 

 

2. Ehl-i tevħįdi śaķın ťaǾn itme zįrā zāhidā 

Özįni ħaķķa śalanlar dāǿimā tevħįd ider 

 

3. Nefsini bilmek dilerseñ ders ile olmaz ĥˇācem  

“Men Ǿaref” sırrıñ bilenler dāǿimā tevħįd ider 

 

4. Sen ťarįķ-i müstaķime gitmek isterseñ eger 

Rāh-ı ħaķķa hep gidenler dāǿimā tevħįd ider 

 

5. Mevt-i žāhirden muķaddem ölmege ťālib olanlar 

Sırr-ı mūtūya irenler dāǿimā tevħįd ider 

 

6. Bāb-ı vuślat fetħ olur mı şübhe itmek istemez 

Vech-i yāri hep görenler dāǿimā tevħįd ider 

 

7. Bādeǿi Ǿaşķıla mest olmaķ dilersiñ Kāmilā 

Cām-ı Ǿaşķı nūş idenler dāǿimā tevħįd ider 

 

212* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nefsini aħķar idüp ķalb-i muśtafāyı gözet 

ǾAžamet eylemeyüp iźźet-i bālāyı gözet 

 

2. Śıdķıyyet üzre olup melek raǾnāyı gözet 

Gūş idüp nuśħ-ı şeyĥiñ ķurı daǾvāyı gözet 

                                                           
*
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3. Düşme taħrįś-i muķadderle olan ħāli gözet 

Çekme dünyā miħnetiñ ķudret-i mevlāyı gözet 

 

4. Her ne ki oldıysa olmış ezel ķısmet bu  

Yoķ yire dime śaķın āh sebeb oldı şu 

 

5. İtme ħālinde şikāyet ķadre rāciǾ bu 

Hep tevekkülde olup er-razzaķ u Ǿalellahu oķu 

 

6. Düşme taħrįś-i muķadderle olan ħāli gözet 

Çekme dünyā miĥnetiñ ķudret-i mevlāyı gözet 

 

213* 

MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 

1. Bugün bir pehlivān gördim elinde seyf-i ķudret var 

Anıñçün iştibāh itmem yüzinde fetħ-i nuśret var 

 

2. Bįħamdülillah ťulūǾ itdi cihāna şems-i iķbāli 

Bütün üzerinde bu sālde refiǾ žulmet var 

 

3. Bu vaķti beklemek hep nice ħasrete keşān var 

Nažar itsün uli’l-ebśār ki zįrā necm-i şevket var 

 

4. Hele inśāf idüp artıķ temessük eylesün millet 

Cenāb-ı ħażret-i ħaķķıñ bize emr-i şeriǾati var 

 

5. Teşekkür eyleyüp Kāmil didim bu şiǾir tebşįrāt 

Muvaffaķ eylesün Allah yine çoķ ħüsn-i himmet var 
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214* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Söyledir Ǿuşşāķı her śubħ u mesā sulťān-ı Ǿaşķ 

Gösterir Ǿālemlere aħvālini bürhān-ı Ǿaşķ 

 

2. ǾAşķdır bu kāǿinātıñ ĥalķına bāǾiŝ olan 

Keşf ider esrār-ı ħaķķı mekteb-i Ǿirfān-ı Ǿaşķ 

 

3. Bir nažar ķılsa cihāna Ǿāşıķ şūrįde-dil 

Mest idüp śūfįleri ħayrān ider sekrān-ı Ǿaşķ 

 

4. Var mıdır Ǿaşķıñ nihāyesine hįç irmiş Ǿaceb 

ĶaǾrını bir kimse bilmez böyledir Ǿummān-ı Ǿaşķ 

 

5. ǾAşķ yolında cānını eyle fedā Kāmil hemān 

Dāǿimā leźźet virir cāna hele cānān Ǿaşķ 

 

215* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Bir gül-i zibāya Ǿāşıķdır göñül 

ǾAhd u miŝāķında śādıķdır göñül 

 

2. Kimseler ol ħāli taǾyįb itmesün 

Böyle bir sulťāna lāyıķdır gönül 

 

3. Sebķat itmişlere itmezler nažar 

Öyle bir maħbūba lāħiķdır gönül 

 

4. Her bir eşyāya tenezzül eylemez 

Nisbete iķrāna fāǿiķdir göñül 

                                                           
*
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5. Yek nažarla Kāmili Ǿāşıķ iden 

Ķıl tefekkür baķ ne sāǿiķdir göñül 

 

216* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ah derįġa bu civānıñ ķaddini bükdi ecel 

Firķat-i ħasretle iĥvān cümlesi didi ħayf 

 

2. Mesķať-ı rāǿis manāstır meskeni bu şehr idi 

İtdi bu dergāhda ĥidmet mükerrem ehl-i ħayf 

 

3. Bir zamān Ǿaskerlik idüp çoķ ġazā itmiş idi 

Düşmen-i dinin mübįne eyler idi sill-i seyf 

 

4. Ħüsn ü ħāline şehādet eyleriz her bir zamān  

Cennet-i āǾlāda itsün cümle Rıďvān ile keyf 

 

5. Çıhār-yāriñ himmetiyle söyledim tārįĥ-i tām 

Genc iken gitdi fenādan ǾAbdürraħmān pek ħayf 

 

217* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Bir şāh-ı cihān u velvele* maħbūba elinden  

Yek bādeǿ-i Ǿaşķı hele içmege geldim 

 

2. ZerǾ eylemişem toĥm u viśali avārıżdan 

Çoķ vaķit ħiśād oldıġıçün biçmege geldim 

 

 

                                                           
*
 216 s.79 

*
 217 s.79 

*
 Eski harfli metinde “vülüle” şeklinde yazılan kelime “velvele”ye mana gözetilerek “velvele” olarak alınmıştır. 
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3. Meydān-ı maħabbetde bugün zevķ ü śafāda 

Aġyār ile yāri hemān seçmege geldim 

 

4. Bir Ǿālem-i vārlıķ diyü işitdi ķulaġım 

Ol Ǿālemi birdenbire geçmege geldim 

 

5. Rāh-ı rāst üzre ķāfile uġradı fenāya 

Kāmil bu fenā Ǿālemine göçmege geldim 

 

218* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Ťoġdıġım günden beri āh itdigim ayā neden 

Neşter-i Ǿaşķıla mecrūħ eyledi dil-ĥāneden 

 

2. Öyle sermest olmışam farķ itmezem Ǿālem nedir 

Zāhidā śanma benim serkeşligim dem-ĥāneden 

 

3. Bu cihānıñ Ǿizz ü şānıña hele itmem nažar 

Ānıñ içün Ǿuzlet itdim Ǿālem ker-ĥāneden 

 

4. Keşf-i esrār eyleme fāş itme hįç kimseye 

Kişiye her ne olursa ancaķ olur 

 

5. Sırr-ı Ǿaşķı śorma śūfį śaķın bilmez ānı 

Śorar iseñ śor anı Kāmildivāneden 

 

219* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. ŞemǾi Ǿaşķa yaķmışam ben cānımı cānān içün 

Sāǿilem bāb u viśālde beklerim iħsān içün 

                                                           
*
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2. Rāh-ı Ǿaşķda var mı virdim yine dildāra ben 

Luťf idüp teşrįf ider mi bir gice mihmān içün 

 

3. Hem nişāngāh itmişem tįġ-i Ǿaşķa sįnemi 

Ťurmışam meydān-ı Ǿaşķda kendimi püryān içün 

 

4. Noķťaǿ-i Ǿaşķ-ı ħaķįķi sırrını bilsem deyü 

Dergeh-i ħaķķıya ķoydım başımı ķurbān içün 

 

5. Ħāl-i Ǿaşķı ile taǾlįm Kāmilā ťāliblere 

Rūz u şeb saǾyıñ seniñ olsun hemān iĥvān içün 

 

220* 

FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilātün/FāǾilün 

 

1. Nār- Ǿaşķıyla ħüsniñ yandı cümle Ǿāşıķįn  

Mātem-i giryān iderler bendegān śadıķįn 

 

2. Lānet olsun ol Yezįde tā ķıyām-ı ħaşre dek 

Çünki ķaśd itdi ħafidān-ı Resūle ol laǾįn 

 

3. [………….]*ehliyeti giymegi taħķįr eylese 

Küfrįne hįç şübhe yoķdır böyledir şerǾ-i mübįn 

 

4. Kāmilā lāǾnetle yād it rūz ı şeb ol žālimi 

“İnnemel küffāre kanu baǾde mevti’l-ĥasirįn” 

 

 

 

 

 

 

                                                           
*
 220 s.80 

*
 Köşeli parantez içi okunamamıştır. 
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221* 

MefǾūlü/MefāǾįlü/MefāǾįlü/FeǾūlün 

 

1. Ey Ǿāşıķ uyan źikr idelim vaķt-i seħer bu 

Gözyaşı döküp āh iderek tevħįdiñ oķu 

 

2. Ķalbinde sivā źerre ķalmaya yā Hū 

Allah yolına śıdķıla Hū diyelim Hū 

 

3. ǾĀşıķ olana Ǿār ile nāmūs gerekmez 

Mecnūn-ı Ĥudā bir ťarafa meylini virmez 

 

4. Zühd ile riyā ile śaķın dost ele girmez 

Allah yolına śıdķıla Hū diyelim Hū 

 

5. Ħaķ nuśħ bilüp mürşidiniñ emriyle Ǿāmil 

Esrār-ı Ĥudā kenzine ol vāķıf nāǿil 

 

6. Dervįş olayım dirseñ eger sen daĥı Kāmil 

Allah yolına śıdķıla Hū diyelim Hū  

                                                           
*
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7. SONUÇ 

XIX. yüzyıl bilindiği üzre divan edebiyatının hazan mevsimidir. Şeyh Galip ve Nedim 

gibi son büyük şairler artık şiir sahnesinden çekilmişler; Leyla Hanım, Enderunlu Vâsıf,  

Hersekli Ârif Hikmet, Yenişehirli Avnî ve İzzet Molla gibi sanatçılar da divan şiirinin 

gücünün kaybolmasına engel olamamışlardır. Bu yüzyıl divan şairlerinden birisi de Hocazâde 

Ahmed Kâmil Efendi’dir. 

Hocazâde Ahmed Kâmil Efendi’nin, araştırmalarımız sonucu tespit edebildiğimiz tek 

eseri Divan’ıdır. Divan, H 1289 ve H 1325 tarihlerinde iki kez basılmıştır. İkinci baskıya, ilk 

baskıda olmayan şiirler de ilave edilmiştir. Bu sebeple çalışma divanın ikinci baskısıyla 

sınırlandırılmıştır.  

 Divanın bu nüshasında 221 şiir yer almaktadır. Bunların içinde 171 adet gazel, 25 adet 

kıt’a, 11 adet muhammes, 5 adet tarih, 2 adet müstezat, 2 adet murabba, 2 adet müseddes, 2 

adet de manzume yer almaktadır. Bu verilerden de anlaşılacağı üzere şairin şiirlerinde en çok 

gazel nazım şekline yer verdiği görülmektedir. Gazellerin 138 adedi 5 beyitlik olarak kaleme 

alınmıştır. Gazellerden sonra en çok yer verilen nazım şekli de kıt’alardır. Kıt’aların da 21 

adedi 5 beyitten oluşmaktadır. 

 Nazım türü olarak tevhid, münacat, nat-istişfa, medhiye, mersiye, nasihatname, 

devriye, ilahi gibi dini-tasavvufi edebiyatımızın çeşitli nazım türlerinde şiir yazan şairin 

şiirlerinden Nakşibendi ve Bektaşi tarikatlerine muhabbeti olduğu şiirlerinden anlaşılmıştır. 

Bununla birlikte diğer tarikatlere de eşit uzaklıkta olduğunu yine şiirlerinde değinmiştir. 

Kâmil, manzumelerinde aruz veznini kullanmıştır. Onun şiirlerinde aruzun hezec, 

recez, remel bahirlerinin kalıpları kullanılmıştır. Şair, Remel bahrinden olan Fâ’ilâtün/ 
Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilün kalıbını 147 şiirde kullanmıştır. En çok kullanılan 

kalıptır. Bu kalıptan sonra en çok kullanılan ikinci kalıp ise hezec bahrinden olan Mefâ’įlün/ 

Mefâ’įlün/ Mefâ’įlün/ Mefâ’įlün’dür. Şair 37 şiirinde de bu kalıbı kullanmıştır. 

Kâmil, şiirlerinde beşeri aşka ait unsurlarla (Leyla, Mecnun, Kerem, Aslı, gül, bülbül, 

şarap, kadeh, saki vs.) ilahi aşkı anlatmıştır. Allah’a ancak aşk ile vasıl olunacağını sık sık dile 

getiren şair, aşk redifli gazellerin yanında bir de (ayın, şın, kaf) redifli aşk kelimesinin 

harflerini kullanarak gazel de yazmıştır. Hülasa olarak Kâmil şiirlerinde Allah aşkını, Hz. 

Muhammed’e (S.A.V) olan sevgisini, mürşit sevgisini açıkça ifade etmiş, şiiri bunun için bir 

vasıta olarak kullanmıştır. 
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İNDEKS 
 
A,Ā 
 
āb u ħayāt, Müst. 183/8 
abdal, G. 77/2, 105/3,154/3, 155/7, 209/7 
ābdest, G. 44/3 
āb-ı ħayvān, Kıt’a 100/9 
ābu ħayvān, Muh. 177/III/5  
Ādem, G. 71/4 
aġyār, G. 5/4, 14/1, 23/4, 35/2, 37/2, 43/4, 48/2, 73/1, 96/3, 103/2, 110/4, 131/1, 
138/1, 139/1, 149/1, 150/4, 159/3, 181/4, 184/2, 189/11, 208/4, 210/5, Kıt’a 22/1, 
115/3, 217/3 
āĥir zamân, Kıt’a 196/3 
aĥlāķ-ı źemįm, G. 25/1, Kıt’a 76/3 
Aħmed, Muh. 199 
aħsen-i takvim, Kas. 1/3, 1/9, G. 92/6, 153/3 
āl-i Ǿabādān, G. 132/3 
Allah, Kas. 1/15, Müst. 12/9, G. 3/2, 3/13, 52/3, 57/3, 71/4, 97/3, 101/5, 111/2, 114/8, 
147, 181/1, 213/5, 221/2, 221/4, 221/6, Kıt’a 32/4, 60/2, 100/12, 137/6,152, 174/7, 
Muh. 123/IV/5, 197/VII/3, Mur. 193 
Allahümü’llahü Rabbenā, Muh. 201/I/1  
Amenullah-i leküm niǾmen kiŝren şākirūn, G. 198/4 
āyāt, G. 127/3, Muh. 197/V/5, 197/VI/2 
āyet-i kübrā, G. 91/2 
 
B 
 
bād-ı śabā, Kıt’a 50/4 
bād-ı semūm, G.7/1 
bağdal, G.7/2 
baǾde-nübüvvet, G. 82/2 
Bāreka’llāh, Kıt’a 32/1, 133/1 
basiret, G. 21/5 
Bayrāmį, G. 124/4 
Bedevį, G. 124/5 
bedrü’d-dücā, G. 170/3 
Bekrį, G. 124/3, 207/5 
Bektāşi, G. 65 
belagat, G. 70/4, 189/9 
beste, G. 94/3 
bezm-i elest, G. 18/3, Kıt’a 106/1, Muh. 123/I/1 
Bį-ħamdi’lillah, Kıt’a 116/1, G. 213/2 
Billah, G. 41/2, 51/5, 70/3, 127/4, 203/3, Müs. 99/III/4, Kıt’a 100/3, 106/2, 
126/5,162/5, 174/2, Muh. 112/IV/1 
Billahi, G. 10/3, 61/5, 105/7, 121/3, 130/2, 171/3, 188/5, Müst. 12/10, Kıt’a 40/5 
 
C 
 
cedd-i ǾOŝmān-ı kerim, Kıt’a 133/1 
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Celvetį, G. 124/3 
cenāb u Ħażret-i pįr, Kıt’a 136/4 
cenāb u ħażret-i Rabbü’l-Ǿibād, Kıt’a 32/1 
cenāb u Kibriyā, G. 8/5 
cenāb u müsteǾān, Kıt’a 137/3 
cenāb-ı Ħaķ, Kıt’a 136/6 
cenāb-ı ķuťb u Ǿālem ekberi, Müs. 99/II/3 
cennāt, G. 51/5, Muh. 197/IV/5 
cennet, G. 10/3, 41/5, 56/3, 61/1, 84/5, 187/2, Kıt’a 100/9, 174/5,  Muh. 191/I/1, 
194/V/5, 197/IV/4, 201/V/1 
cennet-i āǾlā, Manz. 216/4 
cennetü’l-meǿvā, G. 91/4 
cevher-i tārįĥ, Kıt’a 137/7 
Ceyhūn, G. 15/3, 182/1, Muh. 112/II/1, 177/II/2 
cihād-ı ekber, G. 8/4, 93/2, 153/4 
cihād-ı ekber, G.25/2 
cinān, G. 132/2, 188/4, Muh. 195/II/4 
 
Ç 
 
çār kūşe, G. 65/5 
çār-Ǿanāśır, G. 30/4 
çehār-yār, Kıt’a 196/5 
çıhār-yār, Manz. 216/5 
çilleǿ-i saĥt, G. 120/4, 157/1, 168/4 
 
D 
 
dāmād-ı nübüvvet, G. 180/3 
dām-ı tevħįd, G. 45/4 
demĥāne, Kıt’a 40/3 
dergâh, G. 101/6 
ders-i āĥer, G. 59/3 
derviş, G.23/2, 150/1, 186/3, 189/10, 221/6, Mur. 193 
dervişān, G. 73/2 
dest-gįr, G. 31/1, 49/1, 102/3, 108/1, 108/5, 180/1, Mur. 66/V/3, Kıt’a 100/5, 137/5 
destgįrü’l-Ǿālemįn, G. 127/1 
dūzaĥ, G. 9/6, 41/5, 187/2, 188/4, Muh. 195/II/4 
dür, G. 113/2 
 
E 
 
ecel, G. 165/4, Manz. 216/1 
edviyye, G. 7/1, 14/2 
ehl-i beyt, G. 130/3 
ehl-i cinān, G. 56/3 
ehl-i zāhid, Kıt’a 60/5 
ehl-i źikr, Kıt’a 50/4 
elest ü bezm, G. 16/5, 150/3, 166/1 
Elħamdüli’llah, G. 64/7 



İNDEKS   Deniz GÖRER 
 

202 
 

emįrü’l-müǿminįn, G. 132/3 
er-razzaķ u Ǿalellahu, G. 212/5 
estaġfiru’llah, G. 138/4 
eťibbā, Kıt’a 152/2 
Eyyūb, G. 73/2, 134/4 
Eyyuhel-iĥvān ecibü inneküm lā tesmeǾūn, G. 198/1 
ezel, G. 79/7, 94/4, 97/1, 98/1, 200/3, 209/2, 212/4, Muh. 123/V/4, 201/III/1 
 
F 
 
faĥr-i Ǿālem, Mur. 66/IV/3, G. 180/2 
faķrı fahri, G. 64/6, 173/3 
Fāǿiz, Kıt’a 137/3 
Fāǿizü’l-aķrān, Kıt’a 137/3 
faśāħāt, G. 57/5, 70/4 
faśbir emri, G. 52/3, 167/3 
fāsıķ, Muh. 201/V/3 
Fe’d-ĥulūhā ĥālidįn, G. 127/3 
Febi’llah, G. 158/7 
Fehmi, G. 4, 81/5, Muh. 123/V/4 
Felķulüs-sāmeǾįne inna ileyhi rāciǿūn, G. 198/5 
fenā mülki, G. 95/3, 118/1, Muh. 177/IV/1 
fenāfi’llah, Kıt’a 135/3 
fenā-yı milk, G. 186/3 
Ferhād, G. 3/7, 155/5, Muh. 177/II/2, 195/IV/4 
Fevā’llahi, G. 109/1 
Fevāllah, G. 209/6 
Feźkurū, G. 31/3, 124/2, 159/5,  
Feźkurūnį eź kürküm, G. 71/6 
Feźkurūni, Kıt’a 36/4, G. 58/2, 91/4 
Fį sebįli’llah, Manz. 143/2 
firdevs, Kıt’a 125/3 
Fūād, Kıt’a 32/3, 32/6 
Furāt, G. 54/3 
 
G,Ġ 
 
Ġaffār, Kıt’a 128/5, G. 166/2 
Ġafūr, G. 49 
ġazel, G. 94/3, 139/9, Muh. 123/II/1 
Ġılmān, G. 41/4, 59/1, Muh. 195/II/1, 197/IV/5 
Gülşenį, G. 124/4 
günahkâr, G. 166/2, 210/3,  Muh. 199/V/3 
 
H,Ħ,Ĥ 
 
ĥˇāce, G. 3/8, 31/5, 211/3, Kıt’a 152/2, Muh. 194/III/3 
ĥˇāceǿ-i dānā, G. 3/4 
ħabįb, Kıt’a 128/5, Muh. 27/V/1 
ħabįb-i Kibriyā, Muh. 199 
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ħādiŝ, G. 45/5 
ħadiŝ-i ķudsį, G. 95/4 
ħafidān-ı Resūl, G. 220/2 
Ħafįž, G.73 
Ħaķ TeǾālā, Kas. 1/19, G. 57/2, 129/5 
Hak, Kas. 1/2, 1/22, 2/7, G. 3/10, 13/2, 25/2, 31/3, 34/2, 35/5, 42/1, 47/3, 51/5, 58/5, 
61/4, 62/6, 71/5, 79/7, 80/4, 81/3, 82/3, 91/4, 101/7, 108/5, 111/2, 117/2, 118/6, 
121/5, 122/3, 122/5, 127/4, 129/4, 134/3, 134/4, 147/1, 153/1, 158/1, 158/6, 158/7, 
159/1, 159/2, 159/5, 169/1, 169/3, 185/3, 185/5, 187/3, 209/7, 211/2, 211/4, 221/5, 
213/4, Muh. 27/III/1, 194/VII/2, 194/VII/5, 197/II/1, 197/II/5, 197/IV/3, 197/IV/4, 
197/IV/5, 199/I/1, 199/II/1, Kıt’a 32/5, 38/5, 40/4, 50/1, 53/1, 53/3, 53/5, 126/2, 133/2, 
133/5, Manz. 143/2 
ħaķįķat, G.9/4 
Ħākim-i muťlaķ, Kas. 1/15, G. 111/5 
ħaķķ-ı ekrem, G. 108/3 
Ĥālıķ, G.20/1 
halķ-ı Ǿālem, Kas. 1/20 
ĥallāķ-ı cihan, G. 95/2 
Ħāluhum lā yaǾlemünnāsı ve illā Ǿārifūn, G. 198/3 
Ħalvetį, G. 124/3 
ħalvet-nişįn, G. 59/4, 131/3, 164/2 
Ħamdüli’llāh, G. 2/7, 31/1, 57/5, 61/1, 111/1, 149/2, 184/2, 185/3, 187/1, Müs. 89/II/4, 
Kıt’a 106/1, 137/1, 174/1, Manz. 143/1 
hānķāh-ı pįr, G. 65/1 
ħarf-i evvel, G. 127/5 
ĥarf-i nida, Kıt’a 133/5 
Ħasbeten lillah, Kıt’a 190/5 
ħaşr, G. 75/2, 156/2, 207/2, 220/2 
hātem-i hep enbiya, G. 28/3 
ħavż-ı kevŝer, G. 132/3 
Ħayāt-ı cāvidān, G. 23/5, 59/2, 146/3, 158/1, 164/4, 210/1 
Ħaydar-ı kerrār, G. 65/2 
Hāzihį cennātü Ǿadnin fadĥulū hā ĥālidįn, G. 129/5 
Ħażret-i Eyyūb, G. 104/4 
Ħażret-i ħünkār, G. 65/2 
Ħażret-i Mevlā, G. 114/3 
Ħażret-i Mūsā, G. 71/5, 134/3,  
Ħażret-i Nevres Efendi, Kıt’a 136/2 
Ħażret-i ǾOŝmān efendi, Kıt’a 32/2 
ħażret-i pįr, G. 25/3 
Ħażret-i Śıddīķ, G. 82 
ħażret-i şeyh, G. 81/1 
heft iķlįm, G. 65/5 
ħekįm, G. 3/9 
heşt cennet, Kıt’a 100/2 
hılķıyyet, G. 18/3, 37/3 
ħicret, G. 182/5 
ĥilāfetlik, G. 82/2 
Hū, G. 63/5, 74/4, 75/4, 96/5, 146, 149/5, 221, Kıt’a 115/2, 148 



İNDEKS   Deniz GÖRER 
 

204 
 

Ĥudā, G. 18/4, 41/7, 68/1, 79/6, 129/1, 175/4, 221/3, 221/5, Müs. 99/III/3, Muh. 
123/V/4, Kı’a 202/2 
huddām, G. 109/4 
Ħūr, G. 41/4,  
Ħūri, G. 59/1, Muh. 195/II/1, Kıt’a 206/4 
Ĥüdāvend, Muh. 192/IV/5 
Ħüseyni, G. 10/2 
 
I,İ 
 
İblis, Muh. 192/III/2 
İbrāhim, Muh. 197/VII 
İĥlāś, Kıt’a 128/1 
İlāhe’l-Ǿālemįn, Manz. 143/5 
İlahį, G. 2/11, 49/5, 52/5 
imāmü’l-Ǿāşıķān, Müs. 99/II/2 
inkār Ǿālemi, G. 98/1 
İnnemel küffāre kanu baǾde mevti’l-ĥasirįn, G. 220/4 
ins, G. 18/2 
İrciǾį, Kas. 1/6, Muh. 197/VI/4 
İsmāǾįl Efendi, Kıt’a 137/7 
istiğfar, G. 47/4 
iťmiǿnāne, G. 210/5 
 
K, Ķ 

ķābe ķavseyn, G. 151/3, Muh. 199/III/2 
ķaďı, G. 3/8 
Ķādirį, G. 124/2 
kāfir, G. 81/2, Manz. 143/1 
Kāmil, Kas. 1/25, G. 2/11, 3/15, 4/5, 5/5, 6/5, 7/5, 8/7, 9/7, 10/5, 13/5, 14/5, 15/5, 
16/9, 17/5, 18/5, 19/5, 20/5, 21/5, 23/5, 24/5, 25/5, 26/5, 28/5, 29/5, 30/5, 31/5, 33/5, 
34/7, 35/5, 37/5, 39/5, 41/7, 42/5, 43/5, 44/5, 45/5, 46/5, 47/5, 48/5, 49/5, 51/5, 52/5, 
54/5, 55/5, 56/5, 57/5, 58/5, 59/5, 61/5, 62/9, 63/5, 64/7, 65/5, 67/5, 68/5, 69/5, 70/5, 
71/7, 72/5, 73/5, 74/5, 75/5, 77/5, 78/7, 79/7, 80/5, 81/5, 82/5, 83/5, 84/5, 85/5, 86/5, 
90/5, 9175, 92/7, 93/5, 94/5, 95/5, 96/5, 97/5, 98/5, 101/7, 102/7, 103/5, 104/5, 
105/7, 107/5, 108/5, 109/5, 110/5, 111/5, 113/5, 114/9, 117/5, 118/15, 119/5, 120/5, 
12175, 122/5, 124/5, 127/5, 129/7, 130/5, 131/5, 132/5, 134/5, 138/7, 139/9, 14075, 
141/5, 142/5, 149/5, 150/5, 151/5, 153/5, 154/5, 155/9, 156/5, 157/5, 158/7, 159/5, 
160/5, 161/5, 163/5, 164/5, 165/7, 166/5, 167/5, 168/5, 169/5, 170/5, 171/5, 173/5, 
175/5, 176/5, 178/5, 179/5, 180/5, 181/5, 182/5, 184/5, 185/5, 186/7, 187/5, 188/5, 
189/11, 198/5, 200/5, 203/5, 204/5, 205/5, 207/5, 208/7, 209/7, 210/7, 211/7, 213/5, 
214/5, 215/5, 218/5, 219/5, 220/4, 221/6, Kıt’a 11/5, 22/5, 32/6, 36/5, 38/5, 40/5, 
50/5, 53/5, 60/5, 76/5, 87/6, 88/7, 100/13, 106/5, 115/5, 116/5, 125/10, 126/5, 128/5, 
133/5, 135/5, 136/7, 137/7, 148/5, 152/5, 162/5, 172/5, 174/7, 190/5, 196/5, 202/5, 
206/5, 217/5, Müst. 12/10, 183/9, Muh. 27/V/3, 112/V/3, 123/V/3, 177/V/3, 191/VI/3, 
192/V/3, 194/VII/3, 195/V/3, 197/VII/3, 199/V/3, 201/VII/3, Mur. 66/V/3, 193/V/3, Müs. 
89/V/4, 99/V/4, Manz. 143/5, 144/5, 145/5, 146/5, 147/5, 216/5 
kān-ı kerem, G. 18/1  
ķānūn, G. 24/1, 94/1, 103/4, 117/5 
kaǾbe, Muh. 194/II/5 
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kāǿināt-ı Ǿālem, G. 117/4 
Ķarāni, Mur. 66/IV/1 
Ķaśr-ı Firdevs, G. 175/4 
keman, G. 63/5, 117/4 
KenǾān, G. 14/4, 34/3, 113/3, 155/4 
Kerim, G. 79/2 
Kerįm-i Lem-yezel, G. 176/3 
kesb-i Ǿirfāniyet, G. 42/4 
keŝret Ǿālemi, G. 8/3, 95/3 
Keŝret, G. 42/5, 93/3, 95/3, 153/5, 161/3, 164/2, 176/4, Muh. 112/II/1, 123/IV/1, 
177/III/4, 197/I/1, Kıt’a 152/5, 174/6 
keŝret-i Ǿālem, G. 138/6 
ķıblegāh-ı Ǿāşıķān, G. 28/4 
Ķıyāmet, Kıt’a 40/2 
kitāb-ı fıkıh, G. 79/4 
Kitābullah, Muh. 194/I/4 
Ķudret-i śunǾı İlāhi, Kıt’a 22/2 
Kūh-ı Ķāf, G. 47/5 
Ķulhuva’llahu aħad, G. 62/5 
ķurǾā et-, G. 127/5 
Ķurretü’l-Ǿayn-ı Ħabįbu’llah, Kıt’a 126/3 
Külli şeyǿin hālikü, Muh. 197/VI/2 
Külli şeyǿin hālikün, G. 75/2, 92/3 
Külli şeyǿin yerciǾū, Kıt’a 88/2 
Kün, Kıt’a 38/3 
künt ü kenz, G. 8/5, 73/3, 92/4, 153/2, 159/2, Kıt’a 98/4, Muh. 197/V/1 
künt ü kenzen, G. 95/4 
 
L 
 
Lā fetā illa, G. 180/2 
Lā taķnaťū min raħmetį, Kıt’a 174/3 
Lā taķnaťū, G. 149/3 
Lā yeťunu sekrehüm bilĥamri mālā teşrebūn, G. 198/2 
lāle, G. 105/1 
ledünniyāt, Muh. 194/IV/4 
lem-yezel, Kıt’a 53/1, 133/3, G. 94/4, Muh. 201/III/2 
Len terāni, G. 71/5, 134/3 
Levlāk, Muh. 194/II/4 
Levlāke levlāk, G. 13/3, 77/5, Muh. 27/III/1, 199/II/1 
Leylā, G. 3/7, 78/4, 155/6, 163/4, 200/2, Kıt’a 38/1, Muh. 177/II/5, 191/VI/5, 195/IV/3 
leyleǿ-i ķadr, G. 207/4 
libās-ı faĥr, G. 45/2 
Li-maǾāllah, Muh. 199/III/1 
Loķmān, G. 2/3, 43/3, 59/2, 113/5, 139/6,178/4, 210/1, Kıt’a 100/6, Müst. 12/4 
lüǿlü, G. 105/1 
 
M 
 
mağfiret, G. 49/5 
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māh-ı śıyām, G. 207/4 
maħviyet, Kas. 1/1, G. 86/1 
maķām-ı süfli, G. 26/5 
Manśūr, G. 79/2, 134/2, Kıt’a 87/4 
maǾdeni bāġ-ı nübüvvet, G. 13/3 
maǾrifet, G. 95/5, 98/4, 159/1, 180/4, Muh. 194/VII/1 
maǾrifet, Kas. 1/18, 1/23, G. 3/10, 92/7 
maǾrifet-i esrā, G. 16/6 
maǾśiyyet, G. 118/4 
marďiyye, G. 16/8, 189/6 
māsivā, Kıt’a 36/5, 60/1, 174/6, G. 42/1, 62/1, 91/3, 93/3 
māsivāu’llah, Muh. 197/VII/4 
mā-şāǿllah, Kıt’a 137/1 
meclis-i maĥfį, G. 168/3 
Mecnūn, G. 3/7, 9/7, 15/5, 64/1, 77/1, 78/4, 101/1, 113/4, 114/2, 155/6, 163/4, 181/5, 
182/2, 187/5, 200/2, Kıt’a 36/1, 38/1, Muh. 177/II/4, 191/VI/5, 195/IV/2, 201/VI/3 
men Ǿaref, G.20/4, 71/3, 134/2, 153/4, 211/3, Kıt’a 22/4, 38/5 
menbaǾ-ı ħācet-revā, G. 28/5 
mercan, G. 105/1, 113/2 
Mevlā, G. 3/1, 16/1, 78/4, 91/5, 158/6, 212/3, 212/6, Muh. 123/V/3, Mur. 193/III/2 
Mevlevį, G. 124/3, 179/5 
Mıśr, G. 113/3, 134/4 
miħrāb, G. 105/7 
mirǿāt-ı Ĥudā, G. 18/3 
misvak, G. 44/4, 182/3 
Mucįb, Muh. 27/V/2 
Muħammed Muśťafā, G. 170 
Muħammed ol Celāleddįn, Kıt’a 136/7 
Muħammed, Kıt’a 32/3 
Muħarrem, Kıt’a 126 
Muħyiddįn, Kıt’a 125/3, 133/5 
Mūsā, G. 134/3 
Muśťafā, Muh. 199, G. 212/1 
muťmaǿiniyye, G. 16/7, 189/6 
muťrib, G.24/1, 94/1 
Mūtū ķable entemūtu, G. 20/4 
Mūtū ķable, G. 159/4 
mübaşir, G. 118/8 
mücrim, G. 31/1, 109/5, 180/5, Kıt’a 174/5, 196/2, Muh. 199/V/1 
müftį, G. 3/8, 79/4, 171/5 
mülħid, G. 26/1, 48/5, 77/2, 118/12 
münafık, G. 21/2, 26/2, 35/3, 45/3, 64/4, 93/4, 97/5, 119/5, 131/3, Müs. 99/IV/4 
münkir, G. 35/3, 64/4, 71/4, 86/5, 108/3, 169/2, Müs. 99/IV/4 
mürįd, G. 43/2, 68/4, 205/2 
mürįdān, Kıt’a 136/5, G. 150/4 
mürįd-i śādıķān, G. 205/3 
mürşid, G. 5/5, 14/1, 16/9, 26/2, 35/1, 35/5, 43/2, 45/4, 47/2, 51/5, 53/2, 57/1, 61/5, 
62/3, 63/3, 65/1, 67/3, 92/7, 93/4, 95/5, 98/4, 98/5, 108, 109/3, 109/5, 111/3, 117/5, 
118/14, 119/5, 127/5, 129/4, 130/4, 131/2, 139/3, 146/4, 150/4, 155/9, 158/2, 159/1, 
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184/2, 187/3, 204/1, 208/5, 210/7, 221/5, Müst. 12/6, Kıt’a 60/4, 87/2, 88/7, 125/9, 
133/3, 135/4, 136/5, 190/5, Müs. 99/I/1, Muh. 112, 197/II/3, Manz. 143/4 
mürşid-i Ħaķ, G. 25/3 
Müslimān, G. 48/5, 73/1 
Müslimānlıķ, Kıt’a 22/4 
müźnib, Muh. 27/III/3, G. 49/2, 80/4, 82/1, 118/15, 120/5, 166/2, Kıt’a 100/4, 128/4, 
174/3, 196/5 
müźnibān, G. 34/7, Kıt’a 174/3 
 
N 
 
Naķşį, G. 35/3, 124/1 
Naķşibend, G. 31, 119/2 
naǾat-ı Resūl, G. 103/4 
nār-ı duzaĥ, Kıt’a 162/2 
nāy, G. 63/5, 117/4, 173/4 
nebįler ĥātemi, G. 13/2 
neccār, Kıt’a 115/4 
nefs-i emmār, G. 102/2 
nefs-i emmāre, G. 47/3 
nefs-i şeyťāniyye, G. 204/3 
Nil, G. 54/3 
Nūh-ı ťūfān, G. 71/4 
nūr-ı Aħmed, G. 52/5, Kıt’a 196/1 
nūr-ı çeşm, G. 132/2 
nūr-ı esrār-ı Ĥudā, Mur. 66/I/3 
nübüvvet, G. 151/1 
 
O,Ö 
 
ǾAbdürraħmān, Manz. 216/4 
Ǿābid, G. 3/8, 77/2 
Ǿālem-i fānį, Kas. 1/6, G. 166/5 
Ǿālem-i kâşane, Muh. 194/VII/1 
Ǿālem-i ker-ĥāne, G. 218/3 
Ǿālem-i kübrā, Muh. 191/I/2 
Ǿālem-i nāsūt, Kas. 1/4, Kıt’a 22/2, 88/3 
Ǿālem-i sırr-ı ledün, Kıt’a 190/2 
Ǿālem-i śuġrā, Kıt’a 38/4, G. 118/1 
Ǿālem-i süfli, G. 97/1, 129/3 
Ǿālem-i vārlıķ, Kıt’a 217/4 
ǾĀlį, G. 180 
ǾAliyyü’l-Murtażā, Kıt’a 136/3, G. 180/4, 209/5 
ǾAliyyü’l-Murtażānıñ ġoncesi, G. 132/2 
Ǿamel-i śāliħ, Kas. 1/24 
Ǿanāśır, Kas. 1/5, G. 97/3, 161/3 
Ǿanķā, Kıt’a 36/5, G. 138/2, 208/2  
Ǿārif, Müst. 12/5 
Ǿarş-ı Raħmān, G. 71/6 
Ǿilm-i ledün, Kıt’a 22/3 
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ǾĮsa, Kıt’a 196/3 
on sekiz biñ Ǿālemiñ sultanı, Kıt’a 196/2 
Ǿuķbā, G. 83/3, 91/3, 158/3, 203/3 
Ǿummān, G. 9/2, 29/5, 33/5, 46/1, 96/1, 105/6, 110/1, 163/5, 214/4, Kıt’a 100/9, 148/5 
Ǿumreǿ-i ħaccü’l-ħarām, Muh. 191/III/4 
 
P 
 
pend-i mürşid, G. 58/3 
 
R 
 
Rab, G. 3/13, 29, 109/5, 114/5, 118/14, 145/2, 179/1, 184/4, Kıt’a 100/1, 133/4 
Rabbenā, G. 2, Muh. 201 
Rabbi yessirden, G. 68/3 
Rabbü’l-enām, Manz. 143/3 
rāďiye, G. 16/8, 189/6 
Raħmān, Kıt’a 116/2, G. 164/1, 176/1 
Raħmān-ı Ǿaşķ, Kıt’a 87/4 
Raħmi, Muh. 195/V/4 
Rāsim, Muh. 177/V/4 
Resūl, Kıt’a 148/2, 196/2, 196/3 
Resūla’llāh, G. 13/5, 28, 151, Muh. 27 
Resuller ser-firāzı, G. 13/4 
Rıďvān, Manz. 216/4 
risālet aǾžamı, G. 151/3 
riyāżāt-ĥāne, G. 75/4 
RufāǾį, G. 124/4 
rūħ-ı ħayvāniyyet, G. 43/4, 91/2 
Rūşenį, G. 124/4 
rūz-ı elest, G. 124/2 
rūz-ı maħşer, Kıt’a 196/4 
 
S,Ś,Ŝ 
 
Sābiħa, Kıt’a 116/2 
sāķiyān, G. 132/3 
Sālim Efendi, Kıt’a 116/1 
SaǾdį, G. 124/4 
seccade, G. 54/4 
seccāde-nişįn, G. 34/5, 105/3 
secde, G. 204/3 
server-i rāh-ı şehidān, G. 132/1 
Settār, G. 166/3 
Settārü’l Ǿuyūb, G. 176/3 
Seyyidį, G. 173, Muh. 199 
Śırāť, G. 210/4 
sırr-ı mūtū, G. 211/5 
sırr-ı śunǾu’llāh, G. 37/5 
Sikender, Muh. 177/III/5 
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sill-i seyf, Manz. 216/3 
Sįn, Kıt’a 136/2 
śūfi, G. 9/5, 42/3, 46/4, 59/3, 64/1, 69/1, 84/1, 86/4, 94/2, 102/5, 105/4, 130/2, 138/4, 
142/2, 144/4, 157/4, 158/5, 169/3, 18173, 182/3, 188/3, 189/8, 203/1, 207/2, 207/5, 
209/3, 214/3, 218/5, Kıt’a 87/4, 88/3, Müst. 183/7, Muh. 192/III/1, 195/III/1, 197/III/3, 
201/VI/1  
sūreǿ-i İsrā, G. 92/4 
sūzināk, G. 52/2 
Sübħān, G. 31/4, 176/3, Kıt’a 116/1, 128/3 
Süleymān, G. 63/4, 74/3, Muh. 191/IV/2 
ŝümme bi’llāh, G. 4/5, Kıt’a 53/4 
Sünbülį, G. 124/3 
sünnet, G. 65/3 
 
Ş 
 
şāfiǾ-i rūz-ı ceza, G. 28/2, 132/5, 180/3 
şāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet, G. 13/1 
şāh-ı Celādeddįn, Kıt’a 136/4 
şāh-ı kevneyn-i ħafįdān, G. 132/1 
şāh-ı maħbūb-ı Ĥudā, G. 28/4 
şāh-ı merdān, G. 140/3 
şāh-ı nübüvvet, G. 82/4 
şāh-ı Ǿadl, G. 184/1 
şāh-ı ǾĀlį, Kıt’a 174/1 
şāh-ı şehįd, G. 121/3 
şāh-ı şehįdān, G. 8/4 
ŞaǾbān, Kıt’a 116/3, 133/2 
şefiǾa’l-müźnibįn, G. 49/3 
şefįǾül –müźnibįn, Muh. 27, 199/IV/1 
şehadet, Manz. 216/4 
Şehįd-i Kerbelā, Kıt’a 126/5 
şehįd-i şāh-ı merdān, G. 132/4 
şehr-i Ǿilmiñ babı, G. 180/4 
Şerįf Efendi, Kıt’a 137/1 
şerįǾat, G. 16/3, 98/2 
şeyh, G. 43/2, 48/4, 153/3, 189/1, 212/2, Kıt’a 212/2, Müs. 89/III/3, Mur. 193/III/3 
şeyĥ-i ekber, G. 57/1 
şeyħ-i ŚanǾān, G. 176/5 
şeyťān, G. 43/5, 77/2, 104/4, Muh. 123/III/3, 192/II/5  
şįr-i Yezdān, Muh. 112/V/5 
Şirįn, G. 3/7, 15/5, 155/5, Muh. 177/II/3, 195/IV/5 
şirk, G. 108/3 
 
T,Ť 
 
ťabįb, G. 3/9, 7/4, 14/2, 122/4, 139/6, 168/2, Müst. 12/3, Muh. 199/V/ 
Ťā-hā, G. 3/14, Kıt’a 136/2  
taĥlįś, Kıt’a 128/1, G. 176/4 
taķvā, G. 48/1, 131/4, 155/2 
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Ťālisānlı Ǿābidi, Muh. 194/V/1 
ťamū, G. 9/6, 91/5, Kıt’a 174/5 
tārįĥ-i ħazįn, Kıt’a 125/3 
ťarįķ, G. 31/2 
ťarįķat, G. 16, 23/1, 26/3, 35/5, 48/1, 98/3, 129/4, 153/2, 209/6, Manz. 143/4, Kıt’a 
202/3 
ťarįķat-ĥāne, Kıt’a 115/1 
ťayy-ı mekân, G. 48/3 
tenvir, G. 47/1 
terbiyye, G. 16/7 
terbiyyet, G. 25/1 
tevbe, G. 47 
tevekkül, G. 208/7 
tevhid, Kas. 1/11, Müst. 12/9, G. 43/1, 43/3, 71/7, 75/1, 80/5, 91/4, 124/5, 134/1, 
140/3, 164/1, 189/1, 211, 221/2, Kıt’a 60/3, 125/2, 148/2, 202, Mur. 193/III/2 
Ťūbā, G. 10/2, Muh. 191/I/4 
ťūťį, G. 24/3, Muh. 195/IV/5 
 
U,Ü 
 
ulü’l-ebśār, G. 37/1 
ulü’llah, Kıt’a 128/5 
Useyn, Mur. 66 
ümmet, Mur. 66/IV/3 
 
V 
 
va’llahi, G. 179/3 
vācib, G. 166/3 
vaħdet, G. 42/5, 93/3, 95/3, 153/5, 164/2, 171/3, 189/10, Muh. 192/II/4, 197/I/1, Kıt’a 
174/6, 190/3 
vaħdet-nümā, Muh. 194/VII/4 
vāħid, Kıt’a 125/3 
vallah, Müs. 99 
vāǾiž, G. 3/8, 6/4, 185/4, Muh. 192/III/4 
varlıķ Ǿālemi, Kas. 1/17, G. 91/1, 153/5 
vāśıl-ı ehl-i ilā’llah, G. 108/2 
Vedūd, G.30, Kıt’a 115/1 
vesveseǿ-i şeyťāni, Kıt’a 88/6 
vücūd şehri, G. 118/2 
 
Y 
 
YaǾķūb, G. 4/4, 34/3, 155/4 
yefǾalü’llah mā yeşā, Kıt’a 128/3 
Yemen, Mur. 66/IV/2 
yemm-i vaħdet, G. 161/3 
yevm-i ķıyāmet, G. 165/4 
Yezdān, Kıt’a 116/4, 128/4, G. 167/3 
Yezįd, G. 220/2 
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Yūsuf, G. 4/4, 14/4, 34/3, 113/3, 155/4, Muh. 191/II/1 
yüsri bir Ǿusriñ, G. 46/5 
 
Ż,Ž,Ź,Z 
 
zāhid, G. 3/8, 10/4, 23/1, 29/3, 34/4, 42/2, 44/4, 54/4, 77/2, 79/6, 105/3, 131/5, 141/3, 
142/1, 150/2, 158/6, 167/5, 175/3, 204/4, 206/5, 207/4, 211/2, Kıt’a 22/4, 40/3, 87/2, 
206/5, Muh. 177/I/2, 194/IV/5, 194/V/4, 195/IV/4, 197/V/4 
zāhid-i ĥodbįn, G. 78/2 
Zekiye Ĥānım, Kıt’a 116/5 
Zelįĥā, G. 14/4 
źikr ü tevħįd, G. 58/1, 71/2, 95/1, Muh. 194/IV/2 
źikr, G. 48/2, 57/3, 61, 78/1, 80/1, 118/12, 121/1, 147/1, 149/5, 158/2, 158/5, 159/3, 
186/1, 189/4, 221/1, Kıt’a 50/2, Muh. 112/V/2, 194/VII/3 
źikr-i ismu’llāh, G. 34/7 
źikr-i tevħįd, G. 93, 122/2 
źikru’llah, G.134/1 
źikru’llāh-ı fikr-i Mevlā, G. 52/2 
Ziynep, Kıt’a 116/2 
zühd, G. 9/5, 44/4, 62/3, 144/4, 221/4,  Kıt’a 88/3, 206/5 
zülfikār, G. 180/3 
źülfikār-ı Ħaydar, G. 209/5  
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